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महाकविर्भारवि 


आतपतच्रभारविषूपेण विश्रुतो स्हाकविर्भारविः संस्छृतसाहित्यजगति 
मृद्ंत्यस्थानं भजते । विलक्षणवैदुष्यपरिपूर्णकाव्यप्रतिभासमस्पन्नः रसोऽयं किरा- 
ताजुंनीयप्तमाख्यया एकर्यव म्रन्थसम्पत्त्या स्वशुभं प्रसरणश्ीलं कान्ययशो 
वितनुते ! एेहौरशिकलेखे कविकुर्गुरुणा काःलदासेन समं समुर्लिचितः स 
विज्ञेषगौरवं लभते ! महाकान्यलक्षणसमन्वितं किरातार्जनायम्‌ इदं बृहत््रयी- 
काव्यपरम्परायां प्रमुखं स्थानमधिगच्छति ! भओोजपृणंवौ रसमयेषु सहाकाग्येषु 
अन्यतममिदम्‌ । महाकवेः पण्डित्यपूणप्रज्ञयां समुदमृतमेकं सुमनोहरम्‌ अथं 
परौ र्वयुतं कान्यम्‌ । भाषाया अद्‌भुतदचमत्कारः छन्दसां वैचित्यम्‌ अलुकाराणां 
मनोरमां कमनीया छटा दरीदुर्यतेऽत्र । निभंरा रसपेशर्ता सहूदयरसिक- 
जनस बे्याऽऽस्वाद्या । स्वल्पैरेव शब्दविपुखानाम्‌ अर्थानाम्‌ अभिग्याक्तरजतिा । 
ठप्राकरणपि¶लछारकारकामनोत्यादिविविधश्ास्वणां महाकविरस्ति प्रकाण्डः 
पण्डितः । 


अपरमितश्च शब्दरसागरस्वस्य ! अतः सरपसुग्राह्यशब्दः स स्वल्लास्त्रीय- 
जञानं प्रकटीकरोति । पण्डित्यप्रकाशनं प्रति दुद्यते प्रगाढो मोहो महाकवैः। 
एवम्‌ अलकृता वेचिन्ययुता काव्यशेटी समुद्भाविता तेन । पूवंकालात्‌ समा- 
गच्छन्तीं काव्यधारा सरलां रचनापद्धति नतनायां दिद परावर्तयति । अस्या 
अलक तकान्यधाराणं स हव जनकः प्रवर्तकः, एवं रूपेण कालिदासाइवधोषादि 
कविषु समुपलम्यमाना सहजस्वाभाविक्ता तिरोभूता तथा तत्स्थाने कृत्रिमकला- 
वादिता प्रयलसाध्या ` समागता । एवं मावपक्षो गौडोऽभूत्‌ तथा ककापक्षः 
भरघाल्यं प्राप्तः । अस्था एवे रचनावरम्परायाः संवद्ध॑नं मट्माघश्नोहर्षादिपर- 
वर्तीकविणु उपकभ्यते । अस्माद्‌ अलकृतक्ञरोकारणात्‌ ' तथा स्वशास्तरीज्ञानप्रकाशनं 
प्रति. . प्रबलमोहात्‌ किरतार्जुनीयमिदं महाकाष्यं नारिकैलसमम्‌ अतीव 
दुर्बोधं दुष््वेद्यम्‌ अमवत्‌ ।. सामान्य पांठकानौमत प्रवेशो न भवति तथापिं 
निर्भररसपेश्चलतमा विदग्धपाठकानां सहृदयानाम्‌ भावजंकमप्यस्ति । 


( ४ ) 


भाषाविषये स पूर्णाधिकारं विघत्ते.। एवं स्वहुद्गतमभावम्‌ अनुमति कल्पना- 
वैचित्यं सजीवसाकारल्पेण प्रकाशयितुं सफलोऽभृत्‌ । शन्दयोजना हृदयग्राही 
वण्यंविषयानुकूला पात्रानुरूपा चास्ति । विषयवर्णनं सर्वाङ्खपुणं विश्चदम्‌ । 
विभिधानां छन्दनां सुषमा मनोहरति ! दी्घंसमासानाम भावः पदानां सुन्दरः 
सन्निवेशः प्रयोगः साभिप्रायः । एषां परिवतंनं नह्यस्ति समीचीनम्‌ । अर्थ 
गौरवयुतानां तथापि मधुरकोमलकान्तपदानां प्रयोगो विहितः । यथा वीररसनि 
रूपणे ओोजगुणघ्य ओजस्विता पाठकानां चित्तमावजंयति तथेव श्युद्खाररसे 
माधुयंगुणस्य मधुरता मनोऽभिरमयति । प्रसादगुणविरिण्टत्वात्‌ काग्ये विद्ते 
भावप्रवाहुः । परन्तु कालिदासभिन्ना वैदर्भीरीतिरत्र विुसति । 


महाकवेः पण्डित्यस्य भाषागताधिकारस्य सुन्दरं निदर्शनं चित्रबन्धति- 
बन्धने द्रयते । महाकविनैवे चमछृतिरूपा समुद्भाविता नूतर्नषा काग्यशैखी । 
स्वशास्ोयज्ञानप्रकाह्लनं प्रति प्रबल्मोहत्वाद्‌ व्याकरणशास्रस्य अप्र चलितप्रयोग- 
त्वात्‌ रलेषगमितयमकमयीपदावलीप्रयोगत्वात्‌ कवेहुंदयपक्षो दुबंलः संजातस्तथा 
कलापक्षोऽतिप्रथरोऽभूत्‌ । एवं सामन्यपाठकानामच्र प्रवेशो नास्ति सुगमः। 
विदग्धानां कृते नारिकेकफरसममपि प्राचुर्यमाधुर्यत्वात्‌ हृदयावजंमकस्ति । 


अलंकाराणां प्रयोगे महाकविर्भारविरतिप्रवीणोऽस्ति। एषां हूदयाभि- 
रामप्रयोगे स॒ विशेषरूपेण रुचिमाधत्ते तथा चेषां सन्निवेशेन कान्यम्‌ 
अधिकाधिकम्‌ अरुंकतुं प्रयतते \ शटेषयमकयोदेचमत्क तिः स्थाने स्थाने दुर्यते । 
एवम्‌ उपमोत्प्क्षारूपकारान्तरन्यासकान्यलिगनिदशंनाऽतिश्चयोक्तिसमासोक्तिस्व* 
मावोक्त्या्यरकाराणां सुमनोहरा छटा मनोहरति । उपमाप्रयोगेऽतिक्ुशलत्वाद्‌ 
आतपत्रभारविषूपेण स प्र सिद्धिमगमत्‌ ( ५।३९ ) पञ्चपसर्गे यमकस्य सौन्दयं 
सुप्रस्फुटितमस्ति ( ५।९ ) । पञ्चदशपर्गे चित्राङंकाराणां रुचिरः प्रयोगो 
विहितः । सवं तोभद्रदधक्षरेकाक्षरादिचित्रबन्धनिबन्धने महाकवेः प्रयत्नसाध्यः 
भयासः प्रशंसनीयः । एवं महाकावेररुंकोरप्रियतायाः ककलावादितायाः सुन्दरं 
प्रकारनं जातमत्र । अनेन प्रकारेण अकंकारविनियोगेन तस्य पाण्डित्यं 
कटपनावेचिच्यं यथेव पसमभिग्यक्तं जातं तथैव एभिरल्कारैः काश्यमपि 
शर्थगौरवमण्डितं सरसं सुसचञ्जितमभत्‌ । 
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यद्यपि किराताजु नीयेऽस्ति प्राधान्यं करावादितायाश्चवमत्कारितायास्त- 
थापि रसत्रेशखताया अपि प्राचुर्यं विद्यत एव। प्रभूतरसण्लाविततमस्त्येवेदं 
कान्यम्‌ । वीररसप्रधानम्‌ ओजपरिपू्णंमिदं संस्छृतसाहित्यमहाकाव्येषु भनुपम- 
स्थानमाप्नोति । यद्यप्यत्र वीररसोऽङ्खोभूतस्तथाप्यन्येषां रसानां यथास्थानं 
रुचिकरः संनिवरो दश्यते । यथाऽप्सरसां मनोज्ञसौन्दयं निरूपणे वनविहार. 
पष्पावचयनजलक्रौ डादिवणंने श्युज्खारसस्य रमणीयमभिव्यज्जनम्‌ अभवत्‌ । 


एवमेव प्रकृतिसुषमाया मनोरमं हृदयं चित्रणमभवत्‌ । अनेन दृश्ये न काव्य 
सौन्दयं संवर्धितं भतम्‌ । भ्रकृतिसौन्दर्यस्य सूक्ष्मनिरीक्षणे महाकवि्मरविरति- 
कु शलोऽस्ति । रमणीरमणीयतायाः सूर्योदयचन्द्रोदषादिशोमाया ऋछ्तुमनोहरताया 
मनेन्ञदृ्यविधाने विकसति तस्यातिसूक्ष्मादृष्टिः । अतो तैसागिकमुषमाधाः 
साद्धोपाद्खं सजीवं सविशशदं वैविध्यपरिपूर्णं वैचित्ययुक्तं चित्रं तदस्ति मनो- 
भि राममत्यन्तप्रभावोत्पादकम्‌ । 


एवं विखिष्टगुणैः समलंकृतं किराताजुनीयं महाकान्यं महाकवि भारविम्‌ 
भत्युच्चस्थानम्‌ अधिष्ठापयति 1 


भारवैर्थगौरवमिति सुप्रसिद्धमेव । 


महाकवि भारति 


विलक्षण प्रतिभा सम्पन्न 'अण्तपन्न भारवि" का संस्कृत साहित्यमें 
विशिष्ट स्थानह) कान्यप्रभा को सर्वत्र बिषेरने वादी एकमात्र काव्य 
कौमुदी "किराताङ्नीयम्‌" केद्वारा कविने संस्कृत कवि जगत्‌ मेँ अत्यन्त 
महनीय स्थान प्राप्त कर ल्या । जैनकवि रदिकौति ने कविकुरगुर 
कालिदासः के साथ उल्टेख करके इनके अतिशय महत्व को प्रकारित किया 
है । महाक्राग्योचित सक्छ गृणोंसे अलकरृत यह्‌ ओज एवं उग्रतापूणं तथा 
वीररस महाकान्यों में अन्यतमहै बौर बृहत्यो कान्यपरम्परा मै इसका 
प्रमुख स्थानद! कविको वैदुष्यपूणं प्रतिभा द्वारा अर्थं गौरव परिपूणं एकः 
मनोहुर काग्य को उद्भावन हुई है जिसमें भाष्या कै अद्भुत चमच्कारं तथाः 
सलंकारों की क्रमनीय्र छटा के साथ-साथ रसपेशलता भी द्चनीय ह । इसमे परि 
मित शब्दों हारा व्यापक अर्थोंका सन्निवेश किया गय। ह | व्याकरण-पिगल- 
अलकार-कामकास््-नीतिरास्तर-राजनीहिशास्त्र इत्यादि विधिध विषयों का कवि 
प्रकाण्ड पण्डित हुं भौर अत्यन्त आकषक सरम सुन्दर ग्राह्य शब्दों की सहायता 
से इन शस्त्रो के गम्भीर तत्त्वों के हृदयंगम करानेकी दिशा में कविका प्रयास 
प्ररांसनीय है । कचि का शब्द भण्डार अपरिमित ह, प्रत्येक पदका प्रयोग 
साभिभायदहः, कहींषर भौ इनका परिवततंन क्षम्य नहीं] क्विने स्वयंही 
अर्थं को विशदता, सुस्पष्टता तथा पुनरुक्ति के भअभावक्रो कविता का गुण 
स्वीकार काह भौर 'भारवेरथंगौरवमु' खूप सेकवि के इसी अर्थगौरव 


पर सहुदय विद्रत्समाज सदासेही मुग्ध होता चला अथाहं) 


इस तरह किराताजनोय भै महाकवि भारवि की पांित्यपूणं प्रतिभा 
का सुन्दर ध्रकादान हुमा है भौर अपनी विद्रत्ताकी अभिन्यक्तिके प्रति महा- 
कवि का मोह्‌भीहै। संस्कृत साहित्य मे अलंकृत कान्य शेली का कवि स्वयं 
जनक एवं प्रवत्तकर टै भौर इष तरह पूवंसे चली आ रदी काष्य रचना पद्धति 
को एकं नवोन मोड प्रदान कियाह। इस दौली के कारण कालिदास, भश्वघोप्‌ 


( ७ ) 


इत्यादि मे प्राप्त होने वालो सहज स्वाभाविक्ता ने छृत्रिमाकलावादिता का 
स्थाने लियाहै गौर इससे काव्य में भावपक्षकी अपेक्षा करपिक्ष को प्रधानता 
मि गर्ह! इसी परम्पराका पालन एवं संवद्धन भटिट, माघ, श्रीहषं 
इत्यादि परवर्ती कवियों में पाया जाताह्‌। 

इस अलक्त क्ैखी के माध्यमसे महाकवि द्वारा अपने विविध शास्य 
ज्ञान का समावेश किये जाने के कारण निरिचित रूप से यह महाकाव्य नारिकेल 
के सदुश अत्यन्त कठिन है मौर इसलिए सामान्य पाठको कै रिए दुष्परवेदय भी 
है, परन्तु रसपेशलता होने से सहृदय विदग्ध पाठ्कोंके लिए हृदयावर्जकं ह| 
अर्थं गौरव होने पर भी कविते कोमल्कोन्त पदावलीका प्रयोग क्ियादहैः 


दुरूह द्रिषयों को वोधगम्य बनाने काप्रयास किया} महाभारतं के एक 
ल्घु कथानकं को वृहत्‌ केवर वे महाकाग्य का स्वरूप प्रदान कर भारवि 


ने अपनी अद्भृत्‌ काव्य प्रतिभा एवं विलक्षण वणंनकशक्ति का परिचय दिया 
है । माव-गाम्भीर्य, अर्थगौरव, कल्पना-कमनीयता, वर्णन-वेभव, राब्दविन्यास, 
भाषाके दिष्ट बन्धन के साथ प्रसादमयतता, सरसता, गम्भीरताके साथ 
भाषा की भोजस्विता, रसपेशर्ताः, अंकारं का चमत्कारात्मक सन्नतिनवेश, 
छन्दनि्वृह, काव्यदौलो की कलखात्मकता, प्रकृति चित्रण की मनोहारिदा, 
संवादो की रोचकता, चरित्र च्त्रिणकौ जीवता; ग्याकरणक्ञास्त्रौय, राज- 
नैतिक, व्यवहारिक, लोकोपयोगी इन्यादि तथ्यों काकव्तिकयी सरस रीति 
दारा प्रकाडनादि विविध गुणोंका सन्दर संगम भारवि के इस महाकाव्यमं 


एकत्र ही दृष्टिगोचर होता ह जिससे कवि की काच्यमारती हठात्‌ सभी को 
अपनो ओर भक्षित करततोह। गौर ये ही विषां महुकवि को 
साहित्याकाश्च में अति समुन्नत स्थान पर प्रतिष्ठति करतीहं। 
इक्ीक्िए कवि भारवि को भारती को प्रभूत प्रशंसा को गई ह-- 
विमदव्यक्तसौरभ्या भारती भारवः कवेः। 
धत्ते बकुल्मालेव तरिदग्धानां चमक्कियाम्‌ ॥ 
>८ >€ >< 
प्रकाशं सवतो दिव्यं विदग्धानां सत्तां मुदे । 
प्रनोधनपरा हया मारवेरिव'' मारवः ॥ 
५८ ०. , = ५ 


प्रदेशवृत्त्यापि महान्तमर्थं प्रदश्ञेयन्ती रसमादधाना । 


सा भारवेः सत्पथदीपिकरेव रम्या कृतिः कैरिव नोपजीग्या ॥ 
समय : 


महाकवि भारविनते अपनी कुति मे अपने माता-पिता, गुरु, आश्रयदाता, 
समय, निवास स्थानादिके विषयमे कृछमभी उल्लेख नहीं कियादह। अतः 
प्रबर प्रमाणो के अभाव में इनके सम्बन्धमें कुछ भो निश्चयात्मकं कथन सम्भव 
नही है । फिरमी बाह्य तथा कुछ अन्तःसाक्ष्पों के आधार पर विद्वानों ने इन 
समस्याओं के समाघ्रान का प्रयास किया । 


शक संवत्‌ ५५६९ तदनुसार ई० सन्‌ ६३४ के एेहोल शिखारेख पर कवि 
का उल्लेखं ह । सप्तम शताब्दी पू्वद्धिं के महाकवि बाणभदट्रु ने काल्िदिसिकां 
सादर उल्लेख क्याहै, पर भारवि का नहीं । अवन्तिसुन्दरीकथा तथा 
अवन्तिसुन्दरीकथासार के अनुसार दामोदर भारविही महाकविदण्डी के 
प्रपितामह हैँ तथा इनको चालु्यवंश के संस्थापक विष्णुवर्घन ( ६१५ ई० ) 
का सभापण्डित बतलाया गाह! गुममरेड्ीपुर के अभिकलेख के अनुसार 
गंगनरेश अविनीत के पुत्र दु्िनीत ने किराताजुनीय के पञ्चदश सर्गं प्र एक 
संस्कृत टीका लिखी हं । प१त्ल्व सश्राट सिह विष्णु ने ( ई° सन्‌ ५७५-६०० 
भारविको आश्चयं प्रदान क्ियाथा। वैयाकरण वामनलयादित्यने अपनी 
काशीकावुत्ति मे पाणिनीसत्र ( १।३।२३ ) की व्याख्या मेँ किराताजुनीय 
के एकं दलाकांश (३।१४ ) को उद्धृत कियाटहै। इसी प्रकार मैकडँनङ, 
याकाबो, कोथ आदि पारचात्य विद्वानों के मतों तथा भारतीय विद्वानीं के मतों 
कोभी समीक्षा करने पर भारवि का समय ई० सन्‌ ५५०्से ६१५ के बीच 
स्वीकार करना अधिक उचित माल्म पड़ता ह । 


भाषा हेली : 

महाकवि भारवि का भाषा पर्‌ पूणं मधिकारह। दसीलिए अपने भावों 
कत्पनाओ, अनुभूतियो को काम्यम सरस एवं हूदयावर्जकषूप मे अभिष्यक्त॒ 
करने तथा उनको साकार एवं सजीवरूप प्रदान करने मे कनि सकल हभा है । 
वण्यं विषय तथा पात्रों कै अनुकूल हृदयग्राही शम्दयोजना है । दीर्घं समास नहीं 


( ९ ) 


हँ । अर्थगौ रवयुक्त किन्तु कोमलकान्त पदावली का प्रयोग हुभारहै। वीररसके 
निरूपणे भोजगुण को अजस्विता तथाश्छंगाररस चितिण में आह्वादक 
माधुर्यं गुण की मधुरता सहूदय हूदथावजंक ह । सामान्यतः प्रादगुण विशिष्ट 
होने से भाषा! मे प्रवाहमपताह। कालिदास से भिन्न वेदर्मीरीति कोछटा इस 
महाकाव्यमे दर्शनीयह ! कविका विषय-वणन सर्वाद्खपुणं एवं विश्चद हैं । 
सामान्य विषय काभी निरूपण सुरुचि कियाद । सर्वत्र कविका वर्णन कौर 
तथा दाब्द विलास प्ररंसनोयह। इसी तरह विविध छन्दो कौ सुषमा बहुत ही 
हूदयाक्षंक ह | 

केवि के पाण्डित्य तथा भाषा अधिकरारक्रा सुन्दर प्रकाशन चित्रबन्ध्‌- 
निबन्धनमें हृजा हँ । इस अलंकृत काव्यदली का कवि स्वयं ही जनकह बौर 
चमत्कारविशिष्ट इस नूतन रचना पद्धति कौ भोर उत्तर्वर्ती कवियों को प्रेरित 
कियाह । स्वश्चास्नोय ज्ञान प्रकाशन के प्रति अतिशय मोहु, अप्रचक्ित व्याकरण 
कै प्रयोग, र्टेषगभित समास, थमकमयी दुरूहु पदावछी का प्रयोग इत्यादि 
कारणों से कवि का भावपक्ष दुर्बल तथा कलापक्ष प्रबलहो गया है तथापि 
काव्यकला एवं पाण्डित्य की दृष्टि से विद्वानों मे यहु काम्य अधिकं समादुत ह । 
विष्ट होने से सामान्य पास्कों के किए यद्यपि यह्‌ दष्प्रवेद्य हू फिर भौ नारि 
केलसम बाह्यरक्षता होने पर भी भन्तः में विद्धां के लिए परपराप्ति 
मधुरता विद्यमानहै। जैसा कि व्याख्याकार मल्लिनाथ ने स्वयं खदुघोषितं 
किया ह- 


नारिकेलफरसम्मितं वचो भारवेः सपदि यद्‌ विभज्यते । 
स्वादयन्तु रसगभंनिभरं सारमस्य रसिका यथेत्सितम्‌ ॥ 
अलकारं : 
अरुंकारों के समुचित प्रयोग तथा आकषक संयोजना मेँ भारवि अत्यन्त 
प्रवीणहै। इनके हूदयाभिराम प्रयोग में उन्होने विशेष रुचि दिखलाई हं तथा 
सचिकर अर्काय के संनिवेशसे काव्य को यथासम्भव अलंकृत करने का 
्रयत्नसाध्य प्रयास्चक्याह। लन्दालंकारों मेंश्टेष तथा यमकका बहूुतही 
चमत्कारातक प्रयोग क्रियाह। इसी तरह उपमा, उत्प्रेक्षा, रूपक, अर्थन्तिर- 


( १० ) 


न्यास, कान्परलिङ्घ, निदशंना, समासोकित, स्वभावोक्ति, अतिशयोक्ति इत्यादि 
मथालकारो की मनोहर छटा स्थान-स्थान पर दृष्टिगोचर होतीह। द्टेष 
अनुभ्राणित उपमा का यह्‌ हृदयहारौ चित्रण नर्शनीय है -- 


गुणानुरक्तामनुरक्तहपधनः कुलाभिमानी कुलजां नराधिपः। 
परेस्त्वदन्यः क इतावहारयेन्मनोरमामाः वधूमिव श्रियम्‌ ॥ 


किरात० १३१ 
उपमा के प्रयोग में कवि अत्यन्त इ्शल ह ! इनके मनोज्ञ चित्रण के कारणः 
इनकी "आतपत्र भारविः रूप से प्रशिदधि है । अन्तरि में वात्यप्रेरित मण्डला- 
कार म उडते हुए पीतवर्णं के पराग कनकथव अतत्र को लक्ष्मी को ध।स्ण कर 
रहे टं 
उत्फुल्लस्थरनचिनीवनदमुष्मादृदुधृतः तरसिजमम्भवः परागः । 
वात्याभितियति विततिः ऽमन्तादाधत्ते कनकमयातपत्रलक्ष्मौम्‌ । 


किरात ° ५।३९ 
अरंकारों कं माघ्यम सेकविद्ो कल्पना-क्मनीयता का सृम्द्र प्रकाशत 
इभा हे तथा काय्य को सरम तथा अथगौरवनुक्क बनाने मेँ दनक विशेष 
योगदान हं । पञ्चम सगं मेँ यमफ़ कौ अनूठी छटा प्रस्फटित हई है । 
पृथुकदम्बकदम्बक राजितं ग्रथितमालतमाल्वनाक्रलम्‌ । 
लघु तुषारतुषारजरुश्च्युत धुतसदानसदानवदन्तिनम्‌ ॥ 
किरात ° ५।९. 
सवंतोभद्र, दचक्षर, एकाक्नरादि, चि-लंकारों का वित्ताकर्षकं प्रयोग 
्श्चदशासर्गमें हुभाहं। 
हस प्रकार भारविकी अलकारश्रियता करावाद्िताके कारण काग्यका 
बाह्यस्वरूप बहत ही युसञ्ज्वित है, पर भावपक्ष अव्श्प्रही व्रुक.कमजीोर्‌ः 
पड. गया ह्‌) 


1 “ 
र , ॥ 


रसः 

रप्र ही कन्य को आत्मा है ओर महाकवि भारवि का महाकान्फ 
किरयाताजु नीयस्‌” अर्थगौरव तथा बलक्ृति के साथ-साथ रससेभौ पूर्णतः 
प्लावित ह । इसमें वीररस अंगी तथा श्युंगारादि अंगदह 1 संस्कृतसाहित्ये 
नाररस प्रघान तथा ओजपूणका यहु अनुपम महाकाग्य हं} इस रस को अभिन्यक्ति 
मे कवि कौ बद्वितीय सफलता प्रप्त हु है । भीमसेन के ओजस्वितापूणं वचनो 
की सजीवताके कारण इस रस भौ सुन्दर सृष्टि हृई हं भौर चयोदश् से ग्टाद्छ 


सग तक युद्ध चित्रणके प्रसद्धमे यहु वीररस अपने पणं वैमव के साथ प्रस्फु- 
टित हज ह ¦ यथा~- 


उन्मज्जन्पकर इवामरापगाया वेगेन प्रतिमुखमेत्य वाणनद्याः। 
माण्डीवी कनकशिलानिभं भुजाम्याम।जघ्ने विषमविलोचनस्य वक्षः ॥ 
किरात० १७।६३ 

यद्यपि वीररस की प्रधान धारा कवि'ने काव्यम प्रवाहित करदीदह फिर 
मी रसराज श्छगार के निरूपण मेँ भी वह्‌ अत्यन्त पटुह। अष्टमे दश्शम सर्गं 
तक अप्मराओं के मनोज्ञ सौदर्थ, वन विहार, पुष्पावचयन, जलक्रौडा, प्रणयकेक्ि 
आदि वणन मे इस रस का मन्दर निरूपण हभाह। 

यया-- 

तिरोह्तान्तानि नितान्तमाक्रुरेरपां विगाहाद्कैः प्रसारिभिः। 

य्युवंधूनां वदनानि तुल्यतां द्विरेफवृन्दान्तरितेः सरोरुहं ।। 

किरात० ८ ४७ | 

इरी तरह वीररसकै अगरूप मे महाकवि मे छन्य रसोँका भी यथास्थानं 
समु चित संनिवेश किया । 
प्रकृति चित्रण: 

महाकवि भारविने प्रकृति सौन्दयं के मनोरम मुण्धकारी चिच्रण द्वारा 
काव्यसोन्दयं को समृद्धि कीह। प्रकृतिसौन्दर्यं के सूक्ष्म निरीक्षण क. कविर 


॥: 


अद्भुत क्षमता । इसीकिए्‌ उसने प्रकृततिकौ सुरम्य नैसशगिक सुषमाका 
साङ्खोपाङ्क विशद सजोव चित्रण प्रस्तुत क्ियाह। प्रकृति-माधुरी के मनो- 
रम चित्रणके कारण कविकी 'आतपत्र भारविः खूप से प्रसिद्धि है। 
भ्रफुि्लित स्थलपद्म से वायु द्वारा प्रेरित तथा अन्तरिक्ष मे मण्डलाकार रूपमे 
"फेका हुआ पराग कनकमय आतपत्र की कमनीयता को धारण कररहाह। 
( १।३९ ) चतुथं सगं मे चित्रित श्रद्‌ ऋतु का चित्र संस्कृतसाहित्य मे भनु 
पमहै। इसप्रकार का सैसगिक, हुदयग्राही तथा अतीव प्रभावोत्पादक् वणंन 
अन्यत्र सूलम नही है । शरद्‌ का सुहावना स्वरूप बहुत हौ मनोमुग्धकारो हे । 
आकाश में उडती हुई शिरोषसम हरित शुको की पक्तिं विद्ुमरूप्‌ अपने 
रक्तमुख में पीतवणं की फलसहित धान की शिखा किए हए इन्द्रत्नुषके 
समान सुखोभित हो रही है- 


मुखेरसो विहुमभङ्धरोहितः शिखाः पिसङ्खीः कलमस्य विभ्रती । 
रुकावलिव्यक्तशिरीषकोमला धनुः श्रियं गोत्रभिदोऽनुगच्छति ॥ 
किरात० ४।३६ 
कवि की यह बहुत स्त्रामाविक कल्पनाहु, किन्तुशरद्‌ ऋ्तुमं भी इन्द्र 
धनुष की कल्पना बहत हो अनूढ है मौर इससे कविको प्रवण विचारशक्ति 
छा परिचय प्राप्त होताहं। 


दसो प्रकार पञ्चम में हिमाखय, अष्टम में गन्धर्वीं भौर भमप्सराभोंकी 
जलक्रोडा, पुष्पचयन, नवम में संन््या, सूर्यास्त, चन्द्रोदय, सूर्योदय, पान. 
-गोष्ठी, दशम सगं मं षड ऋतुओं का कवि ने अत्यन्त मनमोहुक दृश्य चिचरितं 
क्रिया है । इससे सुस्पष्ट होता हं कि प्रहृति तथां युवतियों कै सौन्दयं निरीक्षण 
तथा चिश्रणमें भारवि भतिकुशक है । किसाताजुंनीय में प्रस्तुत वर्णनसे 
उनको अति सुष्ष्मपैनो दृष्टिका परिचय मिल्ताहंभौर्‌ इस तरह अषने 


भरकुति-प्रेम को प्रकाशित किया) 


हसो तरह महाकवि मे नोतिकशास््र तथा स्ोक्यवहार सम्बन्धी तच्वों 
को काव्यम कूट-कृट करभराहं। नीत्िबिषवयक गम्भीर तथ्यों तथा जीवनो- 
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पयोग अपने अनुभवो को स॒क्तियों के माव्यम से सुष्टु, प्रकांडित कियाद 
यथा निम्नलिखित कवि क एक सृव्तिने क्रिसीके जोवनकी रक्षाकी, किसी 
को हत्यारूप जघन्य अपराध से बचाया ओर स्वयं कविको अपरिमित धनः 
मे अक्षय कीति प्रदान की- 


सहसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पदम्‌ । 
वृणुते हि विमृश्यकारिणं गुणदन्धाः स्वयमेव सम्पदः ।(२।३०॥। 


इस प्रकार भ्भारवेरर्थगौरवम्‌' खूप से सुप्रसिद्ध महाकवि भारवि का संस्कत 
साहित्याकाश मे भत्यन्त समुन्नत स्थान हं । 


प्रस्तुत पुस्तक को यहु स्वरूप प्रदान करनं में अनेकानेक ग्रन्थोसे 
स्वच्छन्दतापूवंक सहायता छी गई ह । संपुजनीय गुरुजनों के आरीवंचन, 
सुहृज्जनों के सुन्दर सहयोग तथा प्रकाशक महोदयकी प्रेरणासे यहु कायं 
सम्पन्नदहोसकाह। मुद्रणालय के सत्त्वाधिकारी महोदय ने बहुत दही तत्परता 
से इस कार्यको पुरा कियाद । एतदथं सभी ग्रन्थकारो, गुरुजनों, सुहृदो, 
प्रकारक महोदय तथा मुद्रणाल्यके सभी कर्मचारियों के प्रति मै हार्दिक 
कृतज्ञता ज्ञापित करतां । पुस्तकमेंजोमभीगुणदह, वहु सब संपुज्य गुरुजन 
की कुपः का प्रसाद दहु ओर विद्यमान दोष मेरौ अनवधानता, अत्पन्नता। अतः 
सविनय निवेदन ह कि सहुदय विद्वञ्जन तथा छत्रगण इसमे स्थित मुद्रणः 
सम्बन्धी तथा अन्य दोषों का संशोधन कर लेने.की कृपा करगे । 

[, 


मानसरोवर, काशी विनीत 


गङ्धा दशहरा, वि सं° २०३७ अमल्धारी सिष् 
रानिवार जुन, १९८० | 
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धनुप्राक्च : 


यमकप्‌ : 


ङ्छेष : 


अतिशयोक्तिः 


अलकारस्ये लक्षणम्‌ 
शब्दाकंकारः 


वणंसाम्पमनुप्रासः! छेकवृत्तिगनो द्विधा । 
सोऽनेकस्ख सकृद्पुवंः । एकस्याप्यसक्रत्परः ¦! कान्यप्रकाः 
अनुप्रासः शन्दसाम्यं वेषम्येऽपि स्वररग्य यत्‌ ! साहित्यदर्पण 


अर्थे सत्थथंयिक्राना वर्णानां सा पूनः श्चुनिः : कान्यप्राजः 
सत्यर्थे पृथगर्थायाः स्वरव्यञ्जनेसंहतेः । 

क्रथेण ठैचेवावत्तियंपकं विनिगद्यते ॥ = हिव्यदपंण 
"वाच्यभेदेन भिन्ना पद्‌ युगपद्‌माषणस्पृश्ञः। 

रिष्यन्ति कम्दाः इचेषोऽपावक् 1 द्िभिरष्टषा।' काव्यप्रकाज्ञः 
दरेषः स वाक्य एकस्मिन्‌ यत्रानेकाथता भवेत्‌" काव्यप्रकाशः 
दिरुष्टः पहैरमेका्थामिधाने इटेष इष्यते । सा 'हुत्यदपंण 


अ्यखि्ारः 


निगीर्याध्यवसानं तु परकरुतस्य परेण यत्‌ 1 
प्रकृतस्य यदन्यत्वं यद्यथक्तौ चं कल्पनम्‌ ॥ 
काका रणयोयंडच पौर्वापयंविपग्रंयः। 
विज्ञेधातिश्षोक्तिः. सा । कऋाव्यप्र^्ः 
सिद्धत्वेऽध्यवसायस्यातिक्षयोत्रितिनिगद्यते , साहित्यदपंम 


अर्थान्तरन्यासः सामात्यं वा विशेषो वा तदन्येन समथ्यते । 


यत्त॒ सोऽर्थान्तरन्यासः साधरम्येणेतरेण वा ॥ काव्यप्रकाञ्च 


उत्पेक्षा : 


उदात्तम्‌ : 


उपमाः 


एकावली : 


काव्यखिद्घम्‌ 
दृष्टान्तः : 


परिकारः : 
विषमः : 


संसृष्टिः 


क 


संभावनमयोष्परक्षा प्रकृतस्य समेन यत्‌ । काव्यप्रकाशः 
भवेत्सस्भावनोत्परक्षा प्रकृतस्य परात्मना। 
वाच्या प्रतीयमाना सा प्रथम द्विविधा मता॥ साहित्यदर्पण 
उदात्तं वस्तुनः सम्पत्‌ । काव्यप्रकाशः 
लोकातिक्शषस्म्पत्तिवणनोदाच्मुच्यते 
यद्वापि प्रस्तुतप्याद्धं महतां चरित भवेत्‌ ॥ साहित्यदपेण 
साधम्यमुपमा भेदे। पूर्णां ट्प्ता च । काव्यत्रकारः 
स्थाप्यतेऽपरष्यते वापि यथापृवं परं परम्‌ । 
विशेषणतया यत्र वस्तु सेकाविली द्विधा ॥ काव्यप्रकाशः 
: काव्यलिद्धं हैतोवक्िपदाथंता । काव्यप्रकाशः 
हेतोर्वाक्यिपदाथंत्वे काव्यकिद्धं निगद्यते । साहित्यदपंण 
दुष्टान्तः पुनरेतेषां सर्वषां प्रतिबिम्बनम्‌ । काव्यप्रकासः 
दृष्टान्तस्तु सधमस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ । साहिखयदपंण 
विशेषणेयंत्साकूतेरुकितिः परिकरस्तु सः । काव्यप्रकाशः 
क्वचिद्यदतिवेधरम्याल्ि इरेषो घटनामियात्‌ । 
कतुः क्रियाफलावाप्ति्नेवानर्थङ्च यद्‌ भवेत्‌ । 
गुणक्रियाभ्यां कायस्य कारणस्य गुणक्रिये । 
क्रमेण च विरुद्धे यत्स एष विषमो मतः॥ काव्यप्रकाशः 
सेष्टा संपष्टिरेतेषां भेदेन यदिह स्थितिः । केव्यप्रकाशः 


 मिथोऽनपेक्षयेतेषां स्थितिः संसष्टिरुच्यते। साहित्यदर्पण 


समासोक्तिः : 
संहो वितः : 


परोवितर्भेदकेः रिष्टः समासोक्तिः) काव्यप्रकाशः 
सा सहो वितः सहथंस्य बलादेकं द्विवाचकम्‌ । काव्यप्रकाशः 


। श्रीः ।} 


अथ किराताज्‌नीयम्‌ 
प्रथमः सगः 
अर्धाद्धीकृतदाम्पत्यमपि गाढानुयागि यत्‌ । 
पितुभ्यां जगतस्तस्मे कस्मेचिन्महसे नमः ॥ 
आलम्बे जगदारम्बं दैरम्बचरणाम्बुजम्‌ । 
रुष्यन्ति यद्रजःस्पर्शात्‌ सद्यः परत्युहवाधंयः ॥। 


तहिव्यमव्ययं धाम सारस्वतमुपास्महे 
यत्प्रकादालरलीयन्ते मोहान्धतमसर्छटाः ॥ 
वाणीं काणभुजीमजीगणदवाशासीच्च वेयासिकी- 
मन्तस्तन्बमरंस्त॒पन्नगगवीगुम्फेषु चाजागरीत्‌ । 
वाचामाकलयद्रहस्यमखिरं यरचाक्षपादस्फुरां 
खोकेऽभूदयदुपज्ञमेव विदुषां सौजन्यजन्यं यशः ॥ 
मट्लिनाथक्रविः सोऽयं मन्दात्मानुजिघुक्षथाः । 
तक्तिराताजुंनीयास्यं काव्यं ग्याल्यातुमिच्छति ॥ 
नारिकेरफलस्म्मितं वचो भारवेः सपदि तद्विभज्यते । 
स्वादयन्तु रसगभंनिभंरं सारमस्य रसिका यथेप्सितम्‌ ॥ 


नानानिबन्धविषमंकपदेनितान्तं 
सा ्कुचल्क्रमणखिन्नधियामशङ्कम्‌ । 
कतु प्रवेशमिह भारविकान्यबन्धे 
घण्टापथं कमपि नूतनमातनिष्ये ॥ 
इहान्वयमुखेनैव सवं व्याख्यायते सया । 
नामु लिख्यते किच्चिन्नानपेक्षितमुच्यते ॥1 


॥ 


अत्र तत्रभवान्‌ भारविनामा कविः "काव्यं यशसेऽर्थकृते व्यवहारविदे 
शिवेतरक्षतये । सद्यः परनिरवंतये कान्तासम्मिततयोपदेशयुजे' इत्याद्यालङ्कारिक- 
वचनप्रामाण्यात्‌ कान्यस्यानेकश्रेयःसाघनताम्‌? "काव्याखापांङ्च वर्जयेत्‌" इति 
निषेधशास्त्रस्यासत्कान्यविषयतां च पश्यन्‌ किरातार्जृनीयाख्यं महाकाव्य चिकी. 
षृरिनकीषितार्थाविघ्नपरिसमापिसम्प्रदायाविच्छेदलक्षणफल साधनत्वात्‌ (आशन 
भरिक्रया वस्तुनिदेदो वापि तन्मुखम्‌" इत्याद्यालीर्वादिाद्यन्यतमस्य प्रबन्धमुखलक्षण- 
त्वाच्च वनेचरस्य युधिष्ठिरप्राप्तिरूपं वस्तु निदिशन्‌ कथामुपक्षिपत्ि- 

धियः कुरूणामधिपस्य पालनों प्रजासु वृत्ति यमुगुडक्त वेदितुम्‌ । 

स वणिलिद्धी विदितः समाययौ युधिष्ठिरं द्रेतवने वनेचरः ॥ १॥ 

घण्टापथ--धरिय इति । भादितः श्रीशब्दप्रयोगादणंगणादिश्ुद्धितपतिवोप- 
युज्यते । तदुक्तम्‌ द्देवतावाचकाः शब्दा यै च भद्रादिवाचकाः। ते स्वे नैव निन्याः 
स्युख्पितो गणपतोऽपि वा 1 इति । कुरूणा निवासाः कुरवो जमपदाः । "तस्य 
निवासः इत्यण्प्रत्ययः । जनपदे टप्‌ । तेषाम्‌ अधिपस्य सम्बन्धनीम्‌ । शेषे 
षष्ठी 1 श्रियो राजलक्षम्याः । कर्तृकर्मणोःकृति" इति कर्मणि षष्टी । पाल्यतेऽनयेति 
पालनी ताम्‌ पालनीं प्रतिष्ठापिकामित्यर्थः । प्रजारागमूरत्वात्‌ सम्पद इति भावः 
करणाधिकरणयोश्च" इति करणे त्युट्‌ । "टिडढाणम-- इत्यादिना डीप्‌ । प्रजासु 
जनेषु विषये । रजा स्यात्‌ सन्ततौ जने" इत्यमरः । वृत्ति व्यवहारं विदितु ज्ञातु 
यं वनेचरम्‌ अयुडक्त नियुक्तवान्‌ । वर्ण: प्रशञस्तिरस्यास्तीति वर्णी ब्रह्मचारी । 
तदुक्तम्‌-- स्मरणं कीर्तनं केलिः प्रेक्षणं गुह्यभाषणम्‌ । सङ्धुल्पोऽध्यवसायङ्च 
क्रियानि्वृंत्तिरेव च ॥ एतन्मैथुनमष्टाङ्घ प्रवदन्ति मनीषिणः । विपरीतं ब्रह्मचयं- 
मेतदेवाष्टलक्षणम्‌ 1 एतदष्टचिधरमैथुनाभावः प्रशस्तिः । "वर्णा ब्रह्मचारिणिः 
इती निप्रत्ययः । तस्य लिद्धं चिह्लमस्यास्तीति वणिलिद्धौ ब्रह्मचारिवेषवानि- 
त्यर्थः । स नियुक्ताः वने चरतीति वने चरः किरातः । “मेदाः किरातशबरपुलिन्दा 
म्टेच्छनातयः' इत्यमरः । चरेष्टः इति टप्रत्ययः । 'तप्पुरुषं कति ब्रहुलम्‌” 
इत्यल्क्‌ । विदितं वेदभमस्यास्तीति विदितः परवृत्तान्तज्ञानवानित्यथंः । अशं 
आदिभ्योऽच्‌” इत्यच्‌ प्रत्ययः ! अथवा कतरि कमंधर्मोपचाराद्विदितवृत्तान्तो विदित 
इत्युच्यते । उभयत्रापि "पीता गावः, 'मृन्ता ब्राह्मणाः, (विभक्ता भ्रातरः" 
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इत्यादिवत्‌ साधुत्वम्‌ । नतु कर्तरि क्तः । सकमकेभ्यस्तस्य विधानाभावात्‌ । 
अत एव भाष्यकारः-अकारो मत्वर्थीयः ¦ विभक्तमेषामस्तीति विभक्ताः 
पीतमेषामस्तीति पीताः इति सवत्र । अथवोत्तरपदलोपोऽत्र द्रष्टव्यः । विभक्तधना 
विभक्ता, पीतोदका: पीताः" इति । अद्र लोपशब्दाथमाह्‌ कयटः--गस्यार्थस्या- 
प्रयोग एव लोपोऽभिमतः । "विभक्ता भ्रातरः इत्यत्र च धनस्य यद्‌ विभक्तत्वं 
तद्‌ भ्रातृषपचरितम्‌ । पीतोदका गावः" इत्यत्रापि उदकस्य पीतत्वं गोष्वारोप्यते' 
इति । तद्रदत्रापि वृत्तिगतं विदितत्वं वेदितरि वनेचर उपचयते । एतेन शवनाय 
पीतप्रतिबद्धवत्साम्‌', "पातुं न प्रथमं व्यवस्यति जं युष्मास्वपीतेषु या' एवमादयो 
व्याल्याताः । भथवा विदितः विदितवान्‌ । सकर्मकादप्यविवक्षिते कर्मणि कर्तरि 
क्तः । यथा "आशितः कर्ता" इत्यादौ । यथाऽऽहुः-- “्वातोर्थगन्तरे वु्तोधपत्वर्थेनो- 
पसङ्ग्रहात्‌ । प्रसिद्धेरविवक्षातः कर्मणोऽकर्मिका क्रिया 11" इति । द्वैतवने दरैताख्ये 
तपोवने । यद्वा हे इते गते यस्मात्‌ तद्‌ द्री तम्‌ । द्वीतमेव दं तं तच्च तदनञ्च तस्मिन्‌ । 
शोकमोहादिवजित इत्यर्थः । युधि रणे स्थिरं युधिष्ठिरं घ्मराजम्‌ । “हलदन्तात्‌ 
सप्तम्याः संज्ञायाम्‌" इत्यलुक्‌ । गवियुधिभ्यां स्थितः "इति षत्वम्‌ । समाययौ 
सम्प्राप्तवान्‌ । भत्र चने वनेचरः" इति द्वयोः स्वरव्यञ्जनसमुदाययोरेकधेवावृत्या 
वृत्यनुप्रासो नामाङ्कारः । अस्मिन्‌ मर्गे वंशस्थवृत्तम । ततक्षणम्‌--*जत 
तु वंशत्थमुदीरितं जरो" इति ॥१॥ 
अन्वयः--कुरूणाम्‌ अधिपस्य धियः पालनी प्रजाघु वृत्ति वेदितुं यं (वनेचरं 
युधिष्ठिरः ) अयुडक्त । वणिलिङ्खो विदितः सः वनेचरः तवने युधिष्ठिरं 
समाययौ ॥१॥ 
राब्दाथं--कुरूणां = कुरुसज्ञय प्रसिद्धानां जनपदानां करुनामनुपाणां निवासाः 
कुरवो जनपदविशेषाः तेषां; कुरुनामक राञाओों के निवास्स्थान, कुरु देशो के । 
अधिपस्य = मधिवतेः पालकस्य नृपतेः दुर्योधनस्य; अधिपति, पालक राजा 
दुयोधन कौ । श्रियः = राजलक्ष्म्याः, राजरक्ष्मी का । पारनीं = पाख्नकारिणीं 
सुद्ढकरःरिणीं स्थितिघम्पादिनीं सुप्रतिष्ठापिकरां; पालन, सुदृढ करने वाङी, सुब्रति- 
छित, विरस्थाई बनाने वाली प्रजासु = अनेषु विषये प्रकृतिषु संबन्धे; 
: प्रजाजनों के संबन्धमेको जाने वारी । वृत्ति = वार्ता व्यवहार; प्रजापालन 
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की नीति, व्यवहार को । वेदितुं = विज्ञातु; जाननेके क्षि! यंन्यं वनेचरं 
किरातं; जिस वनेचर किरात को । ( युधिष्ठिरः = युधिष्ठिर ने } । अयुङ्क्त = 
नियुक्तवान्‌ संयोजितवान्‌ गुप्तचररूपेण हस्तिनापुरं संप्रेषितवान्‌; नियुक्त किया 
था, गुप्तचरके रूपमे हस्तिनापुर मेजाथा। वर्णिलिङ्खी = ब्रह्मचारिवेषधारी 
ह्य चारिस्वरूपः; ब्रह्मचारी कै वेष को धारण करने वाला । विदितः (सन्‌) = 
संविज्ञातसकलसमाचारः, शत्रोः दुर्योधनस्य सकखवुत्तान्तामिज्ञः शत्रुरहुस्थवेत्ता 
विज्ञाताशेषन्ञातव्यः; रात्र राजा दुर्योधन के समस्त गुप्त रहस्य, वृत्तान्त को 
जानने वाखा, जानने योग्य समस्त रहस्य को जानने वाखा । सः = वह्‌ । वनेचरः = 
आरण्यकः किरातः; वन में विचरण करने वाला किरात ! द्रतवने = रागद्रेष- 
विरहिते देतनामके शान्ते तपोवने; रागद्रेष, सुखदुःख इत्यादि दन्द्रौ से रहित 
देत नामक शान्त तपोवन में । युधिष्ठिरं = पाण्डवज्येष्ठं पाण्डुपुत्रं धर्मरानं 
युधिष्ठिरः पाण्डवां मे ज्येष्ठ पाण्डु के पुत्र धर्मराज युधिष्ठिर के पास 
समाययौ = समागतवान्‌ सं्राप्तवान्‌ समाजगाम; आया, उपस्थित हा ॥१॥ 

संस्करृतव्याद्या--राज्यधष्टो युधिष्ठिरः पुनस्तदधिगन्तु प्रजां प्रति शासना- 
धिरूढटस्य तस्य दुर्योधनस्य प्रजापारननीति विज्ञातुं ब्रह्य चारि वेषघृतम्‌ एकं किरातं 
हस्तिनापुरं संप्रेषितवान्‌ । यतः राज्ञः राजलक्ष्मीः प्रजानुरञ्जनादेव सुप्रतिष्ठिता 
भवति । अन्यथा सा स्थायिनी न भवेति । संविज्ञातसकलसमाचारः स गुप्तचरो 
युधिष्ठिरं प्रत्यागच्छति । कुरुदेशस्य भविपतेर्धृतराष्टपु्स्य दर्योधनस्य राज- 
लक्ष्म्याः पालनकारिणीं सुप्रतिष्ठार्पिकां प्रजाजनेषु संबन्धे वर्तमानां वार्ता प्रजा- 
पालननीति विज्ञातुं सम्यकपरिज्ञानाय राज्यश्रष्टो वने श्रादुभिः द्रौपद्या सह 
निवसन्‌ युधिष्ठिरो यै किरातं नियुक्तवान्‌ गुप्तचररूपेण हस्थिनापुरं संप्रेषितवान्‌ 
भासीत्‌ । ब्रह्य चारिस्वरूपधृतः संविन्ञातादषनज्ञातभ्यविषयः स एवारण्यकः गुप्तचरः 
किरातः सागद्रेषविरहिते द तसं्ञके शान्ते तपोवनेऽरण्ये पाण्डवज्येष्ठं धर्मराजं 
युधिष्ठिरं प्रति समाजगाम ।॥२॥ 

हिन्दी व्याख्या-राव्यभ्रष्ट युधिष्ठिर ने पुनः राज्यप्राप्ति कौ अभिलाषा 
से प्रजाजनों के प्रति सिंहासनाधिरूढ दुर्योधन के व्यवहार को जानने के किए 
ब्रह्मचारीके वैषकोधारण करते वे एक किरातको गुप्तचरके रूपमे 
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हस्तिपुर भेजा था । क्योकि प्रजापालन की नीतिके उपरही सजलक्ष्मौ कौ 
प्ररिष्टठाहें। यदि राजा को अपनी प्रजा का मनुराग प्राप्त नहींहै तो वह्‌ कभी 
भी उनके ऊपर दीर्घकाल तक दासन नहीं कर सकता । इसीलिए दुर्योधन की 
नीति को जानने के लिए युधिष्ठिर अत्यधिक उत्सुक द) दर्योधन के समस्त 
समाचार को जानकर वहु गुप्तचर युधिष्ठिर के पास वापस लौट कर भाया । 

कू रदेदा के अधिपति दुर्योधन की राजलक्ष्मी को सुप्रतिष्ठित बनाते वाली 
प्रजाजनों के सम्बन्धे की जाने वारी प्रजापालन की नीति को जानने के किए 
युधिष्ठिर ने गुप्तचर के रूप सें जिस क्रिरात को नियुक्त किया था अर्थात्‌ हस्ति- 
नापुर भेजा था । ब्रह्यचारीकेवेषको धारण करते वाला दान्नुके सम्बन्धमें 
जानने योग्य सभी रहुस्यों को जानता हना वन मेँ विचरण करने वाला वह्‌ 
किरात रागद्वेष, सुःखदुःख इत्यादि दन्दो से रहित हेत नामकं तपोवन मँ राज्य 
से ष्ट होकर भादयों तथा द्र पदी के साथ निवास करने वाटे युधिष्ठिर के पास 
वापस कौट कर आया । 


विशेष :-प्रस्तुत श्टोक मेँ गुप्तचर के अतिराय महत्व का प्रतिपादन किया 
गया ह्‌ । 


टिप्पणी : 


श्रियः = श्रयति हरि सा श्रीः अथवा श्रीयते अनेन यासा श्रीः । तस्याः ५८ति + 
क्विप्‌ । कतुंकमंणोः कृतिः" सूत्र से कमं अथं मे षष्ठो का प्रयोग । 
ग्रन्थ को निविघ्न समाति तथा मङ्कु के लिए महाकवि ने इस महाकाभ्य 
का प्रारम्भ माङ्गलिक श्वी शब्द से किया है--मङ्खादीनि हि हस्नाणि 
परधन्ते वीरपुरुषकाणि भवन्त्यायुष्मतपुरुषकाणि चाध्येतारश्च य द्धिय॒दता यथा 
स्युः--महाभाष्य १।१।३ अद्जिक । 
मङ्गलाचरण के विविध रूप : 
१. आशीर्वादाल्मक २. नमस्कारात्मक ३. वस्तुनिरदेशास्मक- 

"आशीनंमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वाऽपि तन्मुखम्‌" 

श्रस्त्‌त महाकान्य का मङ्ख लाघरण वस्तुनिरदेशात्मक है । महाकवय के लक्षण 
के अनुसार प्रथम दही रखोक मेँ कथावस्तु का निदेश किया गया है । 


॥ ^ 


कुरूणाम्‌ = कुरूणां निवासाः कुरवः जनपदाः, तेषां । तस्य निवासः! से ज. 
प्रत्यय--कूर +- अण्‌ । कितु !जनपदे लप्‌" से अण्‌ का रोप । प्रदेशकानाम 
होने से कुरु शाब्दः बहुवचन में । 

अधिपस्य = अधिपातीति अधिपः, तस्य । अधि + ^^ पा +- क । "आतश्चोपसर्गे" 
सूत्र से क प्रत्यय तथा शज्ञेषे षष्टी से षष्ठी विभक्ति । 

पालनीम्‌ = पाल्यतेऽनयेति पालनी, ताम्‌ । ^^“पाट्‌ +ल्युट्‌ करणे +ङीप्‌ स्त्री 
करणाधिकरणयोद्च, से करण अथं में व्युट्‌ । 

प्रजासु = प्रकर्षेण जायन्ते इति प्रजाः, तामु । प्र + «जन्‌ +ड + टाप्‌ स्ती। 

वृत्तिम्‌ = वर्तंतेऽनयेति वृत्तिः, ताम्‌ 1 «^ वृत्‌ +- वितन्‌ करणे । 

वणिलिद्धी = वर्णः प्रशस्तिः ब्रह्यचर्यमस्यास्तीति वर्णी । वणिनः लिङ्खं व्णि- 
लिङ्क , पष्ठी तत्पुरुष । वर्णिलिङ्कमस्यास्तीति वणिलिङ्खी । 
वणं ~- इनि = वर्णिन्‌ । "वरणाद्‌ ब्रह्मचारिणि" से इनि प्रत्यय । वर्णिलिद्ध -{. 
इनि =र्वाणिरिद्कन्‌ । 
वर्णं का अभिप्राय है--प्रशस्ति अथवा अष्टविध मैथुन का अभाव (स्मरण- 
कीर्तन-केलि-प्रक्षण-गुह्यभाषण-संकत्प-अध्यवसाय-क्रियानिवृत्ति) । र्द्ध का 
अभिप्राय है--प्रज्ञापक्र चिह्, लीनमथं गमयतीति लिद्धम्‌ । इस प्रकार 
वणिलिङ्खी का अथं है--अष्टविध मैथुन से रहित ब्रह्मचारी के चिह्लः वेष 
को धारण करने वाखा) 

युधिष्ठिरः = युधि स्थिरः युधिष्ठिरः तम्‌ । अङ्क्‌ तत्पुरुष समास । शलदन्ता- 
त्सप्तम्याः संज्ञायाम्‌" इत्यटक्‌ । गवियुधिभ्यां स्थिरः° इति षत्वम्‌ । 

वने चरः = बने चरतीति वनेचरः । अलुक्‌ तत्पुरुष ¦ वने + «^ चर्‌ + ट कर्तरि । 
(्चरेष्टः' से ट प्रत्यय तथा (तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌” से विभक्ति कालोप नहीं । 

द्रेतवने = हे इते गते यस्मात्तद्‌ द्वीतम्‌ । द्वि + «^इ - क्त । द्रीतमेव देतम्‌ । 
दरी -~अण्‌ स्वार्थे । द्वैतं च तष्टनं च इति दतवनं, तस्मिन्‌ । कर्मधारय ¢ 
अधिकरणे सप्तमी । 

वेदितुम्‌ = «८ विद्‌ + तुमुन्‌ । (तुमुन्‌ण्वुखौ क्रियायां क्रियार्थायाम्‌ ' से तुमन्‌ । 


( ७ ) 


विदितः = (१) विदितं वेदनमस्यास्तीति विदितः । ५^विद्‌ +- क्तं भावे नपुंसके । 
विदितम्‌ + भच्‌ मत्वर्थीय = विदितः “अशं आदिभ्योऽच्‌ से अच्‌ प्रत्यय । 
(२) ५८ विद्‌ + क्त कर्मणि चिदितवृत्तान्तः। (३) ^^ विद्‌ +क्त कर्तरि 
विदितवन्‌ । (४) «^ विद्‌ +- चिवप्‌ = विद्‌ + इतच्‌ = विदितः । 
अयुट्त = ६य्‌ ज्‌ कड, ककार प्रथम पुरुष एकं वचन । 
समाययौ = सम्‌ + आ+ ५८^या छिद्‌ ककार प्रथम पुरूष एक वचन । 
कोष : 
श्रीः = लक्ष्मीः पद्मालया पद्या कमला श्रीर्हुरिप्रिया--इत्यमरः 
अधिपः = अधिमूर्नयको नैता प्रभुः परिवृढोऽधिपः-- इत्यमरः 
प्रजा = प्रजा स्यात्सन्ततौ जने--इत्यमरः 
वृत्तिः = वार्ता प्रवृत्तिवंत्तान्त उदन्तस्यादयाह्वथः--इत्यमरः 
“वृत्तिः प्रवृत्तिरारूयाता वृत्तिर्वचन मुच्यते 
“वृत्तिर्वार्ता वृत्तमपि" 
वनम्‌ = अरग्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌--इत्यमरः 
वनेचरः = वनेचरो वनचरो वनप्रिय इति स्मृतः 
भेद्याः किरातशबरपुलिन्दास्लच्छजातयः--इत्यमरः 
वर्णी = वर्णी स्थाल्ेखके चित्रकरेऽपि ब्रह्मचारिणि “~~-इति विद्वः 
अरुकार--चतुथं चरण "वने वनेचरः" मं स्वरव्यञ्जनसम्‌ह्‌ "वने" की सकरत्‌ 
एक बार स्वरूपतः तथा क्रमतः आवृत्ति होने से छेकानुप्रास है । 
वणंनाम्यमनुप्रासः । छेकवृत्तिगतो द्विधा । सोऽनेकस्य सक्रप्पूर्वः' 
छेको व्यज्जनसं घस्य सकरत्साम्यमनेकधा' साहित्यदर्पण 
( किन्तु आचायं मल्लिनाथ ने वृत्यनुप्रास स्वीकार कियाह ) 
छन्दः--प्रत्येक चरण मे जगण (ऽ | ), तगण(ऽ5)), जगण (| 5 |), 
रगण (5) 5) होने से वंशस्थ छन्द- 
"जतौ तु वंशस्थ मुदीरितं जरौ 
| 51 ऽ ऽ। 1 ऽ । ऽ। 5 
ध्रियःकु रूणाम धिपस्य पालनीं 
® 


( ८ ) 


कृतप्रणामस्य महीं महीभ॒जे जितां सपन्तेन निवेदधिष्यतः । 
न विव्यथे तस्य मनो न हि प्रियं प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा हितैषिणः ॥२॥ 


घण्टापथ--कृ तप्र णामस्येति । कृतप्रणामस्य॒तत्कालोचितत्वात्‌ कृतनम- 
स्कारस्य ! सपत्नेन रिपुणा दुर्योधनन "रिपौ वैरिसपल्नारिद्विषददरेषणदुहुदः" 
इत्यमरः । जितां स्वायत्तीकृतां महीं महीभुजे युधिष्ठिराय । क्रियाग्रहणात्‌ 
सम्प्रदानत्वम्‌ निवेदयिष्यतः ज्ञापयिष्यतः। खटः सृद्रा' इति हतुप्रत्ययः। 
तस्य वनेचरस्य । मनो न विव्यथे । कथमीदृगग्रियं राज्ञे विज्ञापयामीति मनसि 
न चचालेत्यर्थः । श्यथभयचलनयोः' इति धातोछिदट्‌ । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन 
सम थयते--न हीति । हि यस्मात्‌ । हितमिच्छन्तीति हितैषिणः स्वामिहिताथिनः 
पुरुणा मृषा मिथ्याभूतं त्रियं प्रवक्तुं नेच्छन्ति अन्यथा कायंविघातकतया 
स्वामिद्रोहिणः स्युरिति भावः ¦ 'अमौल्यममान्यमम्‌ षाभाषित्वमभ्युहुकत्वं चेति 
चारगुणाः' इति नीतिवाक्यामृते ॥२॥ 
अन्वयः--कृतप्र णामस्य सपत्नेन जितां महीं महीभुजे निवेदयिष्यतः त्तस्य 
८ वनेचरस्य गुप्तचरस्य ) मनः न विष्यथे । हि हितैषिणः ( कदापि ) मुषा प्रियं 
( वचः } प्रवक्तुं न इच्छन्ति ॥२॥ 
दान्दयाथं--कृतप्र णामस्य = कृतः विहितः प्रणामः नमस्कारः येन तस्य, 
तत्समयोचितविहितनमस्कारस्य कृताभिवादनस्य ( वनेवरस्य ); छर लिथाहं 
नमस्कार जिसने, समय के अनुकूल युधिष्ठिर को नमस्कार करने वाङ । सपल्नेन = 
शत्रुणा रिपुणा दुर्योधनेन, शत्रु दुयधिन के दवाय । जितां = स्वायत्तीकृतां 
स्वाधीनीक्कताम्‌ आत्मसात्कृता परा चुतक्रीडया कपटेन छलेन अघुना नयेन; 
जीत री गई, अपने आधीन, अधिक्रारमें कर री गई, पहले य॒तक्रीडा रूप कपट 
ढारा जर अब सुन्दर नीति से। महीं = पृथिवीं राज्यं; पृथिवी, राज्य को। 
महीमुजे = मृपतये राज्ञे युधिष्ठिराय; पृथिवी का पालन करने वाङ राजा टुधिष्ठिर 
से, के प्रति । निवेदयिष्यतः = विन्ञापयिष्यतः कथयिष्यतः; विवेदन करते हए, 
मतरं इए । तस्य = वनेचरस्य किरातस्य गुप्तचरस्य, उस्र गुप्तचर किरात का। 
मनः = चित्तं, मन । न = नहि; नहीं । विव्यथे = व्यथितं पीडितम्‌ अप्रियसत्य- 
भाषणेन भयान्वितं चचार; व्यथित, दुःखी, अप्रिय सत्यभाषण से भयभीतः 


४; 


चञ्चल हुआ । हि = यतः यस्मात्कारणात्‌; क्योकि । हितैषिणः = स्वामिहिर्ताथनः 
लुभेच्छवः प्रभूविजयामिकाषिणः जनः; अपने स्वामोके हित की कामना करनं 
वि, प्रभु के मंगल की अभिराषा करने वाले मनुष्य \ (कदापि = कमो भी) । 
मृषा = मिथ्याभूतम्‌ असत्यम्‌ अलीक; मिथ्या, असत्य । त्रियं = मधुरं श्रुतिसुखदं 
मनोहरः; मधुर, भ्रुतिसुखद { वचः = वचनं; वचनः, वाणी को ) । प्रवक्तुं = 
निवेदयितुं कथयितुम्‌ अभिधातुं; निवेदन करना, कहना ! न = नहि; नहीं । 
इच्छन्ति = वाञ्छन्ति अभिलषन्ति; चाहते ॥२। 

संस्कृतव्याख्या--अत्र इछोकेऽस्मिन्‌ गुप्त चरस्थ दूतस्य सद्गुणा निरूपिताः । 
ते च चतुविधाः अमौल्यममान्यमयु षाभाषित्वमभ्यूहकत्वं चेतति । राज्ञः स्वनीति- 
विषये साफत्यं तस्मिन्नेव समाश्रि तमधिकरूपेण । 


समयोचितविहितनमस्कारस्य दान्रुणा दुर्योधनेन पुरा य॒तक्रीडाछ्टेन अधुना 
नयेन स्वायत्तीकृतं स्ववशे कृतां पुथिवों वने निवसते राञ्यश्रष्टाय राज्ञे युधिष्ठिराय 
सप्यभतं रात्रोरुत्कणं विज्ञापयिष्यतस्तस्य किरातस्य गुप्तचरस्य चित्तं किचिन्मात्र- 
मपि न व्यथितम्‌ अभृत्‌ । पुरतः एव कथम प्रीतिजनकं शत्रोरत्कषं कथयिष्यामीति 
सत्यकंथनेन तस्य मनो भयेन विरचितं नाभूत्‌ । यतः स्वस्वामिहिताथिनो जनाः 
च राः कदाप्यसत्यं कितु श्रुतिसुखदं मधुरं वचनं कथायथितुं नाभिलषन्ति अपितु 
सदैव सस्यं यथाथमेव निवेदयन्ति प्रियं मवतु अप्रियं वा । स्वप्रभुमद्धलसंपादन- 
मेव भवति तेषां परमं प्रयोजनम्‌ । 

हिन्दी व्याख्या--प्रस्तुत श्छोक में गुप्तचर दूत के सुन्दर गुणो का निरूपण 
किया गया ह । उसमें चार गुण होते ह--चतुस्ता-स्फू्ति-सत्यवादिता-तकं । 
स्वामी के हित का सम्पादन ही गृप्तचर का परम प्रयोजनह\! अतः राजाकी 
अपनी नीति में सफटता अधिकांशतः दत के उपर आशित हं । 

समय के अनुकृ युधिष्ठिर को नमस्कार करने वारे अर्थात्‌ उपचारसे 
युक्त विनयशीर तथा शत्रु राजा दुर्योधन द्वारा पहले युत॒क्रीडाषूप कपट द्वारा 
ओर पुनः सुन्दर नीति द्वारा भपने अधिकारमें की गई पृथिवी के सम्बल्धमें 
वनवासी राजा युधिष्ठिर से सत्य समाचार बतकरूते हृए उस गुप्तचर किरात का 
सन किचिन्माच्र भी व्यथित अर्थात्‌ शत्रु के उष्कषं का सामने ही सत्यह्पमं 


( १० ) 


कथन करने पर॒ भय से विचक्ति नहीं हुमा । वयोकिं अपने स्वामौ के मंगल 
की अभिाषा रखने वाते सेवक, गुप्तचर, दूत कभी भी असत्य कितु कर्णो को 
मधुर ख्गने वाके वचन कहना नहीं चाहते अपितु सदैव यथाथं सत्य कथन हौ 
करते हू, भखेही वहुश्रियदहौ अथवा अप्रिय । वयोकि सभी प्रक[रसे अपने 
स्वामो के हित की सिद्धि ही उनका परम प्रयोजन होता है) 


रिप्पणी : 

कृतप्रणामस्य = कृतः प्रणामः येन स कृतप्रणामः, तस्य । बहून्रीहि । 

कृतः „क्‌ +क्त भावे 1 प्रणामः = प्र + \८ नम्‌ +-घल्‌ भावे । 

महीभुजे = मही भनक्तीति महीभुक्‌; तस्मै । मही मुक्‌ = मही ¬ \८ भुज्‌ + किविप्‌ 
कर्तरि । शक्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः" से चतुर्थी । 

सपत्नेन = समाने वस्तुनि पततीति सपलनः। स+\८पत्‌ +न । अथवा 
सपत्नीव सपत्नः' । सपत्नी + अ । 

हितैषिणः = हितम्‌ इच्छन्तीति । हिप = ८६] ~ क्त । हित + \६्‌ + णिनि 
ताच्छील्ये । “सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छील्ये" । 

जिताम्‌ = \८जि +क्त + टाप्‌, द्वितीया एक वचने । 

निवेदयिष्यतः = नि + ५८ विद्‌ + णिच्‌ ~ लुट्‌ शतु, षष्ठी एक वचन । 

वि्यथे = \,८्यय्‌ +- लिट्‌ लकार, प्रथम पुरुष, एक वचन । “व्यथ भयचलनयोः 

प्रवक्तुम्‌ = प्र + ^^ वश्च + तुमुन्‌ । 

इच्छन्ति = ^^ इष्‌ +- कट्‌ छकार, प्र थम पुरुष, बहुवचन । 


कोष : 
मही = भूर्भूमिस्वछाऽनन्ता रसा विश्वम्भरा स्थिरां । 
धरा धरित्री धरणिः क्षोणि्ज्या काश्यपी क्षितिः ॥ 
सवंसहा कसुमती वसुधोर्वी वसुन्धरा । 
गोत्रा कुः पृथिवी पृथ्वी क्ष्माऽनिमेदिमी मही--इत्यभरः 
महौ भुक = पार्थिवो मूपतिर्भूपो महाभुक्‌ क््मापतिर्नृपः' 
सपत्नः = रिपौ वैरिसपत्नारिद्विषद्देषणद्हुंदः--इत्यमरः 


4.4 


मनः = चित्तं पु चेतो हुदयं स्वान्तं हून्मानसं मनः- इत्यमरः 
प्रियम्‌ = अभीष्टेऽभौप्षितं हुयं दयितं वल्लभं प्रियम्‌--इत्यमरः 
मृषा = मूपा मिथ्या तु वितथे--इत्यमरः 
सुक्तिः--^न हि प्रिय ........हितैषिणः' नीतिविषयक सूक्ति । 
अलंकार--प्रथम चरण मे महीं महीभुजे" में स्वरन्यञ्जनसमूह मही कोः 
सकृत्‌ एक बार स्वरूपतः तथा क्रमतः आवृत्ति हीने से छेकानुप्रास है-- 
वर्णसाम्यमनुप्रासः 1 छेकवृत्तिगतो द्विधा । सोऽनेकस्य सकृतपूर्गः | 
ूर्वंक्थन की न हि भ्रिय...-हितैषिणः' द्वारा समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास 
अथवा कारण निरूपणपूवंक समर्थन होने से कान्यलिग अरकार । 
छन्द--वेरस्थ । 


द्विषां विघाताय विघातुमिच्छतो रहस्यनुज्ञामधिगम्य भूभृतः । 

स सौष्टवौदा्थंविशेषशालिनीं बिनिर्चितार्थासिति वाचमाददे ॥३\ 

घण्टापथ--द्विपामिति । स बनेचरो द्विषां शत्रुणाम्‌ । कर्मणि षष्ठी 
विघाताय बिहन्तुमिस्यर्थः । त्तुमर्थाच्च भत्रवचनाद्‌" इति चतुर्थी । “भाववच~ 
नास्च' दति तुमर्थे घल प्रत्ययः । अत्र तादर््य॑मपि न दोषः । तथापि प्रयोगवैचि- 
व्यविशेषस्याप्यल दका रत्वादेवं व्याचक्षते । विधातु व्यापारं कतुम्‌ इच्छतः 'समान- 
कलृकेषु तुमुन्‌" । द्विषो विहन्तुमुद्युवतज्ञानस्येत्यर्थः । अत एव भूमृतो युधिष्ठि 
रस्य । रहसि एकान्ते अनुज्ञाम्‌ अधिगम्य । सुष्टु मावः सौष्ठवं शब्दसामथ्यम्‌ । 
सष्टशषब्दादव्ययादुदुगात्रादित्वादन्‌प्रत्ययः । उदारस्य भावः ओदार्यम्‌ अथ- 
सम्पत्तिः । तयोद्रन्द्रः सौष्टवौदार्ये । अत्रौदायंशञब्दस्याजाद्न्तत्वेऽपि लक्षणहेत्वोः 
क्रियायाः" इत्यत्राल्पस्वरस्यापि हेतुशब्दस्य पूर्वनिपातमकुबंता सूत्रकृतैव पूवंनिपा- 
तस्यानिव्यत्वन्ञापनान्न पूर्वनिपातः । उक्तं च कारिकायाम्‌--'अयमेव रक्षण- 


¢ 


हेत्वोरिति निर्देशः पूवनिपातन्यभिचारकिह्ुमिति।' त॒ एव विशेषः तयोर्वा 
विशेषः तेन शालते शोभत इति सौष्ठवौदायं विदोषश्चाखिनी ताम्‌ । ताच्छोल्ये 
णिनिः । विनिरिवतार्था विशेषतः प्रमाणतो निर्णीतार्थामिति वक्षयमाणख्यो 
वाचं वाक्यम्‌ । आददे स्वीकृतवान्‌ उवाचेव्यर्थः ॥३॥ 


अन्वर्यः--द्विषां विघायात विधातुम्‌ इच्छतः भूभृतः अनुज्ञाम्‌ अधिगम्य 
रहसि स { वनेचरः गुप्तचरः ) सौष्ठवौदायं विरोषशालिनीं विनिरदिचतार्थाम्‌ इति 
वाचम्‌ आददे ॥३\ 


राब्दार्थ--द्विषां = शत्रूणां दर्योधनादिकौरवाणाम्‌; शत्रुओं के, दर्ोधन 
इत्यादि कौरवो के । विघाताय = विनाशाय उन्मूलनायः; विनाश्च के क्एि। 
विघातं = विधानम्‌ उद्योगं व्यापारं कतुः येन केनोपायेन शत्रोः संहरणं भवेद्‌ 
इति रूपेण; विधान, उद्योग, व्यापार करने के किए । इच्छतः = अभिलषतः 
अभिवाञ्छतः कामनां कृर्वेतः, अभिलाषा, कामना करने वल । भूभृतः = भूपतेः 
राज्ञो युधिष्ठिरस्प; भूपति राजा युधिष्ठिर की । अनुज्ञां आज्ञाम्‌ अनुमति 
कटयथाथक्थनविषये स्वीकृति; कटु यथाथं कथन के सम्बन्ध मेँ अनुमति को । 
अधिगम्य = प्राप्य छन्ध्वा; प्राप्त करके । रहसि = एकान्ते; एकान्त मे । सः = 
स वनेचरः ,गुप्तचरः; वहु बनेचर दूत । सौष्ठवोौदायषिशेषशालिनीं = शब्दार्थं 
कैशिष्ठयसोमितां शब्दाथगुणसोभितां शब्दसौन्दर्याथंगाम्भीर्यरूपगुणाभ्याम्‌ 
अतिशयेन शोभमानां, सुष्टु भावः सौष्ठवं शब्दसौन्द्यं शब्दसामर्थ्यम्‌ उदारस्य 
भावः ओदार्यम्‌ अथंगाम्भीयं, सौष्ठावञ्च जौदायंञ्च सौष्ठवौदाये, ताभ्यां 
विशेषेणातिशयेन शाक्ते शोभते तच्छीला, ताम्‌; सौष्ठव, शब्दसौन्दयं, सामर्थ्यं 
तथा ओौदार्यं अथंकी गरिमा से युक्त होने के कारण विरोष रूप से, 
सुशोभित, शब्द की सुन्दरता तथा अथं कौ गरिमारूपी 
गुणों से समन्वित । विनिदिचतार्था = सुस्पष्टार्था, विशोषरूपेण प्रकाशितार्था, 
प्रमाणतः निर्णीतिर्थां निर्णीतिाभिप्रायां; प्रमाण-तक द्वारा निःसंदिग्ध यथार्थं अर्थं 
तारी; प्रामाणिक अथं वाली । इति = एवं रूपां, वक्ष्यमाणलूपां; इस प्रकार कीं 
आगे कही जानें वाली ! वाचं = वाणीं गिरां वचनं; वाणी, वचनको । आददे = 
 स्वीरृतवान्‌ स्वीचकार उवाच जगाद, स्वीकार किया, बोला ॥३।। 


( १३ ) 


संस्कृ तव्याख्या--हस्तिनापुरतो निवृत्तो वनेचरो गुप्तचेरोऽप्रियसत्यसंदेश-- 
निवेदने स्वामिनः स्वीकृति प्राप्य त्रिविधगुणसमन्वितां वाणीं वक्तु प्रचक्रमे । 

शनरुणां दुर्योधनादिकौरवाणां विनाशाय उन्मूरनाय उद्योगं कर्तुमभिटषतो 
भूपते्यधिषण्डिरस्य अप्रिययथार्थकथनविषयेऽनुमति प्राप्य एकान्ते तं प्रति स किरातो 
गुप्तचरः शब्दसौन्दर्य्ग्थगाम्भीर्यरूपगुणाभ्याम्‌ अतिशयेन शोभमानां प्रमाणतः 
निर्णी तार्था सन्देहरहिताम्‌ एवं रूपां वक्ष्यमाणां वाणीं स्वीचकार प्रववतुमारमे । 
भस्य गप्तचेरस्य वाणी त्रिविधगुणसमन्विताऽऽसीत्‌ शब्दधुषमामयौ अर्थगरिमायुता 
प्रामाणिको । ३॥ 


हिन्द 2 शष्या--हस्तिनापुर मे लौटे हुए गुप्तचर ने अश्रिय सत्य सदेश के 
निवेदन के विषय में स्वामी युधिष्ठिर की स्वीकृति प्राप्त करके त्रिविध गुणसे 
युक्त बाणौ बोखना प्रारम्भ किया-- 


शत्रु दुर्योधन इत्यादि कौरवों के विनाश के किए उद्योग करने की अभिलाषा 
वाटे राजा युधिष्ठिर की अनुमति प्राप्त करके एकान्त में उस गुप्तचर किरात ने 
राब्द की सुन्दरता तथा अर्थं की गरिमारूपी गुणों से युक्त होने के कारण विशेष 
रूप से सुशोभित तथा प्रामाणिक अर्थंवाली इस प्रकार की आगे कही जानें 
वारो वाणी को बोलना प्रारम्भ किया । गुक्तचर की वाणी त्रिविध विहेषताभओंसे 
समन्वित थो-- 


१. सुन्दर उपयुक्त शब्द जो सरलतापूर्वंक ग्राह्य । 
२. अर्थ की गरिमा अर्थात्‌ अनावश्यक राब्दों का अभाव । 
३. प्रामाणिक सन्देहुरहित कथन । 


रिप्पणी : 

द्विषाम्‌ = द्विषन्ति इति द्विषः; तेषाम्‌ द्विष्‌ + किविप्‌ कर्तरि = द्विट्‌ । 

विघाताय = वि + «हन्‌ + घन्‌ भावे = विघातः; तस्मे । (भाववचनाच्च' सूत्र 
से तुमुन्‌ के अर्थ॑में घन्‌ तथा त्तुमर्थाच्च भाववचनात्‌" सूत्रसे चतुर्थी 
विभक्ति। 

अनुज्ञाम्‌ = अतु + ५८ज्ञा + अड्‌ माववाचक । द्वितीया एकवचन । 


( १४ ) 


भूभृतः = भूवं बिभति इति भूमृत, तस्य । भूमृत = भू + ५८मृ + निवम्‌ कतरि । 

सौष्ठवौदाययं विक्ेषशालिनम्‌ = सुष्ठु भावः सौष्ठवम्‌ । उदारस्य मावः ओौदार्थम्‌ । 
सौष्टावञ्व ओौद्य्यंञ्च सौष्ठवौदाये । इतरेतरद्न्द्र । तयोः विशेषः, 
सौष्ठवौदायंविशेषः । षष्ठी तत्पुरुष ¦! सौष्ठवौदायंविक्षेषण शारते इति 
सौष्ठवौदार्यविमेषशालिनी; ताम्‌ । सौष्ठवं = सुष्टु (अन्यय) -- अस्‌ भावे । 
“उद्गात्रादित्वाद्‌' । ओदा्य॑म्‌ = उदार +- ष्यम्‌ भावे । 

विरोषः = वि ¬ ५^ निष्‌ + घलञ्‌ मावे । 

रालिनीम्‌ = 4“ शाल्‌ + णिनि कतरि (ताच्छीत्ये, + डीप्‌ स्त्री । 

विनिश्चितार्थाम्‌ = विशेषेण निश्चितः विनिश्चितः । प्रादितत्पुरुष । विनिश्चितः अर्थः 
यस्याः सा, विनिश्चितार्था; ताम्‌ । बहृव्रीहि । 

विधातुम्‌ = वि + «घा + तुमुन्‌ भावे । समानकतृकेषु तुमुन्‌' । 

इच्छतः = «इष्‌ + रुट्‌ शतु । षष्ठी एक वचन । 

अधिगम्य = अधि + +^ गम्‌ + क्त्वा-- ल्यप्‌ । 

आददे = आ ¬ «दा + चिद्‌ छकार, प्रथम पुरुष एक वचन । 

कोष : 

द्विट्‌ = रिपौ वैरिसपलनारिद्विषदुदेषणदुरहदः । 
द्विडविपक्षाहितामिव्दस्युञात्रवशत्रवः । इल्यवरः 

भूमृत्‌ = मृमृद्‌ मूमिधरे नषे मूर्धाभिषिक्ते भूपेऽपि--इत्यमरः । 

रहः = विविक्तविजनच्छन्तनिःशकाकाः तथा रहः-- इत्यमरः 

वाक्‌ = ब्राह्मी तु भारतौ भाषा गर्वम्‌ वाणी सरस्वती । 

व्याहार उवितिर्टपितं भाषितं वचनं वचः |} --इत्यमरः 

अलंकार : "व" तथा नत" कौ आवृत्ति होनं से वृच्यनुप्रास । 

साभिप्राय विजेषण कै प्रयोग से परकर । अतः 
काव्यलिङ्क अनुप्राणित परिकर अर्कारः । 


छन्द : वंशस्थ 
कियासु युक्तैनंपचारचक्ुषौ न वश्नीयाः प्रभवोऽनुजीविभिः । 
अतोऽ्हंसि क्षन्तुमसाधु साधु वा हितं मनोहारि च दुरुभं वचः ॥ ४॥ 


४.१1 


घण्टापथ--क्रियास्विति ! ह नृप ! क्रियासु छृत्यवस्तुपु । युक्तैः नियुक्तैः । 
अनुजीविभिः भृत्यैः । चारादिभिरिव्य्थः । चरन्तीति चराः । पचाद्यच्‌ । त एव्‌ 
चाराः । चरेः पचाद्यजन्तास््ज्ञारित्वादण्प्रत्ययः स्वार्थे । त एव चक्षुयेषा ते चार्‌- 
चक्षुषः (स्वपरमण्डले का्यकिार्याविरोकने च राश्चक्षुषि क्षित्तिःतीनम्‌' इति नीति. 
चावयामृते । प्रभवो निग्रहानुग्रहसमर्थाः स्वामिनौ न वञ्चनीयाः न प्रतारणीयाः । 
सत्यमेव ववतन्या इत्यथः । चारापचारे चक्षुरपचास्वद्रा्ञां पदे पदै निपात इत्ति 
भावः । अतोऽप्रतायं्वाद्धेतोः । असाधु अग्रियं साधु त्रियं वा। मदुक्तमिति 
रोषः । क्षन्तु सोढुम्‌ अहसि । कुतः । हितं पथ्यं मनोहारि त्रियं च वचो दटर्लभम्‌ । 
अतो मद्रचोऽपि हितत्वादप्रियमपि क्न्तव्यतित्यर्थः ॥४॥ ` 

अन्वयः--है नृप ! क्रियासु युक्तं अनुजीविभिः चारचक्षुषः प्रभवः न 
वञ्चनीयाः । अतः असाधु वा साघु ( मम वचनं भवेत्‌ ) ( भवान्‌ ) क्षन्तुम्‌ 
अर्हसि 1 ( यतः ) हितं च मनोहारि वचः ( रोके ) दुर्भ ( भवति ) ॥४॥ । 


राब्दा्थं--हे नृप ! = भो राजन्‌ युधिष्ठिर ! ह राजा युधिष्ठिर ! क्रियामु = 
कार्येषु कर्तव्यविषयेषु संपादनीयेपु तत्तक्करत्यवस्तुपु, कार्यो मे; संपादन योग्य 
उन उन कर्तव्यो मे । युक्तैः = नियुक्तैः संरम्नैः संयोजितः; रुगाए्‌ गए, नियुक्त 
किए गए । अनुजीविभिः = अनुचरैः भृत्यैः सेवकः दूतः, अनुचरो, भृत्यो, सेवको, 
दतो दास । चारचक्षुषः = दूतनेत्राः गढचरनेत्राः गुसतचरनयनाः, चरन्तीति चराः 
त एव चाराः गूढपुरुषाः गुप्तचराः चक्षुष नेत्राणि यपां, ते, गुप्तचर रूपी 
नेत्रो वाले, गुप्तचर हौ जिनके नेतर हैँ । प्रभवः = स्वामिनः राजानः निग्रहानुप्रह- 
समर्थाः, स्वामी, राजा खोग ) न= नहि, सही । वञ्चनीयाः = प्रतारणीयाः 
स्तुत्यादिभिः मिथ्यामूतैः कपटवचनेः; मधुर मिथ्या प्रणंसात्मक कपट वचनो द्ररा 
प्रतारित; छलने, ठगने योग्य } अतः = अस्मात्कारणाद्‌ दूतकन्तव्यत्वात्‌, इसलिए, 
गुस्तचर दूत का कर्तव्य होने के कारण । असाधु = अशोभनम्‌ अप्रियम्‌, अनुपयुक्त, 
अप्रिय, कटु । वा = अधवा। साघु = दोभनं श्रिय मनुर्‌ मनोहरं; सुन्दर, प्रिय, 
मधुर, मनोहर । ( मम वचनं भवेत्‌ ` -शवरोरत्कर्पस्य यथार्थकथनं मवेत्‌, शत्रु के 
उत्कप का यथार्थं कथन हुवे )। क्षन्तुं = सोषु क्षमां कतु? सहन करने, क्षमा 
करने के लिए । अर्हन =त्वं योग्याऽन्नि समर्थोऽस्ति, आप योग्य; समथ है । 
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( यतः = वयोकरि } । हितं = हितकरं मंगलप्रदं भाविकल्याणकरं परिणाभिभुखप्रदं 
शुभं पथ्यं, हितकर, भविष्य में, परिणाम मे कल्याण करनेवाला ! च ओर 
साथ ही । मनोहारि = मनोहरं मधुरं सद्यः प्रियं, मनोहर, मधुर, तुरन्त ही 
प्रिय गने वाखा । वचः = वचनं कथनं, वचन । ( लोके = संसारे, संसार में) । 
दुरुभं = अतिकठिनं दुष्प्रापं दुष्प्रयोज्यं दुःखेन भ्यं, कठिनता से भिल्ने वाला, 
प्रयोग किया जाने वाखा । ( भवति = होताहै ) ॥४॥ 

संस्छृतन्यास्या--शव्रोरुत्कर्षस्य कटुसत्यनिवेदनात्पूवं स॒ गुचरः प्रथमं 
तावत्‌ स्वामिनं युधिष्ठिरं क्षमां याचते । अत्र गुप्तचरः किरातः तं संबोधयन्‌ 
कथयति- 

मो राजन्‌ युधिष्ठिर ! संपादनौयेषु तत्ततकर्तव्यविषयेषु नियुक्तैः संयो जित॑रनु- 
चरेगुप्तचरः गुसचरनयनाः स्वामिनः राजानः कदापि न प्रतारणोयाः अर्थात्‌ 
सत्यमूतमथं निगूह्या मि्यामूतः कपटवचनैः मधु रस्तुतिभिः सेवका दूताः स्वप्रभूणां 
प्रवञ्चनं कदापि मा कुगुः । अस्मात्रारणाद्‌ गुप्तचरस्य कर्तव्यत्वात्‌ शत्रोदु्यो- 
धनस्य समृद्धिनिरूपणे मम सत्यभूतं वचनम्‌ अग्रियं भवतु श्रियं वा, त्वं तु 
सोदुमर्हसि । अप्रियसव्यनिवेदनकारणाद्‌ अहं क्षन्तव्यो भवद्भिः । यतः परिणामि- 
सुखकरं मंगलप्रद तथव सद्यो मनोहरं मधुरं वचनं लोकेऽस्मिन्‌ दुःखन ङभ्यं 
दुष्प्रयोज्यं भवति । ३ 

हिन्दी व्याख्या --वह गुप्तचर शत्रु दुर्योधन कै कटुसत्य रूप उत्कर्ष का 
निवेदन करने से पहले राजा युविष्ठिरसे क्षमा याचना करताहै। राजा 
युधिष्ठिर को संब।धित करते हृए वहं कहता है-- 

हे राजन्‌ युधिष्ठिर { सम्पादन योश्य कार्यो मे नियुक्त किए गए अनुचरो, 
गृप्तचरों कै द्वारा गुप्तचररूपी नें वाले स्वामी लोग, राजा लोग प्रतारित, 
ठगे नहीं जाने चाहिए, अर्थात्‌ सत्यभूत अथं को छिपाकर मिथ्या स्तुति, प्रशंसा 
के द्वारा गुप्तचरों कौ अपने राजाकोकभी मी ठगना नहीं चाहिए । इसछिए 
( दूत का एेसा कर्तव्य होने के कारण ) शत्रु की समृद्धि का निरूपण करने वाला 
एसा वचन अप्रिय हो अथवा प्रिय, भाप क्षमा करने योग्य हैँ अर्थात्‌ अप्रिय सत्य 
कथन कै किए मृक्षे भाप क्षमा करे । क्योकि परिणाम में कल्याण करने वाजा 


२ ( १७ ) 


तथा तुरन्त ही प्रिय मधुर ख्गने वाला वचन इस संसार मेँदुर्लभ होता हैः 

कटिनाई से प्रयोग किया जने वाला होता ह ।।४॥ 

रिपणी : 

चा रचक्षुषः = चरन्तीति चराः, चराः एव चाराः; चाराः एव चक्षुषि येषां ते 
चार चक्षुषः । बहुत्रोहि । 
चरः = ५“ चर्‌ +अच्‌ कर्तरि, पचादिषत्वात्‌ । चारः = चर +अण्‌ स्वाथं, 
प्रज्ञादित्वात्‌ । 
चक्षुस = ^^ चक्‌ + उस्‌ । 

प्रभवः = प्रभवन्तीति प्रभवः प्र + «^ म्‌ ड कर्तरि । 

नृपः = नृन्‌ पाति रक्षतीति नृपः । नृ + «पा + क 1 `आतोऽनुपसर्गे कः! 


अनुजीविभिः = भनुजीविततुं शीलमेषाभिति अनुजीविनः, तैः । 
अनु + ^^ जोव्‌ + णिनि कर्तरि ताच्छील्ये । 
कृत्यानां कतरि वा" सूत्र से अनुक्त कर्ता में तृतोया ) 

मनोहारि = मनो हतु शौरमस्येति । उपपद तत्पुरुष । नपुंसक, प्रथमा, एक 
वचन । मनस्‌ + 4^हु~+-णिनि कतरि ताच्छील्ये । 

हितम्‌ = ^^ घा + क्त । 

दुरुंभम्‌ = दुःखेन लभ्यते इति । उपपद तत्पुरुष । दुर्‌ + «८लम्‌ + खट्‌ कमणि । 
क्रिया = «कर -- श भवे + टाप्‌ । 

युक्तै. = ५८“युज्‌ + क्तः तुतीया बहुवचन । 

्रज्चनीयाः = \^ वञ्च्‌ ¬ णिच्‌ + अनीयर्‌ कर्मणि । 

अर्हसि = \.८अर्ह्‌. + लद्‌ मध्यम पुरुष, एक वचन । 

शन्तुम = \८क्षम्‌ + तुमृन्‌ । 

कोषः ; 

तपः = राजा राट्पा्थिवक्ष्माभृन्नृपभूपमहीक्षितः। 
राजा तु प्रणताशेषसामन्तः स्यादधीश्वरः । 
चक्रवर्ती सा्वंभौमो नृपोऽन्यो मण्डलेररः ॥ इत्यमरः 


८. ~ 


प्रभुः = अधिभूर्नायको नता प्रभुः परिवृदढोऽधिपः--दत्यमर. 
अनुजीविन्‌ = सेवकार्थ्यनुजी विनः--हत्यमरः 
चारः = चारदव गूढपुरुषः' इति । 
सूक्ति = "हितं मनोहारि च दुलभ वचः उपदेशात्मक सूक्ति; 
अलंकार : पूवंकथन का कारण निदंशपूर्वक समर्थन हाने से काव्यलिङ्ध अलंकार । 
छन्द : वंशस्य । क 
स किंसखा साधु न शास्ति योऽधिपं हितान्न यः संशृणुते स क्रप्रभः। 
सदानुक्ूरेषु हि कृवंते रति नृपेष्वमास्येषु च रसवंसम्पदः ॥५॥ 
घण्टापथ--स इति । यः सखा अमात्यादिः । अधिपं स्वामिनम्‌ 1 साधु 
हितम्‌ । न शास्ति नोपदिशति । श्ुविशासि' इत्यादिना शासेदुहादिपाठाद्‌ 
द्विक्म॑कत्वम्‌ । स॒ हितानु पदेष्टा । कुर्सितः सखा किसखा दुर्मन््रीद्य्थः । “किमः 
क्षेपे" इति समासा 'तप्रतिषेधः । तथा यः प्रमुनिग्रहानुग्रहसमर्थः स्वामी । हिताद्‌ 
भप्तजनाहितोपदेष्टुः सकाशात्‌ । -आख्यातोपयोगे' इत्यपादानात्‌ पञ्चमी । नं 
संभ्पुणुते न श्यणोति हितमिति शेषः । "समो गम्युच्छि" इत्यादिना सम्पूर्वाच्छृणो- 
तेरकमंकादात्मनेपदम्‌ । अकर्मकवं वैवक्षिकम्‌ । स हितमश्रोता प्रभुः 
किम्प्रभुः कुस्तितस्तामी । पूर्ववत्‌ समासः । सर्वथा सचिवेन वक्तव्यं श्रोतव्यं च 
स्वामिना । एवं च राजमन्त्रिणोरेकमत्यं स्यादित्यथ: । एेकमत्यस्य फलमाह- 
सदेति । हि यस्मात्‌ । नृपेषु स्वामिषु । अमा सह्‌ भवा अमात्यास्तेषु अमात्येषु 
च । “अन्ययात्यप्‌" । अनुकूटेषु परस्परानु रक्तेषु सत्मु 1 सवं सम्पदः सदा 
रतिम्‌ अनु रागम्‌ । कुवते कुर्वन्ति । न जातु जहतीत्यर्थः । अतो मया वक्तव्यं 
त्वया च श्रोतव्यमिति भावः| अत्रैवं राजमन्त्रिणोर्हितानुपदेकश्तदश्रवणनिन्दा- 
सामथ्यंसिद्धेरेकमत्यलक्षणक्ारणस्य निदिष्टस्य सवं प्तम्पत्सिद्धिरूपकार्येण कारण- 
सर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासोऽलङ्कुा रः ! तदुक्तम्‌ --““सामान्यविरोषकार्यकारण- 
भावाभ्यां निर्दिष्ट प्रकृतसमर्थनमर्थन्तिरन्यासः'° इति ॥५॥ 
अन्वयः--यः अधिपं साधु न शास्ति सः क्रंसला। (एवमेव) यः हितात्‌ 
( सखातः अमात्यतः ) न संश्णुते सः किप्रभुः । हि नृपेषु च अमाव्येषु अनुकूटेपु 
( सत्धु ) सर्वसंपदः सदा रति कुर्वते ॥५॥ 


( १९ ) 


राब्दाथं :--यः = सखा सुहृत्‌ मित्रं खचिवादिः; जो मित्र, सचिव इत्यादि । 
अधिपं = अधिपति स्वस्वामिनं राजान; अधिपति, स्वाम, राजाको। साधु = 
संयग्‌ रूपेण, हितकरं परिणामिकल्याणप्रदं, अच्छी तरह, परिणाम में कल्याण करने 
वाला । न = नहि; नहीं । शास्ति = उपदिदति कथयति, उपदेश्च देता है, बतलाता 
है । सः = हितस्य अनुपदेष्टा असम्यगुपदेष्टा, मङ्कलमार्गस्य अदर्चकः, हित का 
उपदेश न देने वाला, मांगलिक मागंकोन बतखाने वाला | क्िसा =कुरिःतः 
सखा कुत्सितं भित्रं दु्मन्त्री, कुरिसत, निन्य मित्र, सचिव हं 1 ( एवमेव = इसी 
प्रकार ) 1 यः = स्वामी राजा प्रभुः; जो स्वामी, राजा । हितात्‌ = हिरोपदेष्टुः 
हितोपदेशकात्‌ जन।त्‌ मित्रात्‌ सचिवात्‌; हितैषी, हित का उपदेश्ञ, कथन करने 
वाङ भित्र, मन्त्री से। न संश्यणुते = सम्यग्‌ रूपेण न श्णोति, हितकर जनकं वचनं 
नाकर्णयति अपितु उपेभां करोति; कल्याण करने वाटे वचन को नहीं सुनता, 
अपितु उपेक्षा करता ह । सः = स स्वामी, राजा हितवचनश्रवणविमु्तोऽधिपतिः; 
वह स्वामी, राजा, हितकारी वचन न सुनने वाला अधिपति । त्रिप्रभुः = 
कुत्सितः प्रभुः करु स्मितः स्वामी निन्दितराजः; कुत्सित, निन्य स्वामी, राजाह) 
हि = यतः यस्मात्कारणात्‌; क्योकि । नृपेषु = स्वामिषु क्षितिपतिषु राजसु; 
स्वामी, राजा के च = अर । अनाव्येपु = मन्त्रिषु सचिवेषु; मन्त्री, सचिवों के। 
अनुकूठेषु = परस्परमनुरागगुक्तेपु अन्योन्यानुरवतेष॒ सत्सु रमानचित्तेषु; परस्पर 
अनुराग युक्तः, एक मत, समानविचार वाखा होने पर । सर्वसंपदः = सकल- 
सम्पत्तयः सभी संपत्तियां 1 सदा = सर्वदा सदैव निरन्तरं सततं, सदैव, निरंतर 
रूपसे। रति = प्रीतिम्‌ अनुरागं, प्रीति अनुराग । कुवते = कर्वंन्ति, विदधति; 
करती हैँ । राजलक्ष्मीः सदैव समृद्धि गच्छति तथा तं राजानं कदा.प न जहाति । 
अतः मया गुप्तचरेण यत्किचिदपि अप्रियं सत्यं वक्तव्यमस्ति तद्‌ भवद्भिः 
श्रोतम्यम्‌ ॥ ५ ॥ 

संस्करतव्याखल्या--राज्यस्य स्थिरीकरणाथं समृद्धचयं च नृपेषु सचिवेषु 
मतैक्यमत्यावश्यक वतते इति प्र तपादितमत्र । 


यः सखा सवचिवादिः स्वस्वामिनम्‌ अधिपति राजानं सम्यग्‌ रूपेण हितजनक 
कल्याणकरं वचनं नोषर्ि्लति केयघति निदचयरूपेण मङ्कुलमार्गस्य अनुपदेष्टा 
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स कूत्सितः सखा सचिवोऽस्ति, नाक्तौ सुहृद्‌ । एवं रूपेण हितोपदेष्टुः 
हितोपदेक्शषकाज्जनात्‌ मित्रात्‌ सचिवाद्‌ यःस्वामी राजा हितकरं वचनं न श्युणोत्ति 
तस्योपेक्षां करोति निश्चयेन स ॒कूत्सितः स्वामौ निन्दितराजः । यत्तः स्वामिषु 
राजसु सचिवेयु च परस्परमनुरागयुक्तेषु सत्सु सकलाः सम्पत्तयः सततं निरन्तर- 
मतुरागं कुर्वन्ति अर्थाद्‌ उभयोः समनश्कत्वात्‌ मतेक्यत्वाद्‌ राजलक्ष्मीः सततं 
समृद्धि गच्छति तं राजानं कदापि न जहाति । अतो मया गुप्तचरेण शतरःदुंयो- 
घनस्य प्रकर्षप्रतिपादने य्किचिदयप्यपरियं सत्यं वक्तव्यमस्ति तत्सवं भवद्भिः 
श्रोत्तच्यमेव अमषंपूर्वंकम्‌ ।५॥ 

हिन्दी व्याख्या--राज्य की स्थिरता तथा समुद्धिके लिए राजा तथा 
सचिव मेँ परस्पर विचार को अनुकूखता अत्यन्त आवद्यक है, इसी तथ्य का 
प्रतिपादन प्रस्तुत श्लोक मेँ किया गया ह । 

जो मित्र, मन्ली भषने स्वामी, राजा को अच्छी तरह कल्पाणकारी उपदेह 
नहीं देता, हिचकारी वचन नहीं कहता, हितकारी बात न कहने वाला वहु 
निन्दनीय मित्र, मन्त्रौ हं । इसी प्रकार हितंषी, कल्याणकारी बात कहने वाले 
मित्र मन्त्रीसेजो हितप्रद वचन नहीं सुनता, कहु निन्दनीय स्वामी, राजा 
हं । कयोकि राजाओं तथा मन्त्ियों के परस्वर अनुकूल, अनुरागयुक्त, समाने 
विचार वाखा होने पर ही समस्त सम्पत्तियां राजा के प्रति सदेव अनुराग करती 
है अर्थात्‌ राजखक्ष्मी निरन्तर समृद्धिको प्राप्त करती जाती ह, कभी भी उस 
राजा का परित्याग नहीं करती । 


रिप्पणी: | 

किंसखा = कुत्सितः सखा किसखा । कर्मंघारय । 
'राजाहः सखिभ्यष्टच्‌' से समासान्त टच्‌ प्रत्यय । कितु किमः क्षेपे" सूत्र 
सेटच्‌ का बाध । 

किश्रभुः = कुत्सितः प्रभुः किप्रभुः । कमंधारय । 

अधिपम्‌ = अधिपातीति अधिपः, तम्‌ । 

अधि~+\८पा~+क कतरि । “भतश्चोपसर्गे सत्रे क प्रत्यय । 

द्विकर्मक \८ शास्‌ धातु के योग में द्वितीया । 


8: 


हितात्‌ = हितमस्ति अस्येति हितः, तस्मात्‌ । "आश्यातोपयोभे' सत्र से पञ्चमी । 
५८४ ¬+- क्त भावे नपुंसके = हितम्‌ । 
हित + अच्‌ मत्वर्थीय = हितः । अं भादित्वात्‌' से अच्‌ प्रत्यय । 

अतुकूरेषु = कूलम्‌ अनुगताः अनुकः, तेषु । प्रादितत्पुरुष । 

लअमव्येषु = जमा सड भवा समात्याः, तेषु । अमा-त्यप्‌ | 
भमेहववतसित्रेभ्य एव" 


न॒पेष्वमात्येषु = “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌ सूत्र से सप्तमी । 
स्व॑सस्पदः = सर्वाः सम्पदः सर्वसम्पदः । कर्मधारय । 
सम्पद्‌ = सम्‌ + „^ पद्‌ ¬+- क्विप्‌ भावे । 
सास्ति = \८८ शास्‌ +- रट्‌ खकार, प्रथमपुरुष एकवचन, द्विकर्मक धातु । 
संश्यृणुते = सम्‌ + „धू खट्‌ ककार प्रथमपुरुष एकवचन, सम्‌ पुव॑ंक होने से 
अकमक । 
रतिम्‌ = «८ रम्‌ + वितन्‌ भावे = रतिः, ताम्‌ । 
कूवंते = ६८क्‌ 1 लट्‌ रकार, प्रथमपुरुष, बहुवचन । 
कोष : 
सखा = वयस्यः स्निग्धः सवया अथ मित्र सखा सृहृत्‌-इत्यमरः 
किम्‌ = कि पृच्छायां जुगुप्सने--इत्यमरः 
साधु = सुन्दर रुचिरं चारु सुषमं साधु शोभनम्‌--इत्यमरः 
हि = हि हैताववधारणे -- इत्यमरः 
सम्पद्‌ = अथ सम्पदि सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्पीश्च--इत्यमरः 
अधिपः = अधिमूर्नायको नेता प्रभुः परिवृढोऽधिप-- इत्यमरः 
विशेष : राजनीतिविषयक तथा रोकोपयोगी कथन । 
अल्कार : कार्य से कारण करा समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अरुकार । 
कतिपय आल कारिक हेतुकथनपूर्वक समर्थन होने से कान्यलि द्ध । 
छन्द : वंशस्थ 
ॐ 


( रर्‌ ) 


निसर्गदुर्बोधिमगोधविक्लवाः क भूपतीनां चरितं कं जन्तवः ¦ 

तवानुभावोऽयमवेदि यन्मया निगृढतत्तवं नयवत्मं विद्विषाम्‌ ॥६।॥ 

घण्टापथ--निसर्गेति । निसगंदबधिं स्वभावदुग्रहुम्‌ । ईषद्दुः' इत्यादिना 
खल्प्रत्ययः । भूगतौनां चरितं चरित्रं क्व । अबोधविक्छवा अज्ञानोपहता 
जन्तवः । मादृगाः पामरजना इत्यर्थः । क्व । नोभयं सङ्घटत इत्यर्थः । तथापि 
निगूढतत्वं संवृत्तयाथाथ्यं विद्धिषां नयवत्मं षाडगुण्य्रयोगः । 'सन्धित्रिग्रहयानानि 
संस्थाप्यासनमेव च ।' द्रेवीभावश्च विज्ञेयाः षड्गुणा नोतिवेदिनाम्‌' ॥ इत्यादि 
रूपो यत्मप्रा अवेदि ज्ञातमिति यावत्‌ । विदेः कर्मणि लृड्‌ । अथम्‌ इदं 
वेदनमित्यथंः । विघेयप्राघान्यात्‌ पु्गिनिर्देशः। तवानृभावः साम्यम्‌ । 
भनुगतो भावः भनु भावः इति घजन्तेन प्रादिसमासः । न तुपसुष्टाद्‌ घम्‌ प्रत्ययः । 
शक्िणीभुवोऽनुपपर्गो' भवतेर्घातोर्घ॑न्‌ विधानात्‌ । अत एव काशिकायाम्‌ ~ कथं 
प्रभावो राज्ञां प्रकृष्टो भाव इति प्रादिवमास' इति । दोषपरिहारौ सम्यग्‌ ज्ञात्वैव 
विज्ञापयामि । नतु वृथा क्णंकठोरं प्रलपामोत्याशयः ॥६॥ 

अन्वय-निस्मदूर्बोधम्‌ भूपतीनाम्‌ चरितम्‌ क्व । ( अन्यत्र ) भबोध- 
विक्लवाः ( मादुशाः ) जन्तवः क्व । ( तथापि ) मया विद्विषाम्‌ निगूढतत्त्वम्‌ 
नयवर्त्म यत्‌ अवेदि ( तत्‌ ) अयम्‌ तव अनुभावः ॥६॥ 

राञ्दाथं--निसगंदुरबोधरं = स्वमावदूिज्ञेयं प्रकृतिदर्ञेयं स्वमावदेव दुरधिगमं 
ज्ञातुमशक्यं न सुबोधम्‌ भत्यन्तगूढं रहस्यात्मक; स्वभावसे हो दुर्बोध, जानने मं 
कठिन, अत्यन्त गूढ, रहस्यात्म $ । भूपतीनां = भूभृतां रज्ञां; राजाथ का। 
चरितं = चरित्रे राज्यशासनरूपं कृत्यं माहु'स्म्यं; चरित्र, राज्यश्ासनसंबन्धी 
नीति, व्यवहार । क्व = कुत्र वर्तते, कहँ पर । ( अन्यत = इसके विपरीत ) । 
मबोधविक्लवाः = अज्ञानोपहताः अन्ञानपूर्णाः दुर्बोधिजडाः, अज्ञान से नष्ट हई 
बुद्धि वारे, अज्ञानपृूणं । ( मादृशाः = मृङ्चे जसे ) । जन्तवः = जीवाः प्राणिनः 
अतितुच्छपामरजनाः; अति सामान्य मनुष्य । क्वं = कुत्र वर्तन्ते, उभयोः महदन्तरं 
महान्‌ भेदः, कर्हा पर ह, दोनों मेँ बहुत अन्तर है अर्थात्‌ स्वभावतः भतीवदुर्बोधं 
रहस्थात्मकं राज्ञां चरितं माद्य: अज्ञानोपहतेजंनैः ज्ञातुं न शक्यम्‌ । ( तरथा = 
फिर मी) । मया = गुप्तचरेण किरातेन; मुञ्च गुप्तचरः किरात हारा । विद्धिषां = 


( २३ ) 


शत्रूणां दुर्योधनादिकोरवाणां; शत्रुओं का, दुर्योधन इत्यादि कौरवोंका। 
निगूढतच्वं = अतिगुप्तसारं संवृतयाथार्थ्यम्‌ अत्यन्त रहस्यात्मक; अत्यन्त रहस्या- 
त्मक, बहुत ही गुप्त तत्त्व वाला नयवत्मं = राजनीतिपथः राजनीतिमागं 
संधिविग्रहादिप्रयोगः; राजनोति का मार्गं । यजनीति के षड्विधगुण- 


संधिविग्रहयाननि सस्थाप्यास्षनमेव च। 
्रेधीभावश्च विज्ञेयाः षड्गुणा नोतिवेदिनाम्‌ । 


यत्‌ = यत्किचित्‌; ओ कुछ । अवेदि = विज्ञातं, मेरे हारा जाना गया । ( तत्‌ = 
तत्सर्वं, वहु सब कुछ ) । अयं = यह्‌ । तव = तव राजः युधिष्ठिरस्य; आप राज 
युधिष्ठिर का! अनुभावः = प्रभावः प्रतापः सामर्थ्यं; प्रभाव, प्रताप, महिमा, 
सामथ्यं ह ॥६॥ 


संस्कृतन्याख्या--मूपदीनां चरित्रस्य दुबोधत्वं तथा गुप्तचरस्य वनेचरस्य 
विनयशीटत्वं निरभिमानित्वं निरूपितमत्र । 
क्व॒ स्वभावादेव दुर्बोधम्‌ अत्यन्तगूढं चरितः राच्यश्षासनरूपं कर्य 
महीपतीनाम्‌ । अन्यत्र अज्ञानोपहता अज्ञानपूर्णां मादुशाः किरातसदृकाः 
सामान्यजनाः अर्थात्‌ उभयोषियते महान्‌ भेदः । स्वभावतोऽतीवदुर्बोधं रहस्यात्मक 
राज्ञां चरित्रं अज्ञानोपहतैः ज्ञानगन्धविरहितै्मीदुशैर्जनैः ज्ञातुं न शक्यम्‌ । तथापि 
मया गुप्तचरेण वनेचरेण शत्रूणां दर्योधनादिकौरवाणां अत्यन्तं रहस्यात्मक 
गुप्तस्वरूपं राजनीतिमागं यक्किचिदपि विज्ञातं तत्सवं तव राज्ञो युधिष्ठिरस्य 
प्रभावः प्रतापः । नयवत्म॑नः राजनीतेः षड्विधगुणा एवं- 
संधिविग्रहयानानि संस्थाप्यास्नसेव च) 
द्रेषीभादस्च विज्ञेयाः षड्गुणा नीतिवेदिनाम्‌ । 


हिन्दी व्याख्या--प्रस्तुत श्कोक मे राजाों के चरित्र की दुर्बोधता तथा 
गुप्तचर वनेचर की विनयक्षीकता व निरभिमानिता का निरूपण क्रिया गया हं । 
स्वभाव से ही अव्यन्त दुर्बोध राजाओंका चरित्र कहां पर भौर इसके 
सर्वथा विपरीत कहां पर अज्ञान से नष्ट हूर बुद्धि वले हम किरात जैसे अति 
तुच्छ मनुष्य अर्थात्‌ दोनों मँ बहुत ही अधिक अन्तर ह । यद्यपि मुज्ञ अंसे 


( २४ |) 


ज्ञानी वन में घूमने वाके मनुष्य कैदारा राजाभों के अत्यन्त रहस्यात्मक 
चरित्र, व्यवहार को जानना सम्भव नहीं है; तथापि मुन्न गुप्तचर वनेचर द्वारा 
शत्र. दुर्योधन इत्यादि कौरवो के बहुत ही गूढ राजनीति के मागंको जो कु 
भी जन लियागयादहै, वहु सब अषप राजा युधिष्ठिर काही प्रभावह। 
राजनीति के षडविधगुण इस प्रकार हु-- 

संधि, विग्रह; यान, संस्थाप्य, आसन, द्धीभाव । 


टिप्पणी : 
निसर्गदुर्बोचम्‌ = निसृज्यते इति निसः । दुःखेन बुष्यते इति दुर्बोधम्‌ । निसर्गेण 
दुर्बोधम्‌ निसगंदुबधिम्‌ । तुतीया तत्पुरुष अथवा सुप्सुपा । 
निसं: = नि ~+ ^^सुज्‌ + घञ्‌ भावे । 
दुर्बोधम्‌ = दुर्‌ + ५८बुध +- खल्‌ कमणि । 
(ईषद्‌ दुःसुषु कच्छार्थेषु खल्‌" सूत्र से खट्‌ प्रत्यय । 
अबोधविक्लवाः = न बोधः अबोधः । नन्‌ तत्पुरुष । विगतः क्लवः अस्येति 
विक्लवः । बहुत्रीहि । 
अबोधेन विक्लवाः अबोधविक्लवाः । तृतीया तत्पुरुष अथवा सुपूसुपा । 
बोधः = \८बुघ्‌ + घन्‌ । विक्लवः = वि ~+ \८ क्छव्‌ + अच्‌ । 
भूपतीनाम्‌ = भुवः पतिः भूपतिः, तेषाम्‌ । पष्ठी तत्पुहष । 
भूपतिः = भू +\८पा + इति कतरि । 
अनुभावः = अनुगतः भावः अनुभावः । प्रादि तत्पुरुष । अनु + ^ भू + घन्‌ । 
निगढतत्वम्‌,= तस्य भावः तत्वम्‌ । निश्चयेन गूढं तत्त्वं यस्य, तन्नि गूढतत्वम्‌ । 
बहुत्रीहि । 
निगूढम्‌ = नि + \८ गुह्‌ +क्त कर्मणि ! तत्वम्‌ = तत्‌ +- त्व । 
नयवत्मं = नीयतेऽनेनेति नयः । 
वर्तंतेऽनेन अस्मिन्‌ वा इति वर्मं । नयस्य वत्मं नयवत्मं । षष्टी तस्पुरुष । 
नयः = «नी + अच्‌ बाहुलकात्‌ । वर्त्म = «८ वृत्‌ + मनिन्‌ । 
विद्विषाम्‌ = विद्विषन्तोति विद्विषः, तेषाम्‌ । वि + ६.८द्विष्‌ + विवप्‌ कर्तरि = 
विद्धिद्‌ । चरितम्‌ = \८चर्‌ + क्त भावे । 


क त, 
अवेदि = ^ विद्‌ + लुद्लकार, प्रथमपुरुष, एकवचन, कर्मवाच्य 
कोष : 
निसर्गः = स्वरूप च स्वभारच निसर्गडचाथ वेपथुः---दत्यमरः 
विष्व: = विङ्कषो विहः स्यात्त विवलोऽरि( दृष्टधीः--दइत्यमरः 
जन्तुः = प्राणी तु चेतनो जन्मो जन्तुजन्युः शरोरिणः--इस्यमरः 
अनु मावः = अनुभावः प्रभावे च सतां च मतिनिश्चये--इत्यमरः 
भूपतिः = पाथिवो मूपतिभपो महीभुक्‌ क्ष्यापतिनृपः--इत्यमरः 
द्विषद्‌ = रिपौ वैरि सपत्नाऽरिषिषद्‌ दवेषणदुरहृदः' इति ) 
वर्त्म = अयनं वत्मं मार्गध्व्रिपन्थानः पदवी सृतिः' इति । 
अशङ्क्‌(रः-रो कथनों मँ अत्यन्त विषमता का निहूपण होने से विषमार्लकरार । 
छन्दः--व शस्य , 
विशङ्धुमानो भवतः पराभवं नृऽसनस्थोऽपि वनाधिवासिनः 

द्रोदःरच्छजितां समीहते नयेन देत्‌, जगतीं सुयोधनः ॥७)। 

घण्टापथ -विक्षद्कुमान इति । सुखेन युच्यते सुयोधनः । (भाषायां शासियु- 
धिद्रिवृषिभृषिम्यो युज्वाच्यः' । नुपासनस्थः {शहास्नस्थोऽपि । वम मधिवसतीति 
तस्माद्‌ वनायिवास्िनो बनस्थात्‌ । रान्यश्रष्टादपीरत्थः । भवतस्त्वत्तः पराभवं 
पराजयं विशङ्कुमानः उक्षाणः सन्‌ । दृष्टमुररमस्येत दुरोदरं चयम्‌ । 
पुषोदरादित्वत्‌ साधुः । दुरोदरे चूतकारे पणे य॒ते दुरोदरम्‌ इत्यमरः \ तस्य 
छ्य भिरेग {जिना क्रया दुर्नपराजितां जगतीं महोम्‌ । (जगती विष्टपे मह्या 
वस्तुच्छन्दो विरोषयोः" इति वै जयन्ती । नयेन नीत्या जेतुं व्ञोकतु समीहते 
व्याप्रियते । न तुरास्त इत्यथः । बलवत्स्वामिकमविशुद्धाग मञ्च घनं भुञ्जानस्य 
कुतो मनम: सनाधिरिति भावः । अत्र 'दुरोदरच्छदुमलजिताम्‌ इति विशेषणद्वारेण 
पदार्थस्य चनुथ [दायं प्रति हतुप्वेनोपन्यासाद्‌ द्वितोयकाव्लि द्धम रङ्कार: । 
तदुक्तम्‌ होत्र पदार्थत्वे काव्यलिङ्गं मुदाहृतम्‌ ।1७1) 

अन्वयः--पुयोघनः नुवाननक्थः अपि वनाधिवासिनः भवतः पराभवं 
पिशङ्कुभानः ( पुरा) दुरोदरच्छदूभजितां जगतीं ( अधुना) नयेन जेतु 
समीहते ॥४॥ 


1, 0 


८. 5. ५ 


रान्दाथंः-- सुयोधनः = धृतराष्टस्य ज्येष्ठपुत्रः दुर्योधनः, धृतराष्ट्र का जयेष्ठ 
पुत्र दुर्योधिन । नुपासनस्थः = राजिहासनारूढः सन्‌, राजसिहासन पर आरूढ 
होता हा, समस्त अधिकारः, साधन सम्पन्न होता हृभआ। भपि=भी। 
वनाधिवासिनः = वनौकसः अरण्यनिवासिनः विपिने विहरतः इतस्ततः राज्य 
श्रष्टत्वात्‌ सकलसाघनहीनात्‌, वन मेँ निवाप्त करने वाले, राज्यश्रष्ट होकर 
जंगल मेँ इधर-उधर भटकने वाले, सभौ साधनों से हीन 1 भवतः = भवतः राज्ञः 
युधिष्ठिरात्‌, अप राजा युधिष्ठिर से। पराभवं = पराजयं, पराजय की। 
विशङ्कुमानः = आशङ्कमानः उशप्ेक्षमाणः मन्यमानः सन्दिहानः भयमनुभवन्‌, शंकां 
करता हुआ, भयभीत होता हभ 1 ( पुरा = पूर्वं, पहले ) । दुरोदरच्छद्‌मजितां = 
दयूतछटेन प्रासां .य॒तकपटेन अन्यायेन अजिताम्‌ अधिकृतां स्वायत्तीकृतां, चूत 
क्रीड़ा के कपट, छल से अपने वश में की गई, आधीन कौ गई । जगतीं = पृथिवीं 
महीं राज्यं; पुथिवी, राज्य को। ( अघुना = अब }। नयेन = सुनीत्या न्यायेन 
नोतिमारगेण राजधर्मेण प्रजापालनेन, सुन्दर नीति द्वारा, प्रजा पालन द्वारा । 
जेतुं = वशीकतुं स्थिरीकतु, जीतने के लिए, सदा के लिए अपने वद मे, अधि- 
कार में करने के लिए । समीहते = अभिलषति, इच्छति यतते, अभिलाषा करतए 
है, प्रयास करता ह |७॥ 


संस्छरतन्धाख्या--ययूतक्रीडाव्यालादधिगत साज्योऽपि दुरयंधिनः वनवासिनः 
राज्यश्रष्टाद्‌ युधिष्टिरात्‌ पराभवस्य भीत्या अधुना नीहिपूर्वक प्रजारञ्जनाल्लो- 
कान्‌ वसीकर्तुमभि्पतीति प्र तिपादितमत्र । 

धुतराष्टस्य ज्येष्ठपुत्रो दूर्योधनः राजसिहासनारूढोऽपि समस्ताधिकार- 
सम्पन्नोऽपि वनवासिनः राज्यश्रष्टत्वाद्‌ इतस्ततो विपिने विहरतः सकलसाधन- 
हीनाद्‌ भवतो युधिष्ठिरात्‌ पराजयं सन्दिहानो मन्यमानः पुरा दूतछलेन प्राप्ताम्‌ 
अन्यायेन अजितां पुथिवीं अधुना सुनीत्या प्रजापारनेन न्यायपूर्वकं प्रजानुरञ्ज- 
नाद्‌ वशीकतुं अभिलषति वाज्छति यतते ॥७।। 

हिन्दी व्याख्या-युतक्रीडाके चल से शासनाधिष्ड दुर्योधन राज्यसे 
भ्रष्ट होकर जंशर मे भटकने वके यधिष्ठिर से पराजय की शंकरा करता हुमा 
सुन्दर नोति से सभो प्रजाजनां को अपने वकशशमेंकरनेकीवचेष्टाकर रहाहै। 


( २७ ) 


दुर्थोधिन राजर्सिहासन पर आरूढ होता हुजा अर्थात्‌ समस्त अधिकारो- 

साधनों से सग्पन्न होने पर भी वन मेँ निवास करने वाले अर्थात्‌ राज्य से भ्रष्ट. 

होकर जंगर मे इवर-उधर भटकने वे सभी सायनों से हीन अप राजाः 

युधिष्ठिर से अपने पराजय की आशंका करता हुभा पह चयतक्रीडा के छल 

से अपने अधिकारमेकी गई पएथिवी को भव प्रजापालन इत्यादि सुन्दर 

नीति से सदेव के छिए अपने अपने वदा मे करने के लिए साभमिलाष प्रयाप्न कर 

रहा है । ४ 

र्प्पिणी : 

नृ पासनस्थः = नृन्‌ पातीति नृपः । उपपद तत्पुरुष । आस्यतेऽस्मििति आसनम्‌ ४ 
नृपध्य आसनं नृपासनम्‌ । षष्ठी तत्पुरुष । नृपासने तिष्ठतीति नुषासनस्थः ! 
उपपद तत्पुरष । नुषः = नृ + \८पा + क । आसनम्‌ = \८मास्‌ + त्युट्‌ ॥ 
नुपासनस्थः = नृपासन + „^ स्था + क । सुपि स्थः" से "क प्रत्यय । 

वनाधिवासिनः = बनम्‌ अधिवक्षतीति वनाधिवासी, तस्मात्‌ । उपपद तत्पुरुष ४ 
वन + अधि + „८ वस्‌ ¬+- णिनि कर्तरि । 

दु रोदरच्छद्मजितां = दुष्टमुदरम्‌ अस्येति दुरोदरम्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ साधुः ४ 
दु रोदरमेव छद्म, दुरोदरछद्म । कर्मधारय । दुरोदरख्द्मना जितामिति 
दुरोदरछदुमजिताम्‌ । तृतीया तत्पुरुष । 
०जितां = \८ जि ~-क्त टाप्‌ । छद = \,८छद्‌ + मनिन्‌ । 

सुयोधनः = सुखेन युध्यते इति सुयोधनः । सु + ५८ युघ्‌ +- युच्‌ कत्तरि \ 
“भाषायां शासियुधिदृदिधुषिमुषिम्यो युज्‌ वा' 

पराभवम्‌ = परा + \८भ्‌ + भप्‌ भावे । 

विग॒ङ्कुःमानः = वि ~+ \.८ङक्‌ ~ शानच्‌ । 

नयेन = \८ नी ¬+ अच्‌ भावे । 

जेतुम्‌ = \८जि + तुमुन्‌ । 

समीहते = सम्‌ 1 \.८ ईह-छट्‌ रकार, प्रथम पुरुष, एकवचन # 


कोष : 
"पराभवः = पराभवः परिभवः परिभू तः पराजयः' इति । 
चनम्‌. = "अटग्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌" इत्यमरः । 
दुरोदरः = "दुरोदरे यूतकारे पणे चूते दुरोदरम्‌" इत्यमरः । 
जगतो = (त्रिष्वथो जगति रोको विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । 
छद्म = कपटोऽस्त्री व्याजदम्भोपधयश्छदपरकंतवे' इत्यमरः । 
नयः = ओषः ष्लोषे नयो न्याये" इत्यमरः । 
अलंकार :-- पूर्वकथन का हतुनिर्देशपूर्वंक उत्तरकथन द्वारा समथंन होनेसे 
कान्यरिद्घु ,अलंकार । 
छन्द :-- वंशस्थ । (. 
तथापि जिह्यः स भवज्जिगोषया तनोति शुभ्रं गुणसम्पदा यक्षः । 
समुन्नयरभू तिमनायंसद्धमाद्‌ वरं विरोधोऽपि समं महात्मभिः ॥८॥ 
घण्टापथ ~ तथापीति । तथापि साशङ्कोऽपि । जिहूयो वक्रः । वञ्चक 
इति यावत्‌ । स दुर्योधनो भवञ्जिगीषयथा गुणैभंवन्तमाक्रमितुमिच्छयेत्यर्थः । 
हेतौ" इति तृतिया गुणसम्पदा दानदाक्षिण्यादिगुणगरिम्णा करणेन । शुश्चं यशः 
तनोति । स खरो गुणलोभनीयां स्वत्सम्पदमात्मसात्कतुं त्वत्तोऽपि 
गुणवत्तामात्मनः प्रकटयतीत्यर्थः । नन्वेवं गुणिनः सतोऽपि सज्जनविरोधो 
महानस्त्यस्य दोष द्रत्याशद्क्य सोऽपि सनसंसर्गारामे नीचक्षद्धमाद्ररमुत्कर्षावह- 
स्वादित्याह--स्रभिति । तथाहि भूति समुन्नयन्‌ उत्कषंमापादयन्‌ । “लटः 
शतुशानचौ' इत्यादिना शतृप्रत्ययः । पुनर्खङ्ग्रहणसामरथ्ात्‌ प्रथमासामानाधि- 
करण्यम्‌ । महात्मभिः समं सहेव्यथंः । साकं सत्रा समं सह्‌ इत्यमरः । 
अनायंसङ्गमाद्‌ दुर्जनसंसर्गात्‌ । 'पञ्चमी विभक्ते इति पञ्चमी । विरोधोऽपि 
चरं मनाकूप्रियः । देवाद्‌ वृते वरः श्रेष्ठे षु क्लीवे मनाक्‌ प्रिये" हत्यमरः । 
अत्र मेत्यपेक्षया मनाक्‌प्रियत्वं विरोधस्य । "भूति समु्यन्‌" इत्यस्य पूर्ववाक्यान्वये 
समाप्तस्य वाक्याथस्य पुनरादानात्‌ समाप्तपुनरत्ताल्यानदोषापत्तिः । तदुक्तं 
काव्यप्रकाडो 'समप्तपुनरादानात्‌ समाप्तपुनरात्तकम्‌' इति । त च वाक्यान्तर- 
सेतत्‌, पेनोक्तदोषपरिहारः स्यात्‌ । अर्थान्तरन्यासाल्ङ्कारः। स च भूरि 


६" 


समुच्चयनस्य पदाथ विशेषणद्वारा वि रोघवत्वं प्रति हेतुस्वाभिधानरूपकान्यलिङ्धातु 
प्राणित इति ॥८॥ 

अन्वयः- तथापि जिह्यः सः ( दुर्योधनः ) भवज्जिगीषया गुणसम्पदा शुरं 
यशः तनोति । भूति समुन्नयन्‌ महात्मभिः समं विरोधः अपि अनार्यसंगमात्‌ 
वरम्‌ ॥८।। 


काब्दा्थंः-- तथापि = सारङ्कोऽपि संदेहयुक्तोऽपि, एेसा होने पर भी, परा 
जय की आशंका करता हभ भी । जिह्य : = कुटिलः वक्रः वञ्चकः; वुःटिक, वञ्चक । 
सः = स दुर्योधन, वह्‌ दुर्योधन 1 भवज्जिगीषया = स्वस द्गुणं; भवन्तं युधिष्ठिरं 
जेतुभिच्छया विजयेच्छया आक्रमितुमभिकाषयाः, अपने सद्गुणो से जाप युधिष्ठिर 
को जीतने, अभिभत करने कौ इच्छा से। गुणसम्पदा = दयादानदाक्षिण्यशीरक- 
शौ चार्जवौदार्यादीनां गुणार्ना सम्पत्त्या. दया-दान-दाक्िण्य-शीक-गौच-ऋनुता-- 
उदारता इत्यादि गुणो की सम्पत्ति से, प्रयोग से । शुभ्रं = स्वच्छं धवलं विम. 
निर्मल, स्वच्छ, धवल, दोषरहित । यशः = कीति, कीति को । तनोति = विस्ता" 
रथति, फैलाता है, बढाता है, भूति = विभूतिम्‌ एेदवयं राजलक्ष्मीं समृद्धिः एेर्वयं,, 
समृद्धि को । समून्नयन्‌ = संवर्धयन्‌ उत्कर्षम्‌ आपादयन्‌, उत्कषं कौ प्राप्त कराता 
हुआ, समृद्धि को ङे जाता इभा, वृद्धि करता हुमा । महात्मभिः समं = सज्जनैः 
साधुभिः महापुरुषः सह, सज्जनो, श्रेष्ठ पुश्षौं के साथ । विरोधः अपि= 
विग्रहेऽपि दवेषोऽपि; विद्रेष, विरोध, शत्रुता होने पर भी । अनाय॑संगमात्‌ = 
दुर्जनसंपर्कात्‌ नीचजनसंसर्गात्‌, दुजंन, नीच मनुष्य के संसगं, साथ की अपेक्षा 

तुलना मे । वरं = ईषस्परियः मनाक्‌ प्रियः शरेष्ठो विद्यते मन्यते, कुछ उत्तम 

हीह ॥८॥ 

संस्कृतव्याख्या--प्रवज्चकोऽपि ख दुर्योधनः स्वशत्रुं जेतुं सद्गुणः कीति 
तनोतीति प्र्िपादितमत्र । 

संदेहयु क्तोऽपि अर्थाद्‌ भवता पराजयं सन्दिहानोऽपि प्रवजञ्चकः स दर्योधनः 
स्वसद्गुणैः भवन्तं युधिष्ठिर जेतुमिच्छया दयादानदक्षिण्यशीख्शौ चाजंवौदार्यादीनां 
सद्गुणानां सम्पतता स्वकीयं धवलं यज्ञो विस्तारयति । अतः एेशव्यं संवर्धयन्‌; 
म हापुरुषेः सह विद्ेषोऽपि नीचजनसंसर्गाद्‌ ईषस्प्रियो भवति ॥८॥ 


( ३० ) 


हिन्दी व्याख्या--प्रवञ्चक होने पर भी वह दुर्योवन अपने शत्रु को जीतने 
के लिए सुन्दर गुणोंके द्वारा चायं तरफ कीतिक्रा विष्तार केर रहारह, इस 
रूप मं युधिष्ठिर से किरात निवेदन कर रहा है- 

एेसा होने पर भी अर्थात्‌ भपसे पराजय की भशचंका करता हुमा भी वहु 
भ्रवश्चक दुर्योधन अपने सद्गुणो से आपको जोतने कौ अभिलाषा से दया-दान- 
दाक्षिण्य-रील-शौच-चनुता-उदारता इत्यादि सुन्दर गुणों कौ सम्पत्ति से अपने 
धवरु यश का विस्तार कररहाहै । एेड्वयं कौ समृद्धि करता हुमा महापुरुषों के 
साथ द्वरो भी दृष्ट जनों कै साथ को अपेक्षा कुछ उत्तम ही है ॥<८॥ 


टिप्पणी : 


भवज्जिगीषया = जेतुमिच्छा जिगीषा । भवतः जिगीषा भवज्जिगीषा । षष्टी 
तत्पुरुष 1 तया, हेतौ तृतीया । जिगीषा = ८ जि +- सन्‌ भवे भ + टप्‌ 1 
अनार्यसङ्घ मात्‌ = अयते गम्यते आचारपृतत्वादाध्रीयते, अतु योग्यो वेति आर्यः । 
न भयं: अनार्यः । नम्‌. तत्पुरुष । मनार्यस्य सङ्खमः इति अना्यंसङ्खमः, 
तस्मात्‌ ! षष्ठो तप्पृरुष । 
आर्यं: = ९८ + ण्यत्‌ कर्मणि । सद्धमः = सम्‌ ¬-\८/गम्‌ +- अप्‌ भावे । 
गुणसम्पदा = गुणानां सम्पत्‌ इति गुणसम्पत्‌, तया । षष्ठो तप्पुरूष । 
सम्पत्‌ = सम्‌ + १८पत्‌ + विवप्‌ । 
भूतिन्‌ = \८भ्‌ + क्तिन्‌ भावे, भूतिः ताम्‌ । 
-जिह्यः = जहाति सन्मागं हीयते वा । \८ हा ~+ मन्‌ उणादि । 
विरोधः = वि ¬+ \^ रुध्‌ + घल्‌ भावे 
महात्मभिः = महान्‌ आत्मा येषां ते महात्मनः, तैः । बहुव्रीहि । 
सहयुकतेऽप्रघाने' से सम्‌केयोगमेतुतीया। 
समुन्नयन्‌ = सम्‌ +- उत्‌ + „८ नी + शतु क्तरि 1 "छट: शतृशानचौ 
तनोति = „^ तन्‌- कट्‌ ककार, प्रथम पुरुष, एक वचन । 
कोष ; 
जिह्म: = जिह्यस्तु कुटिखेऽलसे--इत्यमरः 
जिह्यस्तु कुटिले मन्दे इति हमः 


( ३१ ) 


शुभ्रम्‌ = शुक्छशुभ्रशुचिश्वे तविशदश्वेतपाण्डुराः--इत्यमरः 

यशः = यशः कोति: समज्ञा च--दत्यमरः 

भूतिः = विमृतिर्भूतिरेरयंमणिमादिकमष्टधा- इत्यमरः 

भनार्यः = नीचोऽतार्योऽक्रलौनोऽपि शठो दुर्वुत्तः--इत्यमरः 

आर्यः = महाकु खकूलीनायंसम्यशज्जनसाधव ः- इत्यमरः 

सद्खमः = संसर्गः सङ्गमः सम्पकं इति परोच्यते समः--इति । 

वरः = देवादुवुते वरः श्रेष्ठे त्रिषु क्छीवे मनाक्‌ प्रिये "इत्यमरः 
मनाग्‌ इष्टे वर क्लीवं केचिदाहुस्तदग्यम्‌--इति मेदिनो 

विरोधः = विरोधो विग्रहो मतः; इति । 

समम्‌ = साकं सत्रा समं सह-- इत्यमरः 


अलकारः-- विदोष कथन का सामान्य कथन द्वारा पुष्टि तथा प्रथम कथन का 
कारणनिदेशपूवंक उत्तर कथन से समर्थन होने से काग्यरिङ्गं अनुप्राणित् 
सर्थान्तरन्यास । 

छन्दः-- व रस्य क 


कृतारिषडवर्गजयेन मानवी मगम्यरूपां पदवीं प्रपित्सुना । 

विभज्य नकव्तन्दिवमस्ततन्दरिणा वितन्यते तेन नयेन पौरुषम्‌ 1 ९ ॥ 

घण्टापथ--ङृतेत्ति ! ष्णां वर्गः षड्वर्गः । अरीणामन्तः शत्रुणां काम- 
क्रोधादीनां षडवर्गोरेषद्वर्गः शिवभागवतवत्समाप्तः । तत्य जयः करतो येन तेन 
तथोगतेन करतारिषडवर्मजयेन विनीतेनेत्यथं; । विनीताधिकारं प्रजापालनसिति 
भावः । आगम्यरूपां पुरुषमात्रदु्म्ाप्याम्‌ । मनोरिमां मानवीम्‌ । मरनृपदिष्ट- 
सदाचारकषुण्णामिव्यर्णः । पदवीं प्रजापालनपदधति प्रपित्सुना प्रपत्ुमिच्छना । 
परपद्यते; सन्नन्ताषटुप्रत्ययः। (सनिमीमा'--इत्यादिनेसादेश्ः । अत्र लोपोऽम्या- 
सस्य' इत्यभ्यासलोपः ! अस्ता तन्दरिरालस्ं यस्य तेन अस्ततन्द्रिणा अनलसेने- ` 
त्यर्थः 1 तदि: सौत्रो घातुः । तस्माद्‌ चवद्क्रथादयद्च' इत्यौणादिकः विवनबपरत्ययः 
"कृदिकारदक्तिनो वा डीष्‌ वक्तव्य" इति । “वन्दी घटीतरीतन्द्री" इति डीषन्तोऽपि 
इति क्षीरस्वामी । तथा रामायणे प्रयोगः "निस्तन्द्रिसमप्रमत्तदच स्वदोषपरदोष- 


( ३२ ) 


विद्‌ इति । तैन दुर्योधनेन । पुरुषस्य ष्म पौरुषम्‌ पुरुषकारः । उथोग इति 
यावत्‌ । गुचादित्वादण्प्रत्ययः । शौरषं पृरषस्यो क्ते भावे कर्मणि तेजसि" इति 
विद्वः नक्तं च दिवा च नक्तन्दिवम्‌ अहैराव्रयोरित्यर्थः । अचतुर" इत्यादिना 


स्म्य्णवुत्योरन्यमोर्न्रनि पातेऽच समासान्तः विभज्य अस्यां वेरायाम्‌ इदं 
वर्म॑ति [वभागं कृत्वा नयेन नीत्या वित्ते विस्तायंते ॥९॥ 


जन्वय:- कतारिषडवर्मज्येन अगम्यरूपां मानवीं पदवी प्रपित्सुना अस्त- 
तद्दिणा तेन नततेदिवं विभज्य नयेन पौरषं वितन्यते ॥९॥ 

शब्दाथं--़ तारिषडवर्गजयेन = विजितकामक्रोधलोभादिषद्वैरिणा वरो- 
कृ तकामक्रोधादिषडवैरिणा विहितान्तःस्थकषतुषट्‌ कामक्रोधादिविजयेन अर्थाद्‌ अति. 
विनीतेन; काम-क्रोध-लोभ-मोह मद-मात्सर्यं॑ नामक हूदयदेश यै रहने वाले ष्‌ 
दिध हान्रुओं फे उपर विजय प्राप्त करने वाले, अपने अधिकार में रखने वाङे 
भर्थात्‌ अति विनीत रूप से) अगम्यरूपा = दुविज्ञेयां साधारणलनैः दुष्प्राप्या, 
साधारण मनुष्यो कै द्वारा अलभ्य, दुम, दुर्गम । मानवीं = मनुसं्रन्धिनीं मतु. 
प्रोक्तां प्रतिपादित, कथं राज्ञा स्वप्रजा पालनीया; मनुसम्बन्धी, भगवान्‌ मनु 
दरार बताई गई । पदवीं = प्रजपालजरेति नीति विधि पद्धति, प्रजापालन 
कौ नीति; पदति को । प्रपित्सुना = प्राएूमिच्छुना प्र तिपत्तुमिच्छू- अधिगन्तु- 
मिच्छृकेन मनोरथेन, प्राप्त करते की इच्छा, अभिलाषा वाला, इच्छक । अस्त- 
तन्द्रिणो = अनलरेन आलस्यरहितेन निरस्ताट्येन आलस्यशून्येन सदा तत्परेण, 
भालस्यरहित तन्द्राविहीन, सदा तत्पर, कऋतव्य परायण रहने वाख । तेन = धृत- 
राष्स्य ज्यष्टपत्ेण दुर्योधनेन, धृतराषट फे ्येष्ठ पुत्र उप्त दुर्योधन के द्रारा। 
नवतंदिवं = बहोरात्र रात्रिन्दिवम्‌ अर्हीशि, रात-दिन । विभज्य = विभागं 
कृत्वा अस्मिन्‌ काले कार्यमिदं कर्तव्यम्‌ इं न करणीयम्‌ एवं रूपेण समयविभागं 
कृत्वा, समय का विभाजन करके, इपर एमय मे यह कायं करना उपयुक्त है, 
पह नहौ--इस प्रकार का्यानुसार ममथका विभाजन करके । नयेन = नीत्या 
नीतिशःस्ानुपारेण राजधर्मपारनेन न तु केवल स्वार्थबुदधया, नीति, अरजापालन 
की नीतिके दारा, स्वार्थ बुद्धि से नदी। पौरुष = पुरुषार्थः उद्योगः पौरुषा- 


चरणं; पुरुषार्थ, उद्योग ! वितन्यते = व्ष्या्यते, विस्तार किया जारहा है, 
पराया जारहा ह ॥९ 


३ (. -३३. 


संस्कृतष्याख्या :- जितेन्द्रियो निरखसः स दुर्योधनो नयेन अनवरतम्‌ 
अहनि शं प्रजानु रञ्जनात्‌ पुरुषाथं वितनुते । 


कृतारिषडवर्गंजयेन अन्नः शत्रणां कामक्रोघलोभादीनां यः षड्वरगस्तस्य 
जयः इत्यरिषडवगंजयो विहितोऽरिषड्वगंजयो येन तेन वश्षीकतकामक्रोधले- 
भादिषडवैरिणा सामान्यजनंदुदिज्ञेयां भगवता मनुना प्रतिपादितां प्रजापालन 
नीतिम्‌ अधिगन्तुमिच्छुकेन अनरुसेन सततं जागरूकेन धृतराष्टस्य पुत्रेण तेन 
दुर्योधनेन अहनिलं कतव्यानुसारं समयविभागं कत्वा "अस्मिन्‌ समये कार्यमिदं 
कतव्यमिदं न करणीयमिति रूपेण समयविभाजनं कृत्वा नीतिशचास्वान्ुसारेण 
पुरुषार्थ; उद्योगो विस्तार्यते अर्थाद्‌ अधुना स दर्योधनः कामक्रोधादिषद्शत्रन्‌ 
अन्तःस्थान्‌ विजित्य मनुनी्तिमवलम्ब्य निरल्सः सन्‌ कर्तव्यानुसारं समयं विभज्य 
नोतिशस्त्रेण परषां समर्धयति संपादयति ॥९॥ _ 


हिन्द व्याख्या :~ प्रस्तुत श्लोक में किरात कहु रहाहं कि जितेन्द्रिय 
भालस्यरहित वह दुयधिन नीति केद्वारा निरन्तरसूपमें प्रजाके अनुरज्ञन के 
दवारा पुरुषार्थं की समृद्धि कर रहा है, अतः उसको पराजित करना सरल 
नहीं हं । 

कामक्रोध लोभ-मोह-मद-मात्सर्यरूपी अन्तःस्थित षड्विध शतुभमूह॒ के 
उपर अधिकार करने वाके, सामान्य मनुष्यों के ट्ष दुर्गम भगवान्‌ मत्‌ द्वारा 
प्रतिपादित प्रजापालन की नीतिको प्राप्त करने की भभिलाषा बारे आलस्य- 
रहित उस दुर्योधन के द्वारा कर्तग्यानुसार रात-दिनरूप समय का स. 
चित विभाजन करके नोतिशास्वर के अनुसार पुरुषार्थं को बढाया जा 
रहा हं ॥९॥ 
रिपणी : 
कृतारिषड्वगंजयेन = षण्णां वर्गः षड्वगंः । षष्ठौ तत्पुरुष । अरीणां षड्वर्गः । 

अरिषड्वगंः । षष्ठी तत्पुरुष । छतः अरिषड्वरग॑स्य जयः येन सः, कृता- 
रिषड्वर्गजयः, तेन । बहुत्रीहि । कृतः = «^ क + क्त । जयः = ५८ जि अच 
भावे । 


( द ) 


मानवीम्‌ = मनोरियं मानवी, ताम्‌ । मनु + मण्‌ + डीप्‌ । 
मगम्यरूपाम्‌ न= न गम्यं रूपं यस्याः सा अगम्यक्पा, ताम्‌ । बहूत्रोहि । 
नञ्‌ + «^ गम्‌ +- यत्‌ 
पदवोम्‌ = पद्यते अनयेति पदवो, ताम्‌ । «^पद +-अवि उणादि 'प्यतिम्यामविः' 
पदवि ~+ डोष्‌ । 
प्रपिल्पुना = प्रपत्तुम्‌ इच्छुः प्रपित्सुः, तेन । 
प्र +~ «^ पद्‌ + सन्‌ + उः कर्तरि । सनाशंसिभिश्च उः" 
नक्तन्दिवम्‌ = नक्तं च दिवा च इति नक्तन्दिवम्‌। दन्द्रसमास (चतुर 
इत्यादि से समासान्त अच्‌ प्रत्यय । 
अस्ततन्द्रिणा = अस्ता तन्दिः यस्य, सः अस्ततन्द्रिः, तेन } बहुप्रीहि । 
अस्त = ५^अस्‌ + क्त । तन्दिः = «^ तद्‌ ~+ क्रिन्‌ उणादि । 
पौरुषम्‌ = पुरूषस्य कर्म पौरुषम्‌ । पृहष + अण्‌. युव।दित्वात्‌ । 
नयेन = \८ नी + अच्‌ भावे । तुतोया एक वेचन । 
विभज्य = वि~ ^ मज. + क्त्वा-ल्यप्‌ । 
वितन्यते = वि ५ तन +य खट्‌ छकार, प्रथम पुरुष, एकव चन । 
भरिषद्‌ = कामःक्रोधस्तथा लोभो हर्षो मानो मदस्तया । 
षडवर्गम्सृजेदेनमस्मिस्स्यक्ते सुखो नृपः ॥ 
कामन्दकी नीति । 
कोषः 
अरिः = रिपौ वैरिसषपल्नारिद्विषदद्रेषणदुहुदः--इत्यमरः । 
वर्ग: = वृन्दभेदाः समेवं्गः सङ्कुषार्थौ तु जन्तुभिः = इत्यमरः । 
जयः = विजयो जयः ~ इत्यमरः। 
पदनी = अयनं वत्मं मार्गाध्वपन्थानः पदवी सूतिः । 
सरणिः पद्धतिः पद्या वत्तन्येकपदोति च ॥। हत्यमरः । 
नयः = नयो न्याये--इत्यम रः । 
पौरूषम्‌ = पुम्भावे तत्क्रियायां च पौरुषम्‌--इत्यमरः । 
तन्दिः- तन्द्रो प्रमीरा---इत्यमरः । 


( ३५ ) 


अलङ्कुरः-- हितीय चरणमेंपतथा चतुर्थमेंत ओर न को असकृत्‌ 
आवृत्ति होने से वृत्यनुप्रास । 

छन्दः-- वंशस्थ 

सखीनिव प्रीतियुजोऽनुजीविनः समानमानान्‌ सुहृदश्च बन्धुभिः । 

स सन्तत दर्शयते गतस्मयः कृताधिपत्यामिव साधु बन्धुताम्‌ ॥ १० ॥ 

घण्टापथ-सखीनिवेति। गतस्पयो निरहङ्कारोऽत एव स दुर्योधनः । 
सन्ततम्‌ अनारतं साधु सम्यक्‌ अकपटभित्य्थं । अनुजीविनः मृत्यान्‌ । प्रीति- 
युजः स्निग्धान्‌ सखीनिव मित्राणीव । दंशंयते । रोकस्येति रेषः। हितुमति 
च" इति णिच । "णिचश्च ' इत्यात्मनेपदम्‌ । शोभनं हदयं येषां तान्‌ वुहदो 
मित्राणि च! 'सुहृद्र्हदौ मित्रामित्रयोः" इति निपातः । बन्धुभिः मात्रादिभिः । 
समानमानान्‌ तुल्यसत्कःरान्‌ दशंयते। बन्धूनां समूहो बन्धुता ताम्‌ । 
“गरामजन्‌बन्वुसहायेभ्यस्तल्‌* । कृतमाधिपत्यं स्वाम्यं यस्यास्तां कृताधिपत्यामिव 
दर्शयते । बन्धूनधि पतो निव दर्शयतीत्यर्थः । यथा भू्यादिपु सख्यादिवुिर्जायते 
लोकस्य तथा तान्‌ सम्भावयतीत्यर्थः । अनुजीन्यादौनाम्‌ कतु रम्िततमं कर्म" 
इति कर्मत्वम्‌ । पूरव त्वस्मिन्नेव पदान्वये वाक्यार्थमित्यं व्णयन्ति-स राजाऽनुजा- 
व्यादीन्‌ सख्यादीनिव दर्शयते । सश्यादय इव ते तु तं परयन्ति । सद्यादिभावेन्‌ 
वहयतस्वास्तथा दर्शयते । स्वयमेव छन्दानुव्तितया स्वदर्शन तेभ्यः प्रयच्छतीत्यर्थः । 
अर्थात्तस्येप्पितकर्मत्वम्‌ । अणिक्रतुरनुजौन्यादेः = "अभिवादिहृशोरात्मनेपदमुपे 
संख्यानम्‌" इति पाक्षिक कर्मत्वम्‌ । एवं चात्राण्यन्तकर्मणो राज्ञो ण्यन्ते कतु त्वेऽपि 
"मा रोहयते हस्ती स्वयमेव इत्यादिवदश्रूयमाणक्रमान्तरत्वाभावान्नाय णेरणादि- 
सूत्रस्य विषय इति मत्वा णिचश्च इत्ातमनेपदं प्रतिपेदिरे । भाष्ये तु णेरणादि- 
सूत्रविषयत्वमप्यस्योक्तम्‌ । यथाह--पयन्ति भृत्या राजानम्‌", "द्यते मत्यान्‌ 
राजा", दर्शयते भृत्ये राजा" अत्रात्मनेपदं सिद्धं मवति" इति । अत्राह कैयटः- 
ननु कैर्मान्तरसद्भावादत्रात्मनेपदेन भाग्यम्‌ । उच्यते --अस्मादेबोदाहरणाद्‌ं 
माष्यकारस्यायमेव अभिप्राय उद्यते । अण्यन्तावस्थायां ये कतुंकर्मणी तद्न्यति- 
रिक्तकर्मान्तरसद्भावादात्मनेपदं न भवति । यथा स्थलमारोहयति मनु ष्यान्‌' 


इति । इह त्वण्यन्तावस्यायां करतुंणां भृत्यानां णौ कमंत्वमिति भवत्ये वात्मनेपद- 
मिति \ १० ५ 


(८ 34.) 


अन्वयः--गतस्मयः सः अनुजीविनः प्रीतियुजः सखीन्‌ इव, च सुहूदः 
बन्धुभिः समानमानान्‌ (च) बन्धुतां कृताधिपत्याम्‌ इव सन्ततं साधु दरशंयते ॥१०॥ 


राब्दार्थः--गतस्मयः = अपगतमानः विगतगर्वः स्यक्तमदः अहंकारशृन्यः 

निरहङ्कारः अतिविनीतः; अभिमानरहित, अहंकारशन्य, अत्यन्त विनयज्ञीख ॥ 
: = धृतराष्टस्य पुत्रो दुर्योधनः; धृतराष्ट का पुत्र वही दुर्योधन । अनुजीविनः = 

सेवकान्‌ मृत्यान्‌ अनुचरान्‌; सेवको अनुचरो को । प्रीतियु जः = स्नेहुयुक्तान्‌ स्तेह्‌- 
समन्वितान्‌ स्तेहपात्रान्‌ स्निग्धान्‌; स्नेहयु क्त, स्निग्ध । सखीन्‌ = मित्राणि; मित्रों 
कै । इव = तुल्यं; समान, तरह । च = ओौर । सुहृदः = मित्राणि, मित्रों को । 
बन्धुभिः = श्रात्रादिभिः निजपरिवारजनैः; भ्राता इत्यादि अपने परिवार 
के सदस्यों के । समानम(नान्‌ = तुल्यसतत्कारान्‌ समसत्कतारान्‌; समान सत्कार वाला । 
(इव = तरह) । (च = भौर) ! बन्धुतां = ्रात्रादिबान्धवनवृन्दं बन्धुवगं कुटुभ्बि- 
समूह्‌ ज्ञातिसमृहु; बन्धुसमूह, पारिवारिक जनों की। कृताधिपल्यां = विहित 
स्वाम्यं कृतसर्वाधिकार; किए गए आधिपत्य की । इव = तुल्यं; तरह, समान । 
सन्ततं = सततं निरन्तरं; सर्वदा, सदैव । साधु = सम्यग्‌ रूपेण निष्कपट निर्ग्यानं; 
अच्छी तरह, छल~कपट रहित रूप से । दशयते = बोधयते; दिखराता है, प्रद्षितं 
करता हुं ॥१०॥ 


संस्कृतव्धाख्या--सेवकसृहदूबान्धवान्‌ प्रति कीदृशो व्यवहारो दर्योधनस्येति 
प्रतिप।चयतेऽस्मिन्‌ श्लोके । तस्यानुरागविलेषो निरूप्यते- 


अपगतमानो धृतराष्टस्य पुत्रः स दुरयोधिनः सेवकान्‌ स्तिग्वान्‌ प्रेमपूरितान्‌ 
मिश्राणीव भिक्राणि च च्ात्रादिभिर्निजपरिवारजतैः समं तुल्यसत्कारान्‌ बन्धुवगं 
च विहितस्वाम्यमिव सततं निर्व्याजरूपेण बोधयते अर्थाद्‌ अभिमानं परित्यज्य 
अतिविनीतः स दुर्योधनः सरलरूपेण सेवकैः सह स्निग्धसुहृद्वत्‌, मित्रैः सह्‌ 
बन्धुवद्‌, बन्धुभिः सह्‌ आत्मवद्‌ ष्यवहरति ॥१०।। 


हिन्द व्याख्या--प्रस्तुत इलोक मेँ अनुचरो, मित्रों तथा बन्धुजनो के प्रति 
दुर्योधन के अनुरागपूर्णं व्यवहार का निरूपण किया गया हू । 


(` ३७ ) 


अर्भिमानरहित वहु दुर्योधन सेवकों को स्निग्ध मित्रों की तरह, मितोँकीौः 
श्राता इत्यादि पारिवारिक जनों को तरह समाने सम्मान वाला तथा बन्धुजनो 
को राज्यग्रहण करिए हुए अधिपति के समान सदैव सरल भावसे दिबराताहै 
अर्थात्‌ अभिमान का सर्वथा परित्याग करके अत्यन्त विनीत वहू दुर्योधन निष्कपट 
रूप से सेवको के साथ मित्र जला, मित्रो के साथ बन्धुवत्‌ भौर बन्धुजनोंके 
साथ भात्मवत्‌ व््रवहार करताहं। 


समस्त प्रजा दुर्योधन मेँ अनुरक्त है, घतः उसकी पराजित करना सरल नहीं 
डै, यदी किरात कै कहने का अभिप्राय है ॥१०॥ 


टिप्पणी- 

प्रीतियुजः = प्रीत्या युञ्पस्ते इति प्रीतियुजः, तान्‌ । उपपद तत्पुरुष । 
प्रीति = ५प्री + क्तिन्‌ ! युजः = ९८्‌ज्‌ + विविप्‌ कर्तरि; द्वितीया 

अहुवचन । 

घनुजी विनः = अनु जीवन्ति इति भनुजीविनः, तान्‌ । द्वितीया बहुवचन । 
अनु +- ५८जीव्‌ + णिनि कत्त रि ताच्छील्ये । 

समानमानान्‌ = समानः मानः येषां ते समानमानाः, तान्‌ । बहुत्रीहि । 
मानः ^^ मन्‌ ¬ धम्‌ भावे । 

सुहृदः = शोभनं हृदय येषां ते पुह्दः, तान्‌ । बहुत्रीहि । सुकेयोगमेहूदयका 
हद्‌ भादेश । शुहददुरहुदौ मित्रामित्रयोः" निपात्त से 

गतस्मयः = गतः स्मयः यस्मात्‌ स गतस्मयः । बहूव्रीहि । 
गतः = ५८ गम्‌ ~4- तत, । स्मयः = ^^ स्मि + मच्‌ । 

कृतापिपत्याम्‌ = अधि पातीति मधिपतिः। प्रादितप्पुरष । अधिपतेः भावः 
जधिपत्यम्‌ । कृतम्‌ आधिपत्यं यस्याः सा कृताधिपत्या, ताम्‌ । बहुत्रीहि । 
अधिपतिः = अधि +~ ५^पा + डति कत्तंरि । ~+ भावे यक्‌ = आधिपत्यम्‌, 
“पत्यन्तपुरोहितादिम्यो यक्‌" । कृतम्‌ = \८§ + क्त । 

बन्धुताम्‌ = बन्धूनां समूहो बन्धुता, ताम्‌, बन्धु + तल्‌ + टपप्‌ । 
(रामजनबन्धृसहायेम्यस्तल्‌' समूह्‌ भथं में तल्‌ । 


( ३८ ) 


सम्ततम्‌ = सम्‌ ~+ «^ तन्‌ + क्त कर्मणि । 
दर्शयते = ५८दुश्‌ + णिच्‌ कट्‌ लकार, प्रथम पुष, एक वचन । 
कोषः- 
सखिन्‌ सुहृत्‌ = वयस्यः स्निग्यः सवया भथ मित्रं सखा सुहृत्‌- इत्यमरः ¢ 
अनुजोविन्‌ = सेवकारथ्यनुगीविनः इत्यमरः 
बन्धुः = सगोत्रबान्धवन्ञातिचन्धुस्वजनाः समा-इत्यमरः 
सन्ततम्‌ = - ततेऽनारताऽप्रान्तसन्तताऽवि रताऽनिश्चम्‌-- इत्यमरः 
स्यः = दर्पोऽवलेपोऽवष्टम्भदिचन्चोद्रेकः स्मयो मदः- इत्यमरः 
बन्धुता = ज्ञातेयं बन्धुता तेषां क्रमाद्भावसमूहयोः- इत्यमरः 
अलंकारः -स, न की सकृत्‌ आवृत्ति होने से 
छेकानुप्रास । उपमा, चतुर्थं चरण मेँ उत््रक्षा। 
छन्द--- वंशस्थ । 
असक्तमारःधयतो यथायथं विभज्य भक्ता समपक्षपातया । 
गुणानुरागादिव सख्यमीयिवान्‌ न बाधते-स्थ त्रिगणः परस्परम्‌ ॥११।४ 
घण्टापथ- असक्तमिति । यथायथ यथास्वं विभज्य असडकीर्णरूपं 
विविच्येत्यर्थः । “यथास्वे यथायथम्‌" इति निपातनाद्‌ द्िभ्वी नपु सकत्वं च । 
न्टस्वो नपु सके प्रातिपादिकस्य' इति ुस्वत्वम्‌ । पक्षे पातः पक्षपातः आ्क्ति- 
विदोषः समस्तुल्यो यस्यां तया समपल्लपातया । मक्तघा अनुरागविशेषेण ॥ 
पुज्येष्वनुरागो भर्वितरिव्युपदेश्चः । पृज्यश्चायं चवर्ग इति । असक्तमनासक्तम्‌ । 
धब्यसनितयेति यावत्‌ । आराघयतः सेवमानस्य अस्य दुर्योधनस्य । त्रयाणां 
घर्मथंकामानां गणखिगण त्रिवर्गः । प्रिवरमो धर्मकामार्थ: । चतुर्वर्गः समोक्षकेः" 
इत्यमरः । गुणानुरायात्‌ तदीयगुणेष्वनु रागात्‌ । गुणवदाश्चरयलोमादित्य्थः | 
सख्यं मैवीम्‌ । “सख्युर्यः इति यप्रत्ययः । ईयिवान्‌ उपगतवानिवेत्युत्परक्षा । 
'उपेयि वाननाहवाननू चानख्च' इति कृवसुप्रत्ययान्तो निपातः । ननात्रोपसर्गस्तन्तम्‌" 
इति कािकाकार आह्‌ स्म । परस्परं त बाधते । समव्तित्वादस्य धमर््थकामाः 
परस्परानुपमदेन वर्धन्तः इत्यर्थः । उक्तं च धर्म्थंकामाः सममेव सेव्या यो 
द्यंकसक्तः स जनो जघन्यः इतिः ॥११।। 
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अन्वयः--यथायथं विभज्य समपक्षपातया भक्त्या असक्तम्‌ आराधयतः अध्य 
त्रिगणः गुणानुरागात्‌ सख्यम्‌ ईयिवान्‌ इव परस्परं न बाघते ॥११॥ 


राब्दाथेः--यथाययथं = यथायोग्यं यथोचितं स्वशूपानुकलं; योग्यता के अनुसार, 
समुचित रूप पे, स्वरूप के अनुकूल । विभज्य = विमागं कृत्वा विविच्य; विभाग, 
विभाजन करके अर्थाद्‌ "अस्मिन्‌ कले घमं एवाचरणीयः, भसिमिन्‌ कालेऽर्थोऽजंनीयः 
अस्मिन्‌ कलि काम ठेव सेवनीयः एवं रूपेण रत्रि~-घेषु पुरुषार्थेषु 
कस्मिन्‌ कारे कः सेवनीयरित्येषां योग्यतानुसारं काल्विभाजनं विधाय । 
समपक्षपातया = तुल्यासक्ति विरोषया समदृष्टया समानन्यवहारेण; समान आसति; 
दृष्टि, व्यवहार रूपी । भक्त्या = प्रेम्णा अनुरागविशेषेण; भवितिपूर्वक, अनुराग से । 
आसक्तं = अनासक्तम्‌ आसकव्ितिरहितं यथा स्यात्तथा; आसक्तिरहित हकर, किसी 
के वश मेन होकर । आराघयतः = आचरतः सेवभानस्य त्रितिधान्‌ पृरषार्थान्‌ 
भजतः; धरमं-अथं-काम त्रिविध पुरुषार्थो का सेवन करते हए । अस्य = दुयघिनस्य; 
हय दुर्योधन के । त्रिगणः = त्रिवर्गः घर्म्थकामसमूहः; ध्म-अर्थं काम रूपी त्रिवर्ण, 
चिविध पुरूषाथं । गुणानुरागात्‌ = दुर्योधिनगतेषु दयादानदाक्षिण्यादिषु गुणेषु अनु- 
रागात्‌ स्नेहात्‌; दुर्योधन मेँ विद्यमान रहने वारे दया-दान-दाक्षिस्य इत्यादि गुणों 
मे भनुराग होने के कारण । सख्यं = मैवीं सहत्वं मित्रत्वं सखिभावं; मित्रता, 
सखाभाव को } इवं = तरह्‌ । ईयिवान्‌ = उपेयिवान्‌ उपगतवान्‌ प्राप्तवान्‌; प्राप्त 
करके । परस्परं = भन्योन्यं; एक दृसरेको। न= नहि; नही । बाधते = बाधां 
करोति व्यवधानं प्रस्तोति पीडयति ।।११॥ 


संस्कृतव्याख्या--सदृगुणसमन्वितः अनासक्तः दुर्योधनः सेवनसमयवि माजनं 
विघाय घर्माथंकामानां त्रिविधपृरुषार्थानां समानानु रागेण सेवनं करोति- इति 
भ्रतिपादितमच्र । 


यथायोग्यं स्वरूपानुकूकं सेवासमयस्य विभाजनं विधाय अर्थत त्रिषरगेषु 
कस्मिन्‌ कारे कः पुरुषार्थं सेवनीयः, भस्मिन्‌ काले घर्मः अधुनाऽ्थंः अघुना कामः 
सेभ्यरितिरूपेण एतेषां सेवनकालं निश्चित्य समानभ्यवहाररूपेण भनुरागविशेषेशर 
अनासक्तं यथा स्यात्तथा त्रिविधान्‌ पुरषार्थान्‌ सेवभानस्यास्य दुर्योधनस्य तिव * 
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स्तद्गतेषु दयादानदाक्षिण्यादिषु गुणेषु जतु रागात्‌ सखिभावं प्राप्तः सन्‌ परस्परम्‌ 
अन्योन्यं न बाघते न पीडयति ।१९१॥ 


भावार्थ-यदयप्येते सवं पुरुषार्थाः परस्परं विरोधशीलाः सन्ति तथापि 
स्वरूपानुकूलमेषां सेवनसमयं विभज्य मनासक्तः स॒ दुर्योधनः समानानुरागेण 
सर्वान्‌ तान्‌ सेवते । धर्माचरणकाले अर्थकामौ न बाधेते । अर्थोपार्जनकालेन 
घमंकामौ बाधेते । एवं कामतेवनकाले धर्मारधावपि न बधेत । एवते सर्वे 
नि्बाधरूपेण तिष्टन्ति तस्न्‌ । 
हिन्दी व्यास्पा--आदश्ं भारतीय जोवन का दुन्दर चित्रण यर्हा पर भरिया 
गयां । सुन्दर गुगों से युक्त दुर्योधन अनासक्त भाव से घर्म-अथं-काम त्रिविध 
पुरुषार्थो का समान अनुरागपूर्वक सेवन कररहादहुं, प्रस्तुत दखोकमे यही 
प्रतिपादित ह । 
स्वरूप के अनुसार विभाजन करके अर्थात्‌ किस काल में रिस पुरषर्थका 
सेवन उचित, इस खूपसे पुरुषार्थो के सेवन समय का विभाजन करके समान 
व्यवहार रूपी अनुराग से अनामक्त भाव से सेवन करते हुए इस दुर्योधन के 
त्रिवर्ण, घर्म-अथं-काम त्रिविव पुरुषायं इसमें रहने वाले दया-दान-दाक्षिण्य इत्यादि 
गुणों से आकृष्ट होने से मित्रवत्‌ भावको प्राप्त करके एक दुसरे को बाधित 
नहीं करते अर्थात्‌ सुन्दर गुणों से युक्त दुर्योश्िन सभी पुरुषार्थो का समानलूपसे 
सेवन कर रहा ह ॥११॥ 
टिप्पणी - 
असक्तम्‌ = न सक्तम्‌ असक्तम्‌ । नञ्‌ तत्पुरुष । असक्तं यथा स्यात्तथा । क्रिया 
विशेषण । न्‌ "~ \^ सञ्ज्‌ + क्त कर्तरि । 
यथाययम्‌ = यथास्वे यथायर्थं' सूत्रसे निपातन रूपमेँ यथाका द्रमति तथा 
नपुंम्कत्व प्राप्ति । पुनः "हृस्वो नपुंसके प्रातिपदिकस्य से स्वत्व की 
प्राप्ति मव्ययीमाव । 
समपक्षपातया = पक्षे पातः पक्षपातः । सुप्सुपा । समः पक्षपातः यस्यां सा सम. 
पक्षपाताः तया । बहुब्रोहि 1 पातः = \८पत्‌ +- घन्‌ । 
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गुणानुरागात्‌ = गुणेषु अनु रागः गुणानुरागः, तस्मात्‌ । सुपूषुषा । 
भनु ¬+ „८ रञ्ज्‌ + घन्‌ भावे । 

सख्यम्‌ = सखि +य । "सस्युर्यः' 

त्रिगणः =त्रयाणां गणः त्रिगणः । षष्ठो तत्पुरुष । 

परस्परम्‌ = परं परमिति परस्परम्‌ । कममव्यतिहारे सर्वनाम्नो दवे वाच्ये समास- 
वच्च बहुलम्‌" वातिक से परम्‌ को द्वित्व की प्राप्ति । 

भकतया = \८मज्‌ + क्तिन्‌ भावे = भक्तिः, तया | 

ला राघयतत; = आ ~+ ^ णिच्‌ क्षतु, षष्ठी, एकवचन । 

विभज्य = वि ¬- \.८भज्‌ + क्त्वा-ल्यप्‌ । 

ईयिवान्‌ = ,/इ + लिट्‌ क्वसु, प्रथमा, एकवचन । 

बाधते = ६८बाध्‌ ¬ लट्‌, मात्मनेपद, प्रथमपुरुष, एकवचन । 

कोषः- 

असक्तम्‌ = अनासक्तमसक्तं च पृथग्वतिस्थितम्‌-इति 

भक्तिः = पूज्येष्वनुरागो भक्तिः--ईत्युपदेशः । 

परस्परम्‌ = मिथोऽन्योन्यं परस्परम्‌- इति 

सख्यम्‌ = सख्यं साप्तदीनं स्य'त्‌--दत्यमरः 
मथ मित्रं सखा सुहूत्‌--दइत्यमरः 

तरिवगंः ~= चवर्गे घर्मकामार्थेश्चतुव गं: समोक्षकंः--हइत्यमरः 

अलकार-- छेकानुप्रासः; प्रस्तुत उपमेय त्रिगण को अप्रस्तुत उपमान मित्रता 
प्राप्त करने वाले के साय तादात्म्य संभावना से वाब्योत्प्रक्षा । 


छद-- वंशस्य 
निरत्ययं साम न दानवजित न भूरि दानं विरहय्य सक्रिपाम्‌ । 
प्रवतत तस्य विशेषशाल्नी गुणानुराधेन विनान सक्रिया ॥१२॥ 
घण्टापथ--निरत्ययमिति । तस्य दुर्योवनस्य निरत्ययं निर्बाधिम्‌ । 
अमायिकमित्यथः । अन्यया जनानां दुश्रहत्वादिति भाव । साम सान्त्वम्‌ \ "साम 
सान्त्वमुमे सभे" इत्यमरः । दानर्वाजितं न प्रवतंते । अन्यया लुग्या्य।वर्जनस्य 
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शुष्कप्रियै व कयै दऽकरत्वादिति भावः । उक्तच्च--'लुब्वमर्थेन गृह्णीयात्‌ साघुमञ्जलि- 
कर्मणा । मखं छन्दानुरोयेन तत्त्वार्थेन च पण्डितम्‌" || इति । तथा भूरि प्रमृतं 
न तु कदाचित्‌ स्वल्पमित्यथं;। दानं धघनल्यागः। सदित्यादरा्थेऽययम्‌ । 
“आदरानादरयोः सदसती इति निपातसंज्ञास्मरणात्‌ । तस्य क्रियां सत्क्रियां 
विरहय्य विहाय । ^व्यपि लघुपूर्वात्‌" इत्ययादेशः । न प्रवर्तते । अनादरे दनः 
वैफल्यादिति भावः । न चैवं सर्वत्र, येनाविवेकित्वं कोक्ञह्‌ निश्च स्यादित्याह-- 
रेवि । [वशोषक्चाल्िनी अतिशययोगिनी । सत्क्रिया आदरक्रिया गुणानुरोधेन 
गुणानुरागेण विना न प्रवर्तते । शुथग्विना०' इत्यादिना तृठीया । गुणेष्वादरो 
भूरि दानं चेति नोक्तदोषावकाश इत्यर्थः । अत्रोत्तरोत्तरहस्य पूरव॑पुवं विशेषणतया 
स्थापनदेकावल्यलद्कारः । तदुक्तं काव्यप्रकाशे-- स्थ प्यतेऽपोह्यते वाऽपि 
यथापूवं परं परम्‌ । विश्षेषणतया वस्तु यत्रं संकावली द्विधा इतिः ॥१२॥ 


अन्वयः--तस्य निरत्ययं साम दामवजितं न प्रवर्तते ॥ (तस्य) भुरि दानं 
सत्यां विरहय्य न प्रवर्तते) । (तस्थ) विरोषशालिनी सत्क्रिया गुणानुरोषेकं 
विनान (प्रवर्तते, ॥१२। 


शब्याथंः-- तस्य = राज्ञः दुर्योधनस्य; उस राजा दूर्योचन का । निरत्ययं = 

निरापदं निर्बाधं नित्रिघ्नं; बाघारहित, निविध्न । साम = सामनीतिः शान्ति 
प्रयोगः सान्त्वं प्रियवचन; सामनीति का प्रयोग, मधुर वचन | दानवजितं = 

धनदानर हितम्‌ जर्थंवितरणविरहितं धनप्रदानेन विवजितं, धन के दान से रहित ¢ 
न = नहि; नहीं । प्रवर्तते = प्रवृत्ता मवति; प्रवृत्त होती है । (तस्य), । भूरि= 

प्रभूतं प्रचुरं बहुल; प्रभृत रूप मे, प्रचुर मात्रा में । दानं = घनदानम्‌, अ्थवितरणं 
धनप्रयोगः; घन का दान । सत्क्रियां = सत्कारं सम्मानं; सत्कारः; सम्मान को। 
विरहम्य = विहाय परित्यञ्य अनादुत्य; छोडकर, बिना, भभावमें। न =नहि; 
नहीं । (प्रवर्तते) । (तस्य) विश्ेषशाल्िनी = विश्ेषप्रशंसायोग्या प्रशंसनोया 
क्षोभनीया; विशेष खूप से प्रशंसा के योग्य, सुशोभित होने वारी, विरेषतासे 
युक्त । सत्क्रिया = सत्कारः आदरयुक्ता क्रिया; सम्मान, आदर से युक्त क्रिया । 
गुणानुरोधेन = गुणानाम्‌ अनुरागेण पक्षपातेन विच्चाविनयसकसचासदिगुणानफ 
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दर्शनेन; विद्या-विनय-सदाचार इत्यादि गुणो के अनुरागके) बिना = बिना7 
न = नह; नहीं । (प्रवर्तते) । अर्थाद्‌ गुणसमखंकृतस्यैव पुरुषस्य स सत्कारं 
करोति न तु निगणतस्य ।।१२॥ 

संस्छृतव्याख्याः-- राजनीतेः चतुविधानामुपायानां विनियोगे दुर्योधिनोऽतिः 
कुशरः । अत्रास्मिन्‌ इलोके सामदानखूपौ द्रौ उपायौ निरूपितौ । 


तस्य राज्ञो दुर्योधनस्य तिरापदा सामनीतिरर्थवितरणं विना न प्रवृत्ता 
भवति । तस्थ प्रभूतम्‌ मर्थवितरणमपि सत्कारं विहाय ने प्रवतं भवति । एवमेव 
तस्थ दुर्योधनस्य प्रशंसनीयः सत्कारो विद्याविनयसदाचारादिगुणानाम्‌ अनुरागेण 
विना न प्रवृत्तो भवति भर्थात्तस्य सामनोतिधंनयुता भवति । यस्योपरि स प्रसन्नो 
मवति तस्म प्रभूतं धनं ददाति धनं च ससम्मानं प्रयच्छति न तु निरादरपूवंकम्‌ । 
स्त्रियां प्षम्माने च स गुणवतः करोति न तु गुणविहीनघ्य ।१२॥। 


हिन्दी व्याख्या-साम-दान-दण्ड भेद नामक राजनीति के चतुविध उपायों 
के प्रयोग में वह्‌ दुर्योधन अत्यन्त कुगल है । प्रस्तुत इलोक में साम तथा दान 
दो उपायों के सुन्दर सफर विनियोग का चित्रण क्रिया गयाहं। 


उस दूयधिन की बाघा रहित सामनीति का प्रयोग धन दान के बिना नहीं 
होता । उस्मका प्रभूत रूप मं धनदान आदर सहित क्रिया के बिना नहीं हाता। 
उसका विहोषता से युवत, प्रशंसनीय सम्मान भी विद्या-विनय-सदाचार इत्यादि 
उत्तम गुणों के अनुराग कै बिना नहीं होता अयत्‌ दुर्योधन की सामनीति दान 
से पूणं होती है, जिप्तके उपर प्रसन्न होता उसे प्रभूत मात्रामें घनदेताहु 
ओर भम्भानपूर्वेकही वह दानदेता हू तथा उत्तम गुणोंसे अलकृत पुरुष का 
ही वह सम्मान करतार, गुणसे विहीन का नहीं ।।१२॥ 
रिप्पणी-- 
निरत्ययम्‌ = निर्गतः अत्ययः भस्गादिति । बहुग्रोहि । 

निर्‌ + अति + „^ + अच्‌ भावे । 
दानवजितम्‌ = दानेन वजितं दानवजितम्‌ । तृतीया तत्पुरुष । 

दानम्‌ = \८दा +ल्युट्‌ भावे 1 वर्जितम्‌ = \८्‌ज्‌ + शिच्‌ + क्त कर्मणि 
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विरेषशालिनी = विशेषेण शारते हति विशेषशालिनी । उपपद समास । 
विरोषः = वि ¬+ ६८शिष्‌ ¬+- चन. भावे । 
शालिनी = \८गाट्‌ + णिनिं कर्तरि ताच्छील्ये । 
शुप्यजातौ णिनिस्न्नाष्छीत्ये' 

गुणानुरोधेन = मुणानाम्‌ अनुरोधः, तेन । षष्ठी तत्पुरुष । 
सनु + \८ रघ्‌ + घञ. मावे । 
पुथगर्विनानाभिस्तृतोयान्यतरस्याम्‌' विनाके योग में तृतीया । 

भरि = «म्‌ -- किन्‌ ( उणादि ) । भवति इति भूरि ! अदिक्शदिमश्रूण्भ्यि" से 
किन्‌ प्रत्यय । 

सत्क्रिया = आदरानादरयोः सदसती" से आदर धर्थं में ^सत्‌' अब्यय क! निपातन । 
सत्‌ तस्य क्रिया इति सक्करिया, ताम्‌ । षष्ठी तत्पुरुष । 

विरहय्य = वि + \रह्‌ + णिच्‌ + कत्वा-ल्यप्‌ । 

प्रवर्तते = प्र + ५८ वृत्‌ + ट्‌ लकार, प्रथम पुरुष, एक वचन । 

कोषः 

अत्ययः == अत्ययोऽतिक्रमे इच्छ दोषे दण्डेऽप्यथापदि--इत्यमरः । 

साम = साम सान्त्वमुमे समे-इत्यमरः। 

दानम्‌ = त्यागो विहापितं दानमुत्सजजनविसजंने--दत्यमरः । 

भूरि = पुरहुः पुरु भूयिष्ठं स्फार भूयश्च भूरि च-इत्यमरः । 

अरूद्धमर :--पूरवं-पूवं वाक्यके विकशेषणके सरूप मे उत्तर-उत्तर वाक्यकी 
स्थापना होने से एकावली अलङ्कार । 


छन्द :-- वंशस्थ । 
वसुनि वाञ्छन्न वरी न मन्धुना स्वधर्म इत्येव निवृत्तकारणः । 
गुरुपदिष्टेन रिपौ सुतेऽपि वा निहन्ति दण्डेन स धर्मविप्लवम्‌ ॥ १३॥ 


घण्टापथ~--बसूनीति । वशी स दुर्योधनो वसूनि धनानि वाज्छन्न 
स्लोमान्तेत्यथः । वपु तोये घने मणौ इति वैजयन्ती । निहुन्तोति शेषः । तथा 
मन्युना कोपेन न च । भन्युदन्ये क्रतौ कर्‌. षि' हत्यमरः । शवर्मशस्वानुसारेण 
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करोधलोभविर्बजितः इति स्मरणादित्यथंः । किन्तु निवृत्तकारणो निवृत्तलोभा- 
दिनिमित्तः सन्‌ स्वधमं इत्येव । स्वस्य राज्ञः मतो ममायं धर्मो ममेदं कर्त- 
ग्यमित्यस्मादेव हेतोरित्यर्थः । “अदण्ड्यान्‌ दण्डयन्‌ राजा दण्ड्यादचैवाप्यदण्डयन्‌ । 
अयशो महदाप्नोति नरकं चैव गच्छति" इति स्मरणादिति भावः । गुरुपदिष्टेन 
भ्राड्विवाकोपदिष्टेन । 'घर्मशास्तरं पुरस्कृत्य भ्राडविवाकमते स्थितः । समाहितमतिः 
पयेद्‌ व्यवहा राननुक्रमात्‌॥ इति नारदस्मरणात्‌ । दण्डेन दमेन । शिक्षयेत्थर्थः । 
रिपौ सुतेऽपि वा । स्थितमिति शेषः । एतेनात्व समदशचित्वमुक्तम्‌ । धर्म॑विप्छवं 
धम्॑यतिक्रमम्‌ । अधर्ममिति यावत्‌ । चन्ति निवारयति । दुष्ट एवास्य शत्रुः 
शिष्ट एव बन्धुः | न तु सम्बन्धर्बिन्धनः पक्षपातोऽस्तीत्यर्थः ।।१३॥ 





अन्वयः-- वशी सः वसूनि वाञ्छन्‌ न, मन्युना न ( अपितु ) निवृत्तकारणः 
( सन्‌ ) स्वधर्मः एव ( एषः ) इति गुरूपदिष्टेन दण्डेन रिपौ वा सृते भपि 
धर्मविष्ठवं निहन्ति १२५ 


रान्दाथंः-- वशी = जितेन्द्रियः; राभी इन्द्रियोंको भपने वशम रखते 
वाला । सः = दुर्योधनः; वह दुर्योधन । वसुनि = धनानि; धनों को। 
वाञ्छन्‌ = प्राप्तुमभिरुषन्‌; प्राप्त करने कौ इच्छा, अभिलाषा रखता हृभा | 
न = नहि; नहीं । मन्युना = कोपेन क्रोधेन; क्रोघ की भावना से अभिभृत होकर । 
न = नहि; नहीं । ( अपितु ) । निवृत्तकारणः ( सन्‌ ) = कारणरहितः सन्‌ लोभ- 
क्रोधादिभावनाविरहितः; खोभ-क्रोध इत्यादि भावनाथों कारणों से रहित होकर 
स्वघमः एव (एषः) = एष राजधर्मः, अयं मम धर्म॑, मम दुर्योधनस्य कर्तव्यमेव 
ददं; यह्‌ राजधमं है, मुह राजा दुर्योधन का यह्‌ कत्तव्य है । इति = एवं रूपेण; 
दम प्रकार से । गुरूपदिष्टेन = गुरुश्िक्षितेन,+ मनुकौटल्यवृहुस्पतियाज्ञवल्क्यादिभिः 
शास्त्रकार: प्रदत्तोपदेशानुसारेण; गुख्जनों के उपदेश के अनुसार, मनु इत्यादि 
धर्माचार्यो के दारा बततखाए गए । दण्डेन = दमेन दण्डविधानेन दण्डयित्वा; दण्ड 
कै द्वारा, दण्ड देकर । रिपौ = शत्रौ दान्रुविषये; रात्र में वा= अथवा । सूते = 
पत्रे स्वकौयपुत्रविषये; भपने पुत्र मे । भपिन्=भी। ( विद्यमानं स्थितं )। 
धर्म विष्ठवं = धर्मन्यसिक्रमं धर्मविरुद्धं नीतेरुखंघनं = घमं, नीतिमागं के उलद्घुनं 
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को | निहन्ति = निवारयति धर्मस्य विष्ठवम्‌ अघमं दण्डेन निवारयति, दूर 
करता है, निवारण करता ह ।॥१३। 

संस्कृतव्याख्या--अत्रास्मिन्‌ लोके राज्ञो दुर्योधनस्य दण्डनीतिः प्रशंसिता । 
अस्याः प्रयोगे स कुचल । स्वयं तु जितेन्द्रियः । अतः शनरु सुतमुभयं प्रति 
समदुष्ट्या समाचरन्‌ वतंयन्‌ धरम॑स्य व्यतिक्रमं निवारयन्‌ धमं रक्षति । 

जितेन्द्रियः स दुर्योघनो धनान्यभिलषन्न एवं कोपेन न, अपितु कारण 
रहितो लोभक्रोधरागदेषादिमावनाविरहितः सन्‌ एष राज्ञः स्वधर्मः, मम 
कर्तठयमिदमि“तिरूपेण मनुकौ रश्ुदृहस्पतियाज्ञवल्व्यादिभिधंमाचारयेरुषदिष्टेन 
प्रतिपादितेन दण्डेन दमेन शत्रौ स्वकीयपुत्रेऽच वा स्थितं धर्मस्य व्यतिक्रम अधमं 
निवारयति , 

भावार्थः--दण्डनीतेः समुचितप्रयोगेण स दुर्योघनो धमं रक्षति ॥ प्रजाजनं 
प्रति तस्य पक्षपातरह्िता समदष्टिशते । अर्भसंचयलोभाद्‌ अववा क्रोधेनामिभूतः 
स कदापि कमपि जनं न दण्डयति, अपितु धर्मो रक्षितव्यो मयेति भावनया 
सापराधजनानेव दण्डयति न तु कदापि दोषरदहितान्‌ सज्जनान्‌ ।।१३॥ 

हिन्दी व्याख्याः- प्रस्तुत शलोक मेँ दुर्योवन की दण्डनीति की प्रशंसाकी 
गई है । इसके प्रयोगे वहु कुशल है। वह्‌ स्वयं जितेन्द्रिय ह । रात्र तथा 


पत्र के प्रति समदुष्टि से व्यवहार करता हं वह्‌ धमं के व्यतिक्रम कानिराकरण 
करके घम को रक्षाकरतादहूं। 


सभी इन्द्रियों को अपने वश में रखने वाला जितेन्द्रय वह॒ दुर्योधन धन 
श्राप्त करने की अभिलाषा रखता हभआनहींभौरन क्रोधकी भावनासे ह 
प्रजाजनों को दण्डदेताहुं भपितुलोभ क्रोध राग देष इत्यादि समस्त कारणों 
से रहित होकर "यह्‌ राजाका धर्मंहं, यहमेरा कर्तव्य इस भावनासे 
प्रेरित होकर मनु-कौटल्य-वुहुस्पति-याज्ञ वल्क्य इत्यादि धर्माचार्यो द्वारा उपदेशं 
दिए गए, दण्डविघान से शत्रु अथवा अपने पुत्रम भी विद्यमान धमं के व्यतिक्रम 
घर्थात्‌ अधर्म का निवारण करता ह अर्थात्‌ घमं रक्षगीयदहं। इम प्रकार इका 
उलंघन करने वे को वहु दण्ड अवद्य देता है, वह्‌ शत्र हो अथवा स्वयं उसका 


ही पुश्र 1 ।॥१३॥ 
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इससे दुर्योधन की न्यायप्रियता, निष्पक्षता तथा धर्मपरायणता का ज्ञान होता 
[ह । स्मृतियों मे भी कहा गया हं- 
पिताचार्यः सुहून्माता भार्या पुत्रः पृरोहितः। 
नादण्ड्यो नाम राज्ञोऽस्ति यः स्वधमे न तिष्ठति ॥ 
मनु० ८२ १५ 
अदरण्व्यान्‌ दण्डयन्‌ राजा दण्ठ्यांडचैवाप्यदण्डयन्‌ । 
अयशो महदाप्नोति नरकं चव गच्छति ॥ 
नारदस्मृति 
टिप्पणी : 
वकी = वशः अस्ति अस्येति । षश + इति मत्वर्थे 
निवत्तकारण॑; = निवृत्तं कारणं यस्मात्‌, सः । बहुत्रोहि । 
निवृत्तम्‌ = नि + \८ वृत्‌ + क्त कत्तरि $ 
कारणम्‌ = ५“ कर + णिच्‌ +ल्युट्‌ करणे । 
धर्मविप्लवम्‌ = धर्मस्य विप्छवः धर्म॑विप्यवः, तम्‌ । षष्ठो तत्पुरुष । 
वि + ६८८ + अष्‌ भावे । 
स्वधर्मः = धरति लोकान्‌, धियते पृण्यारमभिः, श्िपतेऽच्रः पतन्‌ पुरुषोऽनेनेति 
घमः । 
५८घ्‌ + मन्‌ । स्वस्य धर्मः स्वधर्मः । षष्ठो तत्पुषष । 
गुरूपदिष्टेन = गुरुभिः उपदिष्टः गुरूपदिष्टः, तेन । तृतोया तत्पुरुष । 
उपदिष्टः = उप + „^ दिश्‌ + क्त कर्मणि । । 
रिपुः = «^ रप्‌ + क । रपति दोषं व्यञ्ञयत्ति अनिष्टम्‌ अथवा रपति हृन्ति इति । 
रप्‌ दोषन्यज्जने हिसायाम्‌ । शङिशोरपोररच्च* । 
निहन्ति = नि ~+ # हन्‌ + कट्‌ लकारः प्रथम पुरूष, एकवचन । 
वाञ्छन्‌ = ^८ वाञ्छ्‌ + लट्‌ रातु , प्रथमा एकवचन । 
कोषः 
वसु = धयु तोये घने मणो--इति वैजयन्ती । 
मन्युः = मन्युरदन्ये कतौ कुधि-इत्यमरः । 


( ४८ ) 


रिपुः = रिपौ वैरिसपल्नारिद्विषद्द्रेषणदृहुदः- इत्यमरः । 
सुतः = मात्मजस्तनयः सूनुः सुतः पुत्रः स्त्रयां त्वमी- इत्यमरः । 
दण्डः = साहसं तु दमो दण्डः-इत्यमरः 
अटकार-त को असकृत्‌ आवृत्ति होने से कृतत्यनुप्रास । धमम॑विष्लव के निवारण 
मेँ हितुम्‌त स्वधर्मं का कथन होने से कान्यटिद्खं अटंकार । 
छन्दः ~ वंशस्थ 
विधाय रल्नान्‌ परितः परेतरानशद्धताकारमुपेत्ति शङ्कितिः। 
क्रियापव्गष्वनुजीविसाल्छृताः कृतज्ञतामस्य वदन्ति सम्पदः ॥१४॥ 
घण्टापथ-- विधायेति । शद्धा सज्ञातःऽस्य शङ्धुितोऽविदवस्तः सन्‌ । 
परितः सर्त स्वपरमण्डले परेतरान्‌ आत्मीयान्‌ : अवञ्चकानिति यावत्‌ । यद्वा 
परानितरयन्ति भेदेनात्मखात्कर वही ति परेतरान्‌ । "तत्करोतीति" च्यन्तात्कर्मण्य- 
ण्प्रत्ययः । रक्षन्तीति रक्षान्‌ रक्षकान्‌ } मन्त्रगुप्तिसमर्थानिव्यर्थः। (नन्दिग्रहीः 
त्यादिना पचाद्यच्‌ । विघाय त्वा । नियुग्येत्य्थः । अशङ््धताकारम्‌ उपैति 
स्वयमविदवस्तोऽपि दिदेदस्त्वेदेव व्यवहरन्‌ परमुखेनैव परान्‌ भिनत्तीत्य्थः। न 
च तान्‌ रक्षानुपेष्टते येन तेऽपि विकर्वीरन्तिव्याह- क्रियेति | क्रिय)ऽपवगेषु 
कमंसमाप्तिषु । अनुजीविसात्‌कृता भत्याधीनाः कृताः । अपरावतितया दत्ता 
इत्यर्थः । द्देयेताच' इति सातिप्रत्ययः। सम्पदः अस्य राज्ञः कतज्ञतामुप- 
कारित्वं वदन्ति । प्रीतिदानैरेवास्य कृतज्ञत्वं प्रकाश्यते, नतु वाड्मत्रेणेत्यर्थः। 
कृतज्ञे राजनि अनुजीविनोऽनुरज्यन्तेऽनुरक्ताङ्च तं रक्षन्तीति भावः | १४॥ 





अन्वयः- रङ्कः ( सः ) परितः परेतरान्‌ रक्ान्‌ विधाय अश्ङ्किता- 
कारम्‌ उपैति। क्रियापवगेषु अनुजीविघात्कृताः सम्पदः अस्य कृतज्ञतां 
वदन्ति ॥ १४) 

रब्दार्भः-- शङ्कितः = सञ्जाटशद्कुः सन्देहयुक्तः सन्देहापन्नः सन्‌; उत्पन्न 
इई भारंका वाला, संदेहयुक्त : ( सः = दुर्योचनः; वह दुर्योधन ) । परितः = 
सवतः सरवर स्वकीयराज्ये परकीये च; सभी जगह, अपने राज्य तथा दूरे राज्य 
मं । परेतरान = आत्मीयजनान्‌ स्वजनान्‌ भेदपुक॑कं परान्‌ मत्मीयकारिणः, 


( ४९ ) 


आत्मीय जनों के, विदवस्त जनों को अथवा मेदपुरवंक दात्रुपक्च को अपना बनाने 
वा जनां को । रक्षान्‌ = रक्षकान्‌ मन्त्रगुप्तिस पर्थ्मन्‌ १ रवृत्तान्तज्ञाने कुशलान्‌; 
रक्षका को, श्त्रुभो के रहस्थों को जानतेमें कुश भनुष्योको। दविधाव = 

नियुज्य सप्रेष्य; नियुक्त करके, भेज करके । अशद्धिताकारं = विदवस्ताकृति 
स्वयम विश्वस्तोऽपि विर्वस्तवदेव व्प्रवहुरन्‌ सन्देहयु क्तो भयाकुखोऽपि विगतभयं 
दर्शयन्‌; विदवस्त, संदेहरदित आकृति को, हृदय मे भय की भावना होने परहो 
बाह्य रूप मे भयरहित मुखाकूति को । उपैति = प्राप्नोति आचरति दर्शंयति 
प्राप्त करता है, दिलाता है। क्रियापवरगेषु = कायवितानेषु कद्यवानेषु 
कर्मणां समाप्तिषु; कार्यो के पूर्ण, समाप्त हो अने पर । अनुजीविसात्कृताः < 

भृत्यायत्तीकृताः अनुचरेभ्यः अदत्ताः सेवकेभ्यः समर्पिताः; अनुचरो, सेवको को 
प्रदान को गई। सम्पदः = संपत्तयः धनानि; संपत्तिर्था, घन । अस्य = 

दुर्योधनस्य; इस दुर्योधन को । कृतन्नतां = उपकारित्वम्‌ उपकारज्ञतां; उपकार 
की भावना को । वदन्ति = ज्ञापयन्ति प्रकाशयन्ति; कहती हैः प्रकाशित करती 
हैं ॥१४॥ 


संस्कृतव्यास्था--अत रोकेऽस्मिन्‌ दुर्योधनस्य भयमावः सुरक्ताञ्यवस्था 
प्रमृतधनादिदानेन उपक्ारिस्वादिमावा निरूपिताः । 


प्रलारिकारणात्‌ सञ्जातश्षद्कुः सन्‌ राजसिहासनस्थः स राजा दुर्योधनः 
सर्वतः स्वकीयराग्ये परकीये च स्वजनान्‌ आत्मीयान्‌ भेदपूवंकं परान्‌ आत्मीय- 
कारिणो जनान्‌ वा संरक्षकरूपेण संस्थाप्य विखस्ताकूति प्राप्नोति । मनसि भय- 
मनुभवन्नपि प्रकटरूपेण भयरहितं विदवस्ववदेव ग्यवहुरति । मुत्यावसानेषु 
क्मंणां समाप्तिषु अनुचरायत्तीकताः सेवकेभ्यः समर्पिताः संयच्छिताः संपत्तयो- 
ऽस्य दुर्योधनस्योपकारज्ञतां ज्ञापयन्ति प्रकाशयन्ति ॥१४॥ 


हिन्दी व्याख्या-प्स्तुत श्लोक मे दुर्योधन को भयभावना, अपनो सुरक्षा" 


हेतु कौ गद्‌ व्यवस्था तथा प्रभूत दानके हारा कृतज्ञता इत्यादि भावोंका 
निरूपण किया गया हे | 


( ५० ) 


प्रबल शत्रु पाण्डवों के कारण संदेहयुक्त अर्थात्‌ मनमे सदैव भय का अनु- 
भव करता हुजा तिहासनारूढ वह्‌ दुर्योधन अपने चारों गोर अत्मीयजनों को 
धथवा भेदपूर्वक रात्रुपक्ष को अपनी भोर मिलाने वे मनुष्योंको संरक्षकके 
शूप में नियुक्त करके संदेहरहित आकृति को धारण करता ह अर्थात्‌ मने 
भयभीत होते हृए भो बाह्यरूप मेँ भयरहित-सा अपने को प्रदित करता हु । 
कार्योके पृणंहो जाने पर सेवकोंको प्रदानकी गई सपत्तिर्यां इस राजा 
दुर्योधन की कृतज्ञता की भावना को प्रकाशित करती ह ॥१४॥ 
टिपिणी : 
रश्चान्‌ = रक्षन्तीति रक्षाः, तान्‌ । „८ रक्च + अच्‌ । 
परेतरान्‌ = (१) परेभ्यः इतरे परेतरे तान्‌ । पञ्चमी तत्पुरुष अथवा सुप्सुपा । 

(२) परान्‌ इतरयन्ति भेदादिभ्रयोगेन भत्मौयान्‌ कुर्वन्ति इति 
परेतराः, तान्‌ । द्वितीया तत्पुरुष । 
पर + इतरि + भण्‌ क्तरि । 

जशङ़ताकारम्‌ = शङ्का सञ्जाता अस्येति शङ्कितः । शङ्का इतच्‌ । 

“तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌" से इतच्‌ प्रत्यय । 

न शङ्कितः अशङ्कितः । नन्‌ तत्पुरुष । 

अदयङ्कितस्य भाकारः अशद्धिताकारः, तम्‌ । षष्टो तत्पुरुष । 

अकारः= आ+ “कृ -- घन्‌ भावे । 
क्रियापवरगेषु = क्रियोणाम्‌ अपवर्गः क्रियापवर्गाः, षष्ठो तत्पुरुष । 

अपवग; = अप ~+ ^ वृज्‌ + णिच्‌ + घज. मावे । 
अनुजीविसात्छरताः = अनुजीवन्ति अनुजीविनः । अनुजीविनां साक्कृताः इति 

अनुजी वि्ात्कृताः । 

अनुजीविनः = अनु + + जीव्‌ ¬+ णिनि । 

अनुजीविन्‌ +- साति + \^ क ¬+-कत टाप्‌ । 

ष्देये त्रा च' सूत्र से साति प्रत्यय अधीनार्थे । 
छरतज्ञताम्‌ = (१) कुतं जानाति इति कृतज्ञः । तस्य भावः कृतन्ञता, ताम्‌ । 

कुतम्‌ = क्‌ क्त । कृत्‌ {५ ज्ञा + क = कृतज्ञः । 


( ५१ ) 


आतोऽनुपसर्गे कः से क प्रत्यय । 
कृतञ्न ता = कृतज्ञ +- तट्‌ 4 टाप्‌ । 
(२) जानातीतिज्ञ । ८ ज्ञा 4+>क । 
कुतन्ञध्य भावः कृतज्ञता । 
सम्पद्‌ = सम्‌ ¬+ 4८ १द्‌ + विवप्‌ । 
परितः = परि + तस्‌ । 
विधाय = वि ~ + वा --क्त्वा--ल्यप्‌ । 
उपैति = उप ¬+- इ > लट्‌ ककार प्रथम पुरुष, एक वचन । 
कोष : 
परितः = समन्ततस्तु परितः सवंतो विष्वगित्यपि--इत्यमरः । 
अपवर्गः = अपवर्गोऽवसानस्तु मोक्षोऽपि निगद्यते--इ ति । 
मपवर्गस्त्यागमोक्षयोः । क्रियाव ने साकल्ये- इति हमः । 
सम्पद्‌ == अय सम्पदि सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्पमीश्व-इत्यमरः 1 
अलक्कारः--रकार, तकार को असकृत्‌ भावृत्ति होने से वृत्यनुप्रास; कान्य 
क्िङ्क। 
छन्दः-वंकस्थ 
अनारतं तेन पदेषु रम्मिता विभज्य सम्थग्विनियोगसत्करियाः । 
फलन्त्युपायाः परिबृंहिता्थैती रुपेत्य सडवषंमिवाथंसम्पदः ।*१५॥ 


घण्टापथ--अनारतमिति । तेन राज्ञा पदेषु उपादेयवस्तुषु । दं 
भ्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माड्च्िवस्तुषु' इत्यमरः । सम्यग्‌ असद्कीणंमव्यस्तं च 
` विभज्य विविच्य । विनियोगसक्कियाः विनियोग एव सक्कियाऽनुग्रहः सत्कार 
इति यावत्‌ । येषां ते । लम्भिताः । स्थनेषु सम्यक्‌ प्रयुक्ता इत्यथः । उपाय- 
विशोषणं{वा। उपायाः सामादयः सद्धं परस्परस्पर्धाम्‌ उपेत्येवेद्यत्रक्षा । 
परिबृंहितायतीः प्रचितोत्तरकाला; स्थिरा इत्यर्थः अथंसम्पदः अनारतमजलं 
फरन्ति प्रपुवत इत्यर्थः । १५ ॥ । 


( ५२ ) 


अन्वयः-तेन पदेषु सम्यक्‌ विभज्य विनियोगसक्करियाः कम्मिताः उपायाः 
सङ्खषंम्‌ उपेत्य इव परिवुंहितायतीः भर्थसम्पदः अनारतं फलन्ति ।॥ १५॥ 

रान्दाथं :--केन = दुर्योधनेन; उस दुर्योधन के द्वारा । पदेषु = उपदिय- 
वस्तुपु ग्राह्यपदाथ्पु कत्त व्येषु उपादेय वस्तुश्यें मे, कर्तव्यो मे, समुचित स्थानों 
मे । सभ्यक्‌ = यथायोग्यं यथोचितं समुचितरूपेण, योग्यता के अनुर्‌, समुचत 
रूप से । विभज्य = विविच्य विमाजुनं हृत्वा; विभाग करकं । विनियोगस्क्करियाः = 
विनियोगानुग्रहाः विनियोगेन प्रयोगेन सत्कारवन्तः; विनियोग, प्रयोगं 
के स्कार कां। रम्भिताः--प्रापिताः प्रयुक्ताः यथास्थानं, प्राप्त कराए 
गए; यथास्थान प्रयोग किए गए । उपायाः = सामदानदण्डभेदाः चत्वारः उपाया 
राजनीतेः; राजनीति के साम-दाम-दण्ड-मेद नामक चतुधिध उपाय । संघं = 
परस्परम्‌ अन्योन्यं स्पर्घाभिवं; परस्पर स्पर्घाभिव को । उपेत्य इव = प्राप्य इवः; 
मानो प्राप्त करके । परिबृंहितायतीः = प्रचितोत्तरकालाः परिवृहिताः 
आयतीः यासां ताः स्थिरः उत्तरकाल यासां ताः, स्थिर भविष्यवारी; 
भविष्यमे वृद्धि कोप्राप्त करने वाली, स्थायी । अर्थसम्पदः = अर्थ॑सम्पत्तीः 
धनानि; संपत्तियों, धनो को । अनारतं = सततं निरन्तरं; सतत, निरन्तर ल्प 
से फलन्ति = उत्पादयन्ति प्रसुवते; उत्पन्न करते ह ।॥१५॥ 

संस्कृत व्याद्या-सामदानदण्डभेदानां चतुर्णामुपायानां विनियोगे दुर्योधनः 
कुशलः । सम्यग्विनियोजिता एते सर्वे तं समरदयन्ति | 


तेन रज्ञा दुर्योधनेन उपादेयवस्तुषु कत्त व्येषु यथायोग्यं विभाजनं कृत्वा 
विनियोगानुग्रहाः समुचितश्रयोगेण सक्छरृताः सामदानदण्डञेदाश्चत्वारः उपायाः 
परस्परं स्पर्धाभावं सम्प्राप्येव परिवृंहिताः स्थिराः आयतीः यासां ताः प्रचितोत्तर 
कालाः अर्थसम्पतीः सततं निरन्तरमृखादयन्ति अर्थात्‌ समुचितरूपेण प्रयुक्ता एते 
सर्वे उपायाः सर्वत्र त साफल्यं मृद्धं संयच्छन्ति ।\ १५॥ 

हिन्दी व्याच्या--राजनीति के सापरदानदण्डभेद समी उपाय के प्रयोग में 
दुर्योधन कुशल है । समुचिमरूप से प्रयोग किए मये ये सभी उपाय सभी कार्यो 
मे सफलता तथा समृद्धि को प्रदान ऊर रह हं। 


( ५३ ) 


उस दुर्योधन के हारा उपादेय वस्नुभं में कर्तव्यौ पे योग्यता के अनुसार 
विभाजन करके प्रयोग कै सत्कारको प्राप्त कराए गए सामदानदण्डसेद नामक 
राजनीति के चारो उपाय परस्पर स्पर्घाको प्राप्तक्रिए हए की तरहु स्थिर 
भविष्य वाली, स्थाईस्पपमे मदिप्यमे वद्धि को प्रान्त करने वारी सम्पत्तियों 
को निरन्तर उत्पन्न कर्‌ रहे हूं । 

भावार्भ-दुर्योघन को पूर्णतः विदित ह कि किस कार्यकी सिद्धि के हए 
किस उपाय का प्रयोगं करना चाहिए । यही सम्पक्‌ प्रयोगहौ उपायोंका 
सत्कार हं ओर इस तरकार सभी उपाय स्थायी रहने वाखी समृद्धि को निरन्तर 
उसे प्रदान कर रहे ह ॥\१५॥ 
टिप्पणी : 
अनारतम्‌ = भवियमानम्‌ आरतं यस्मिन्‌ तत्‌ । 

न आरतम्‌ अनारतम्‌ 1 नन्‌ तत्पुरुष । 

नञ्‌ + आ + \८रम्‌ + क्त कत्त रि । 
विनियोगसच्कियाः = {१) विनिधोगः सक्करिया येषां ते । उहू्रीहि । 

९२) विनियोगः एवं सक्रियाः कर्मधारय । 

विनियोगः = वि +नि-+ युज्‌ + घञ्‌ भावे । 
परिवृहितायतीः = परिवृंहिताः भायतीः यासां, ताः । बहुब्रीहि । 

परिव हिता = परि + ^“बु ह्‌ +- णिच्‌ + क्त कमणि ~+ टाप्‌ 

आयतिः = भा + यम्‌ ¬ क्तिन्‌ मावे । 
अर्थसंपदः = अर्थानां सम्पद्‌ इति ताः षष्ठो तत्पुरुष अथवा अर्थः एव सम्पदः 
ताः । अवधारणपूवंपद कर्मधारय । 
सम्पद्‌ = सम्‌ + \.^८ पद्‌ +- विवम्‌ । प्रथमा बहुवचन । 
उपायः = उप + ई घल्‌ अथवा \,८इ + अच्‌ । 
संघपंः = सम्‌ + घुष्‌ +- घन्‌ । 
रम्भिताः = „८ रभू +- णिच्‌ + क्त कर्म । 
उपेत्य = उप + ^ इ 1 क्त्वा--व्यप्‌ । "हृस्वस्य पिति कृति तुक्‌" से तकार का 

आगमन्‌ । 


( ५४ ) 


विभज्य = वि + «यन्‌ ~ क्त्वा-त्यप्‌ । 

फलन्ति = \^फल + कट्‌ ककार, प्रथमपुरुष, बहुवचन । 

कोष : 

पदम्‌ = पदं व्यसितव्राणस्थानलष्ष्माडिः घ्चवरतु पु--इत्यमरः 

उपायः = मेदो दण्डः साम दानमित्युपायचतुष्टयम्‌--इत्यमरः 

सम्पद्‌ = अथ सम्पदि सम्पत्तिः श्रीदच लक्ष्मीश्च इत्यमरः 

अनारतम्‌ = सततेऽनारताश्रान्तस्न्तताऽनिश्चम्‌ । नित्याऽनवरताऽजघ्चम्‌ 1 

इत्यमरः # 

अरुकार-उस्प्रेक्षा अलकार 

छन्द ; वंशस्थ 
अनेकराजत्यरथार्वसङ्‌कुलं तदीपमास्थाननिकेतनाजिरम्‌ । 
नयव्ययुरमच्छदगन्धिराद्र॑तां भृशं नृपोपायन दन्तिनां मदः ।।१६॥ 


घण्टापथ--अनेकेति । भयु मच्छदस्य सपपणपुष्पस्य गन्ध इव मन्धो; 
यस्यासौ अथुग्मच्छदगन्धिः । श्सप्तम्युपमानः--इत्या दना बहुव्रोहिर्ततर 
पदरोपश्च । “उपमानाच्च इति समासान्त इकारः । नुपाणामुपायनान्युपहारमृताः 
ये दन्तिनस्तेषां नुपोपायनदन्तिनां मदः । 'उपायनमुपग्राह्यमुपहारस्तथोपदा 
इत्यमरः । राज्ञामपत्यानि पुमांसो राजन्याः क्षत्रियाः । (राजशवशुरा्त्‌" इति 
यतुप्रत्यथः । राज्ञोऽपत्ये जातिग्रहणादन्‌ । रथाश्चाश्वाश्च रथाङवम्‌ । सेनाद्खुत्वा- 
देक वद्भावः 1 अनेकेषां राजन्यानां रथाश्वेन सङ्कुलं व्याप्तम्‌ अनेकराजन्य- 
रथादवसङ्कुलम्‌ तदीयम्‌ आस्थाननिकेतनाजिरं समामण्डपाद्धणं भृरामु 
मत्यर्थम्‌ अपद्र॑तां पद्धिरुत्वं नयति । एतेन महासमृद्धिरस्योक्ता । भत एवोदात्ता- 
कारः । तथा चाल्कारसूत्रम्‌--समृद्धिमद्रस्तुव्णनमु दात्त" इति ॥ १६ 
अन्वय-अयुग्मच्छदगन्धिः नृपोपायनदन्तिनां मदः अनेकराजन्यरथारव- 
प्ङ्कुर तदीयम्‌ आस्थाननिकेतनाजिरं भृशम्‌ आर्द्रतां नयति ॥ १६॥ 
राब्दाथं :--अयुग्मच्छदगन्धिः = सप्तपर्णपुष्पसुगन्धिः सम्तपर्णसुरभिः अयुग्य- 
च्छदस्य सप्तपर्ण पुष्पस्य गन्ध ईव गन्धो यस्यासौ अभयु रमच्छदगन्धिः, न युग्माः 


( पपू ) 


विषमाः छदाः पत्राणि यस्य सोऽयुग्मच्छदः सप्तपणंपुष्पं तस्य गन्ध इव गन्धो 
यश्यासावयु गमच्छदगन्विः; सप्तपणं पुष्प्‌, छितवन की सुगन्धि के समान गन्व 
वाखा । नुपोपायनदन्तिनां = रज्ञामुपहारथूतानां जानां राजोपहारहस्तिनां; अन्य 
राजामोंके (दारा प्रदान किए गए) उपहार रूप हाथियों का} मदः = दान गरि 
गण्डस्थलनिःसुतजकरूविशेषः; दानजकल, मदजल । अनेकशजन्यरथारवसंकल = 
नानानरपतिवृन्दरथघोटकपतकोणं बहुनुपस्यन्दनवाजिसंकरान्तं बहूनाम्‌ भनेकरेषां 
राजन्यानां क्षत्रियाणां रथाइ्वेन संकरं व्याप्तम्‌ भाकी्णं; अनेक राजां के रथों 
ओर अश्वो से व्याप्त, भरा हुआ । तदीयं = दुर्योधनसंबन्धि; दुर्योधन का 
आास्थाननिकेतनाजिरं = सभाभवनप्राङ्खुणं समभामण्डपांगणम्‌ आरस्थानस्य सभायाः 
यक्चिकेतनं गहं मण्डपः तस्य अजिरम्‌ अंगण; समभाभवन के प्राङ्खण को । मृशं = 
अत्यथंम्‌ अल्यधिक्म्‌ अत्यन्तं; अत्यधिक, बहुत ही भधिक । मद्र॑तां = पद्धित्वंः 
आद्र, गोला, पंकिल, को चडयुक्त । नयति = प्रापयति; बना रहा है । 

संस्कत व्यद्या--स्ववशवत्तिनां करदाना्थंमागतानां राज्ञां रथवाजिरमूहु* 
व्याप्तं दुयधिनस्य सभामचनस्याजिरम्‌ । तत्त्‌, नृपोपहारभूतहस्तिमदजलेन 
तितरामाप्रतां नोतम्‌ । अत्र दुर्योधनस्य अतिशयः प्रभावो निरूपितः । 

सम्तपर्णपुष्पसुगन्धियु तं राजो पहारभूतगजानां मदजलं दानवारि बहुन्‌परथा- 
सवसमाकीणं व्याप्तं तस्य राज्ञो दुर्योधनस्य सभाभवनाजिरम्‌ अद्धणम्‌ अत्यथं 
पङ्किरूत्वं प्रापयति ।॥\१६॥। 

हिन्द व्पाख्या--प्रस्तुत इोक मेँ दुर्योधन के अतिराय प्र माव का निरूपण 
कियागयादहुं। 

सप्तपणं पुष्प (चितवन) की सुगन्धि के समातन्न गन्ध वाला घाघीन राजाओं 
के द्वारा उपहार संप्रदान किए गए हाथियों का (गण्डस्य से निकलने वाला) 
मदजल अनेक राजाओों के रथों तथा भवो से भरे हुए राजा दुर्योधन कै सभा- 
भवन के आंगन को अत्यधिक आद्र, पंकिल बना रहा है! 

भावाथं--दुर्योधन के सभाभवन का आगन अन्य राजाभोंके द्वारा उपहार 
मे दिए गए मदस्रावी विक्षाल गजरजोंसे भरा हुभा हं, इससे उसके अतिद्चयं 
प्रभुत्व का प्रकाशन दहो रहा हं ।१६॥ 


1 
टिप्पणी :- 
नेकराजन्यरथाश्वसंकूलम्‌ = राज्ञां समूहो राजन्यः अथवा राज्ञाम्‌ अपत्यानि 
पुमांसो राजन्याः । न एके अनेके । न्‌ तत्पुरुष । अनेके राजन्याः अनेक- 
सजन्या; ; मंघार} रथार्च अश्वाश्च रथास्मम्‌ ¦ मनःदार इन्र । 
दन्दस्च प्राणितूरयसेनाद्खानाम्‌" सूत्र से नपुंसकलिद्घ । अनेकराजन्यरथाइवेन 
अनेके राजन्यरथाश्वसंकु लम्‌ । तृतोया तद्पुरष । 
राजन्यः = राजन्‌ + यत्‌ । रथः = \८८२न्‌ + क्थन्‌ ¦ अश्व = „८^अस्‌ + 
संकुलम्‌ क्वन्‌ । 
सस्थाननिकेतनाजिरम्‌ = भातिष्टन्ति आस्थीयतेऽस्मिन्निति आस्थानम्‌ । 
आ + \८ स्था +ल्युट्‌ अधिकरणे । 
निकित्यतेऽस्मिन्तिति ! नि +- ५८ कित्‌ + ल्युट्‌ अधिकरणे । 
अजिरम्‌ = ५८अबज्‌ ¬ इर (किरच्‌ उणादि) 
मास्थानस्प निकेतनम्‌ आस्थाननिकेतनम्‌ । षष्ठी तत्पुरुषः । 
ास्थाननिकेतनस्य अजिरम्‌ आस्थाननिकेतननालिरम्‌ । षष्टी तत्पुरुषः । 
लयुग्मच्छगन्धिः = न युग्मः अयुम्मः । नन्‌ तत्पुरुष ¦ अयुग्माः छदाः अस्येति 
अयुग्मच्छदः । बहुत्रीहि । अयुग्मच्छदस्य विकारः पुष्पम्‌ अयुगमच्छदम्‌ । 
सयुरमच्छद ¬ अण्‌ = अयुग्मच्छदम्‌ । पुष्पमूलेषु बहुलम्‌! से अण्‌ कालोप 
तथा नपुंसक लिङ्क । अयुग्मच्छदस्य गन्धः अयुग्मच्छदगन्धः | षष्ठी 
तत्पुरुष । अयुर्मच्छदस्य गन्ध इवे गन्धो यस्य तद्‌ अयुग्मच्छदगन्धिः | 
बहूहि । (उपमानाच्च से "इः । गन्धिः । 
नृपोपायनदन्तिनाम्‌ = नृन्‌ पान्तीति नुपाः। नृपाणाम्‌ उपायनानि तृपोपायनानि । 
षष्टी तत्पुरुष । अतिशयितौ दन्तौ एषामिति दन्तिनः । नृपोपायनानि 
दन्तिनः नृपोपायनदन्तिनः तेषाम्‌ । कर्मधारय । नुपः=नु+4८पा-क 
कत्तंरि । 
उपायनम्‌ = उप ~ 4^इ + ल्युट्‌ भाव । 
दन्तिन्‌ = दन्त -{-इनि मत्वर्थे प्रशंसायां यद्रा भआातिश्ये । 
भाद्रताम्‌ = माद्र॑स्य भावः ाद्रता, ताम्‌ । भाद्रं +- तल्‌ टाप्‌ । 


( ५७ ) 


लयति = ^^ नो ~+ लट्‌ प्रथम पुरुष, एकवचन \ 

कोष : 

राजन्यः = मूर्धाभिषिक्तो राजन्यो बाहुजः क्षत्रियो वि राट्‌-~इत्यमरः 

अश्वः = घोटके वीरतितुरगतुरङ्ाद्वतुरङ्कमाः--इत्यसरः 

अजिरम्‌ = अगणं चत्वराजिरे-- इत्यमरः 

सप्तपणं : = सप्तपर्णो विशादत्वक्‌ शारदो विषमच्छदः- इत्यमरः 

छदः = पतं पलाशं छदनं दरू पर्णं छदः पुमान्‌ । 

उपायनम्‌ = उपायनमुपग्राह्यमुपहारस्तथोपदा--इत्यमरः 

भदः = गण्डः कटो मदो दानम्‌--इत्यमरः 

सट कूलम्‌ = सड्‌कूख त्रिषु विस्पष्टवचि व्याप्ते-इति । 

अलंकार : नकार कौ असकृत आवृत्ति होने से वृत्यनुप्रास । 
समृद्धि का वणेन होने से उदात्त अलंकार । 

छन्द : वंशस्थ । 


सुखेन रूभ्या दधतः कषीवटैरङृष्टपच्या इव सस्यसम्पदः । 
वितन्वति क्षेममदेवमातुकाश्चि राय तस्सिच्‌ कुरवश्चकासति ॥१७॥ 


घण्टापथ-- सुखेनेति । चिराय तस्मिन्‌ दुर्योधने क्षेमं वितन्वति क्षेमंकरे 
सति । देवः पजंन्यः माता येषां ते देवमातृकाः वृष्ट्यम्बुजीविनो देशाः तेन 
भवन्ति इति, अदेवमातृका नदोमातुका इत्यर्थः । देखे नयम्बुवृष्ट्यम्बुसम्पन्च- 
च्रोह्पालितः । स्यान्नदौमातुको देवमातुकर्व यथाक्रमम्‌ ॥- इत्यमरः । एतेनास्य 
कुल्या ऽऽदिपुर्तभवर्तंकत्वमुक्तम्‌ । कुरूणां निवासाः कुरवो जनपदविशेषाः । इष्टेन 
पच्यन्ते इति कष्टपच्याः । (राजसूय ०'-- इत्यादिना कर्म॑कर्तरि क्यपूप्रत्ययान्तो 
निपातः । तद्विपरीता अकृष्टपच्या इवं 1 कषिर्येषमस्तोति कृषोवहछः तैः 
कृषिवलः । करषक्ररित्यर्थः । "रजः कृषि ० इत्यादिना वल्चप्र त्ययः । श्वेः 
इति दीर्घंः। युखेन अक्लेशेन लभ्या रन्धु शक्याः सस्यक्षम्पदो दधतो 
धारयन्तः । "नाभ्यस्ताच्छतुः" इति नुमागमप्रहिषेधः । चकासति सर्वोक्र्षण 
पतन्त इत्यर्थः । 'जदम्यस्तात्‌' इति स्चेरदादेशः । जक्षित्यादयः षट्‌" इत्यम्यस्त- 
संज्ञा । सम्पन्चजनपदत्वादसन्तापकरत्वाच्च दुःसाघ्योऽयमिति भावः ॥१७॥ 


( ५८ 


अन्वेयः-- चिराय तस्मिन्‌ क्षेमं वितन्वति ({ सति ) अदेवमातुकाः कुरवः 
कङृष्टपच्याः इव कृषीवलैः सुखेन ठभ्याः सस्यसम्पदः दधतः ( सन्तः} 
चकासति । १७।। 


राब्दाथः-- चिराय = चिरकालं चिरकारप्यन्तं गहुकाटेन; दीर्घकाल तक, 
बहुत समय तक । तस्मिन्‌ = दुर्योधने; उस दुर्योधन के । क्षेमं = प्रजासु कल्याण 
करलं, प्रजाभों के प्रति कल्याण, कुशल का । वितन्वति (सत्ति) = विस्तारयति 
वितरति कव ति सति; विस्तार, संपादन करते रहने पर ¦ अदेवमातृकः = 
नदोमातुकाः कृत्रिमनदीमातृकाः पालिताः नेदीजलजीविनः; वृष्ठि के ऊपर आधित 
न रहुनेवाल्ा, पजन्य को अपेक्षा न करने बाला, कृतरिग्र नदियों, नहरों के जक 
से सच जाने वाला, सींचित होने वाला | कुरवः = कुरूणां निवासाः देशचविशेषाः 
कुरुपंज्ञकनृपाणां निवासाः कुरवः; करदे । अङष्टपच्याः इव = अकषणसिद्धाः 
इव, हलायुचाल्ितक्षेत्रोद्म्‌ताः इव, हंखादिभिः कषंणं विनैव सस्यजनितारः; 
विनाक्र्षणकेही परिपक्व हो गई, पक गईसी। कृषीवलैः = कषकः कृषि. 
कर्मकः क्षेत्रपतिभिः; कृषकों के द्वारा । सुखेन = चुखपूरवंकम्‌ अप्रयासेन अप्रयत्नेन 
सल्पायापेन अनायासेन; सुखपूर्वक, बिना प्रयास, परिश्रम कै । लभ्याः = प्राप्याः 
ठन्धु शक्यः; प्राप्त करने योग्य, युम । सस्यसम्पदः = सस्यराजीः धान्य- 
सम्पत्तीः; फसल की सम्पत्तियां, समृद्धि को । दधतः (सन्तः) = धारयन्तः सन्त; 
धारण करता हज । चकासति = शोभन्ते विराजन्ते दीप्यते शोभां प्राप्नुवन्ति; 
सुश।भित हो रहा हं ॥ १७11 

सस्कृतव्याख्या--प्रजाहितसाधने संलग्नो दुर्योधनः । तस्यैव प्रयासेन 
समृद्धः कुरुदेशः सुशोभते । प्रजानुरञ्जनात्‌ स सुखेन न वश्यरिति प्रतिपादितमत्र । 

चिरकाल्पर्यन्तं तस्मिन्‌ दुर्योधने प्रजासु कल्याणं वितरति कर्वन्ति सति 
छत्रिमनदीपाङ्िताः नदीजलजीविनः करु रवः देशविशेषा; हखादिभिः कर्षण विनैव 
सस्यजनितारः कृषकः सुखपुवंकम्‌ अत्पप्रयासेन रन्ध" शक्याः घान्यसम्पत्तोर्धार- 
यन्तः सन्तः सुशोमन्ते विराजन्ते । १७॥ 


हिन्दी व्याख्याः-प्रस्तुत श्टोक मेँ दुर्योधन की धार्मिकता तथा कुरुदेश 
की समृद्धि का निरूपण किया गया है | 


४ ^ 


दोघंकाल तक उस दुयधिन के प्रजाजनों का हित संपादन करते रहने पर 
वर्षा के ज पर आधित न॒ रहने वाला अर्थात्‌ छरतिम नदिं कै जले 
सीचित होने वाला करदे बिनाकर्षणकेही पररिपक्वहो गरई्सी कषकों के 
दाया सुखपू्वक्र प्राप्त होने वाली फर को समृद्धिको धारण करता हुजा 
सुशोभितहोरहाहुं। 
भावाथः-प्रजा के हित संपादन मे दुर्योवन लगा हमा है । उर्तके प्रयास 
से कु रुदेश अत्यन्त समृद्ध है । अतः प्रजाजनों के अनुरञ्जन के कारण सरल्ता- 
पूवक वहु पराजित किए जाने योग्य नहीं है--यही किरात के कथन का 
अभिप्राय ह ।१७॥ ` 
टिप्पणी : 
कूषोवक्ः = कृषिरेव अस्ति येषां ते कृषीवलाः, तैः । कृषिः = कुष्‌ + इ । 
कुषि + वलच्‌ । (रजःकृष्यासुतिपरिषरदो वलच्‌ से वलच्‌ । वलच्‌ के कारण 
का दीघंत्व कृषी । 
भकृष्टपच्याः = कुष्टेन पच्यन्ते इति कृष्टपच्याः । न कृष्टप्च्याः अकृष्टपच्प्राः # 
नल्‌ तत्पुरुष । कृष्टम्‌ = {८कृष्‌ + क्त कर्मणि । पच्या = \८पच्‌ + क्यप्‌ 
कर्मकर्तरि । 
“राजसुयसूयंमुषाद्य रच्यक्रुप्यकृष्टपच्यापथ्याः' से क्तरि क्यप्‌ । 
सस्थसम्पदः = सस्यानां सम्पदः सस्यप्तम्पदः, ताः । षष्ठो तत्पुरुष । अथवा 
सस्यान्येव सम्पदः, ताः । कर्मधारय । 
सम्पद्‌ = सम्‌ + „^ पद्‌ + किवप । 
भदेवमातृकाः = देवः एव माता येषां ते देवमातृकाः । बहुब्रीहि । 
न देदमातुकाः अदेवमातुकाः । नन्‌ तत्पुरुष । 
मातु ¬+क्प्‌ । नयुतदच' से । 
कुरवः = कुरूणां निवासाः कुरवः । तस्य निवासः" के ण्‌ । कुर+अण्‌ ४ 
क्रितुखण्‌ कालोप । "जनपदे द्टुप्‌' बहुवचन लुपि युक्तवद्न्यक्ितिवचने" 
सत्रसे। 
लभ्याः = „लम्‌ + यत्‌ कर्मणि । 


( ६० ) 


दधतः = .८धा + लट्‌ शतु, प्रथमा बहुवचन । 

वितन्वति = वि + „^ तन्‌ + कट्‌ शतु, सप्तमी एकवचन । 
चकासति = „^ चकास्‌ + ठट प्रथमपुरुष, बहुवचन । 

सुखेन = तृतीया श्रकरत्यादिम्यक्ष्वोपसङ्ख्यानम्‌' सूत्र से । 
तस्मिन्‌ वितन्वति = सप्तमो, “यस्य भावेन भावलक्षणम्‌ । 

कोष : 

चिराय = चिराय चिररात्राय चिरस्याद्यारिचरार्थकाः--इत्यमरः 
कृषीवरूः = कषेतराजीवः कर्षकक्च कुषकरच कृषीवरः--इत्यमरः 


देवमातुकः = देशो न्यस्बुवृऽव्याम्बुसम्पन्नन्री हिपालितः । 

स्यान्नदीमातृको देवमातृकश्च यथाक्रमम्‌ । इत्यमरः 
सस्यम्‌ = वृक्षादीनां फलं सस्यम्‌--इत्यमरः 
समम्‌ = दवः श्रेयसं शिवं भद्रे कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌ । 

भावुक भविकं भव्यं कुशल क्षेममस्तरियाम्‌--इत्यमरः 
अरुकार : उत्परक्षा । कुछ आचार्यं उपमा । 
छन्द : वंशस्थ 

उदारकी्तेरुदयं दयावतः प्रशान्तबाधं दिशतोऽभिरक्षया । 

स्वयं प्रदुग्धेऽस्य गुणेरपस्नृता वसूपमानस्य वसूनि मेदिनी ।१८॥ 

घण्टापथः--उदारेति । उदारकीर्तेः महायशसः । “उदारो दातृमहतो' 
इत्यमरः । दयाक्तः परदुःख्रहाणेच्छोः । अत एव प्रशान्तबाधं परशमितोपद्रवं 
यथा स्यात्तयति क्रियाविशेषणम्‌ उदयविशेषणं वा 1 वा दान्तश्ान्तः--दइत्यादिना 
रमिधातो्यन्ताच्िष्ठान्तो निपातः । ` अ्भिरक्षया सर्वेतस्त्राणेन उदयं वृद्धि 
दिशतः स्म्पादयतो वसूपमानस्य कृेरोनस्य । वसुर्मयुखाग्निधनाधिपेषु" 
इति विर्व: । अस्य दुर्याधनस्य गुणेदयादाक्षिण्यादिभिः उपस्तुता द्वाविता 
-मेदिनी वसुनि धनानि । वषु तोये घने मणौ इति वैजयन्तौ । स्वयं प्रदग्धे । 
अक्लेरोन दुह्यत इत्मथंः । दहः कर्मकर्तरि कट्‌ । “न दुहस्नुनमां यक्चिणौ इति 
-यकप्रतिषेषः । यथा केनचिद्धि दश्धेन नवप्रसूता रक्षिता च गौः स्वयं अदुग्धे तद्र 


४ 


दिति भावः। अलडकारस्तु--विशेषणसमात्रसास्यादप्रस्तुतस्य गम्यत्वे समासोक्तिः 
हति सर्वस्वकारः। अत्र प्रतीयमानया गवा सह्‌ प्रकृताङ्ग्या मेदिन्या भेदेऽमेददक- 
क्षणातिरयोक्तिवशादोह्यस्वेनोक्तिरिति सङक्षेपः ॥१८॥ 


अन्वः--उदारकीतंः दयावत्तः अभिरक्चया प्रशान्तवाधम्‌ उदयं दिशतः 
वसूपमानस्य म्य गुणः उपस्तुता मेदिनी चसूनि स्वयं प्रदग्धे | १८॥ 


दाब्दाथंः--उदारकीतंः = विततय्पः महायलसः उत्छृष्टयशस्विनः उदास 
उत्कृष्टा कौठियंशो यस्य तस्य उदारक।तः, प्रथितयन्च वारे, महान्‌ यज्ञ वाके 
दथःवतः = दयान्वितस्य करुणाशालिनः दयाः करुणा से यक्त अभिरक्चषया = 
सर्वतः रक्षया सर्वथा रक्षणेन; सब ओरसे रक्षाके द्वारा, सव प्रकार की रक्षः 
से । प्रशान्तबाधं = निरूपद्रवं यथा स्यात्तथा निकिघ्नं, उपद्रवरहित, निघ्न, 
शान्त हुई बाधा वाले । उदयं = अभ्युदयम्‌ उत्कर्षम्‌ उन्नति; अभ्युदय, उत्कर्ष, 
वद्धि को । दिशतः = सदिशतः सपादयतः सम्पन्त करते हुए । वश्ुपमानस्य = 
कुबे रोपमस्य कुवेरतुल्यस्य; घन के अधिपति कुवेर के समान । अस्य = दुर्योधनस्य; 
इस दुर्योधन के । गुणैः = दयादानदाक्षिण्यौदा्यंगाम्भीरय्ौरयादिभिर्गृणैः; दया. 
दान-विनयशीकता-उदारता-गम्भीरता-वीरता इ्यादि गुणों कै द्वारा । उपस्तुता 
= द्राविता द्रवीभूता; द्रवित हुई । मेदिनी = वसून्धरा, पृथिवी; वसूनि = घनानि; 
घनो को । स्वयं = आत्मनैव सुखेन अग्रेरिता; स्तरयं ही, स्वतः । प्रदुग्धे = सुखेन 
दुह्यते भक्लेदोन दुह्यते ददाति; दुह देती है, प्रदान करती ह ॥१८] 

संस्कृतव्याख्या--सदुगुणेः समल्ङ्कृतो दुर्योधनः सर्वतः प्रनाः रक्षन्‌ ता 
अभ्युदयं नयतीति प्रत्तिपादितमच्र । 

विततयशसो दयान्वितस्य सर्वतः प्रजानां रक्षणेन निशूपद्रवम्‌ अभ्युदयं 
संपादयतः कूवेसोपमस्य अस्य दुर्योधनस्य दयादानदाक्षिण्यौदार्यगाम्भीर्यशौ्या. 
दिभिरगणंः द्रवीभूता वसुन्धरा स्वयमेव अप्रेरिताऽपि धनानि सुखेन दुद्यते प्रयच्छति 
यथा हरिततुणादिभिः संपोषित्ता काचिद्‌ धेनुः | १८1} 

हिन्दीव्याख्या-त्रस्तुत श्छोक में सद्गुणो से अकृत दुर्योधन द्राय सभी 
प्रकार से प्रयाजनों की रक्षां तथा निरन्तर समृद्धि का उल्लेख किया ययाहं ४ 

हान्‌ यश वारे दया तथा सभी भरसे घुरक्षा द्वारा उपद्रव रहित अभ्युदयः 


४: र, ॥ 


को प्रदान करते हए, धन के अधिपति केर के समान इस दुर्योधन के दया- 
-दान-विनयशीलता-उदारता-गम्भीरता-वीरता इत्यादि गुणोंसे द्रवितं हुई यह्‌ 
चवसुन्धरास्वयंहीधनोंकोदुहुदेरहीरहै यथा तृण इत्यादिके द्वारा संपोषित 
भ्रसन्न हुई कोई धेनु ॥१८। 

भावाथे--दर्योधन समस्त बाधागों से प्रनाजनों कौ रक्षा कर रहार गौर 
राज्य{निरन्तर समृद्धि कोप्राप्त करताजा रहाहु। अतः उसको पराजित 
करना सर नहीं है-यहौ किरात के कहने का अभिप्राय हं । 
टिप्पणी- 


उदारकीर्तेः = उदारा कोतिः यस्य, स उदारकीतिः, तस्य । बहत्रोहि । 
उदारः = उद्‌ + \८ च + घन्‌ भावे । कतिः = „^ कृत्‌ +- वितन्‌ । 
उदयम्‌ = उद्‌ + \^ इ +-भच्‌ भावे = उदयः, तम्‌ । 
दयावतः = दया अस्ति अस्येति दयावान्‌; तस्य । 
दया + मतुप । मादुपधायाश्च मतोर्वाऽ्यवादिभ्यः' से मतुप्‌ को वतुप्‌ । 
अशान्तबाधम्‌ = (१) प्रशान्ता बाधा यस्मिन्‌ 1 बहुत्रीहि । 
(२) प्ररान्ता बाधा यस्य स प्रशान्तबाघः, तम्‌ । बहुत्रीहि । 
(३) प्ररान्ता बाधा यथा स्यात्तथा । अव्ययीभाव क्रियाविशेषण । 
प्रशान्ता = प्र +-\८ सम्‌ +> णिच्‌ ~-क्त टाप्‌ । 
बाघा = \८ बाध्‌ +-ज भावे टाप्‌ । 
"वसूपमानस्य = वसुः उपमानम्‌ अध्येति वरूपमानः, तस्य । बहतीहि । 
उपमीयतेऽनेनेतति । उप + ९.८ = ल्युट्‌ = उपमानन्‌ । 
-अभिरक्षयान=अमि ¬- ^ रन्‌ # अच टाप्‌ = अभिरक्षा, अभितः रक्षा, तया। 
उपस्तुता = उप + स्तु +क्त टप्‌ | 
श्विशतः = \ दिश्‌ ¬+- लट्‌ शतृ, षष्ठी एकवचन । 
दुग्धे = प्र + दुह + लट्‌ कर्मकर्तरि, प्रथमपुरुष एकवचन । 
दुहिपच्यो बहुलं स कमकयोरिति वाच्यम्‌” वात्तिक से दृह यहाँ पर सकर्मक 
क्रियः है । 
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कोष- 
मेदिनी = गोत्रा कूः पृथिवी पृथ्वी क्ष्माञवनिमंदिनो मही--इत्यमरः । 
दया = कृपा दयाऽनुकम्पा स्याद्‌-इत्यमरः । 
चसुः = वसु तोये धने मणौ--इति वैजयन्तौ । 
वधुः = वसूर्मयूखाग्तिधनाधिपेपु --इति विद्वः । 
बाधा = पीडा बाधा व्यथादुःच्चमित्यमरः । 
उदारः = उदारो दातुमहतोः-- इत्यमरः । 
कीतिः = यशः कोतिः समज्ञा च --इत्यमरः । 


अलङ्कारः--प्रस्तुत मेदिनी के वर्णन से अप्रस्तुत धेनु की प्रतीति होने से समा- 
सोकित अङंकार । मेदिनी-पेनु में भेद होने पर भी अभेद रूपमे वर्णन 
होने से भेद ़तिशयोकिति अल्कार । 
छन्द-- वं शस्य । 
` महौजमो मानधना घनाविता धनुभंतः संयति ब्धको्तंयः 
नसंहतास्तस्य नभिन्नवृत्तयः प्रियाणि वाञ्छन्त्यमुभिः समीहितुम्‌ १९१ 


घण्टापथ -महौजस इति । महौजसौ महाबलाः । अन्यथा दर्बलाना- 
सनुपकारित्वादिति भावः। मानः कुलशीलाच्भिमान एव घनं येषां त मान. 
घनाः । अन्यथा कदाचिद्‌ बलदर्प्िकुर्वीरन्निति भावः! धनाचिताः षनैरचिताः 
सत्कृताः । अन्धथा दारिद्रचदेनं जह्य रिति भावः । संयति सङ्ग्रामे लन्धकीतंयः 
चहुयशम इत्यर्थः । अन्यथा कदाचिन्मुहेयुरिति भावः । संहता मिथः सङ्गताः 
शवार्थनिष्ठा न भवन्तीति नसंहताः । नञर्थस्य नसब्दस्य ^ुप्ुपे"ति समासः । 
भिन्नवृत्तयो मिथो विरोधात्‌ स्वामिकायंकरा न भवन्तीति नसिन्नवृत्तयः। 
पूर्ववत्‌ समासः । अन्यथा स्वामिकार्यविधातकतया स्वामिद्रोहिमः स्युरित्युभयनत्रापि 
तात्पर्यर्थः । धनुभंतो घानुष्काः । आयुषी षमात्रोपलक्षणमेतत्‌ । प्राधान्याद्ध- 
नगरहणम्‌ । तस्य दुर्योधनस्य असुभिः प्राणैः प्रियाणि समोहितु कतु 
वाञ्छन्ति । आनृण्यार्थं प्राणान्दातुभिच्छन्ति । अन्यथा दोषस्मरणादिति भावः 1 
जेत महौजस।दिपदार्थानां प्राणदानकर्तत्यतां प्रति विज्ञेषणगत्या हैतुत्वाभिवानात्‌ 
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कान्यलिद्धमखंकारः । लक्षणं तुक्तम्‌ । तथा साभिप्रायव्रिशेषणत्वात्‌ परिकरा- 
लद्धुार इति द्वयोस्तिलतण्डुलवद्‌ विभत्ततया स्फुरणात्‌ संसुष्टिः ॥१९॥ 

अन्वय :-- महौजसः मानधना: धनाचिताः संयति नञ्धकीर्तंयः धनुर्भृतः 
नसंहताः नभिन्नवृत्तयः (अपितु) तश्य प्रियाणि असुभिः समीहितुं वाञ्छन्ति ।।१९॥ 


ब्दार्थं :- महौज्ः = अतितेजस्विनः महाबलाः प्रतापिनः; मत्यन्त बलशाली 
पराक्रमी । मानधनः = मनस्विनः मानः कुलशीलाचभिमानः एव धनं येषां ते; 
मनस्वी, परिवार की प्रतिष्ठा हीह घन जिनके! धनाचिताः = धनसत्कृताः वित्तैः 
सम्मानिताः प्रचुरधनप्रदानेन प्रसन्तीकृताः; प्रचुर मात्रा मे घनदान से सम्मानित 
परसनन्न किए श्ट! संयति = युद्धे संग्रामे समरे; युद्ध मेँ समरमभमि मेँ। 
लव्वकीर्तयः = प्राप्तयश्षसः अजितयरपः; प्रप्त यश वाले, प्रख्यात कीक्षि 
वले युद्ध भूमिम सदैव विजयध्नी लाम करने वाले । धनुमुतः + घनुधारिणः 
चनुधंराः धानुष्काः; धनुषको धारण करने वाके सैनिक । नसंहताः नन 
संमिकिताः परस्परं स्वा्थंसिद्धचथं न संगताः स्वर्थरहिता; परस्पर स्वार्थवश 
संगल्ति न होने वाटे । नमिच्चवृत्तयः न्न पृथग्‌ व्यापाराः त विरुद्धाः एकन्या- 
पाराः स्वामिप्रयोजनपुरका एवः; प्रतिकूल आचरण न करने वाङ, समान प्रयोजन 
वलि, स्वामी के हित को संपन्न करने वाले (अपितु) । तस्य = दुर्योधनस्य; उस 
दुर्योधन का ! त्रियाणि = मभीष्टानि अभिमतानि हितकराणि; प्रिय कार्यं को, 
भभिकषित, हित को। असुभिः = स्वप्राणैरपि स्वकीयप्राणप्रदानेनापि; अपतत 
प्राणों के द्वारा, अपने जीवन को समित करके भी । समीहितुं = विधातुं कर्तु 
सम्पन्न करने के चिषए, पणं करने कौ । वाञ्छन्ति = अभिलषन्ति भभिकाड्षन्ि; 
अभिराषा करते है, इच्छा र्ते हं ।॥ १९॥ 
संस्कृतव्याख्या-भटानां सद्गुणा निषूपिता अत्र । ते स्वस्वामिनः 
हितसाधकाः ! अतो छघुनोपायेन स दुर्योधनो न वक्ष्य इति किरातस्य 
अभिप्रायः । 
अतितेजस्विनो मनस्विनः प्रभूतधनप्रदानेन सम्मानिताः समरे स्मजितयश्चसो 
धनुधं राः स्वार्थसिद्धयथं न संगता न विरुदधग्यापारा अपितु स्वस्वामिनः प्रयोज- 
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नस्यैव पूरका वीरभटास्तस्य दुर्योधनस्य अभिमतानि प्रयोजनानि स्वकीयप्राण- 
भ्रदानेनापि संवादयितुम्‌ अभिलषन्ति ।! १९ ॥ 

हिन्दी व्याख्या-प्रस्तुत श्छोक मेँ वीर सैनिकों के सुन्दर गुणों का निरूपण 
किया गयाह। 

अत्यन्त तेजस्वी, मनस्वी, प्रचुर मात्रा में धन प्रदान करने से सम्मानित, 
युद्धम्‌ म मे सदेव विजयश्रौ छाम करने वले, घनुष को घारण करने बारे, भपने 
स्वार्थं की सिद्धिके लिए परस्परसंगटितन होने वारे, प्रतिकूल आच्रणन 
करने वले अर्थात्‌ सदेव अपने स्वामीके हितकोही सम्पन्न करने वाले वीर 
सैनिक उस दर्योवन के प्रयोजनों को अपने प्राणों को प्रदान करके भमी पूणं करने 
की अमिराषा रखते हं ।। १९।। 


भाग्रा्थं--समस्त वीर सैनिक अपने जीवनदानके द्वारा भी दुर्योधन के 
हितसंपादन मेँ सदैव उद्यत हँ । अतः उसको पराजित करना सरल नहीं है- 
यही किरात के कथन का अभिप्राय हं) 
रिप्पणो : 
महौजसः = महत्‌ गोजः येषां, ते बहुत्रीहि । 
महत्‌ = ^“ मह्‌ + अति । ओजस्‌ = ५८ उब्ज्‌ + अयुन्‌, बलोप । 
मानधनः = मानः एव घनं येषां, ते । बहुत्रीहि । 
मानः = मन्‌ + घन्‌ भावे | 
घनाचिता = धनेन भविता: । तृतीया तत्पुरुष । 
अर्चिताः = ^भच्‌ -- णिच्‌ +क्त कर्मणि । 
घनुभृतः = धनुः विभति इति धनुर्भृतः, ते । उपपद तत्पुरुष । 
धनुष्‌ + «भृ ~- क्विप्‌ कर्तरि । धनुः = ^^घन ¬+ उस्‌ । 
कञ्धकीतंयः = लब्धा कौ तिः यैः, ते । बहुव्रोहि । 
लम्‌ - क्त टाप्‌ | 
नसंहृताः = न संहताः नसहताः । सुपूसूपा । 
संहताः = सम्‌ + ^८ हन्‌ + क्त कत्तंरि । 
नमिद्चवृत्तयः = भिन्नाः वृत्तयः येषां ते, मिच्चवृत्तयः । बहुबोहि । 


( ६६ ) 


ने भिन्नवृत्तयः नभिन्नवृत्तयः । सुपपुपा। 
भिन्ना #भिद्‌ + क्त टाप्‌ । वृत्तिः = „८ वृत्‌ + वितन्‌ । 
संयति = सम्‌ + ६८ यम्‌ + विवप्‌ अधिकरणे = संयत्‌, तस्याम्‌ । 
असुभिः = अस्यन्ते इति । ^अस्‌ + उन्‌ उणादि । 
समीहितुम्‌ = सम्‌ + ईह + तुमुन्‌ । 
वाञ्छन्ति = ^ वाच्छ्‌ + लट्‌ रकार, प्रथम पुरुष, बहुवचन । 
कोषः 
महत्‌ = 'बृहद्विशालं पृथुल महत्‌" । 
वृत्तिः = आजीवी जीविका वार्तां वृत्तिवर्तनजीवने' । 
ममुः = पुंसि भुम्न्यसवः प्राणाश्चैवं जोवोऽसुधारणम्‌' । 
कीति; = यश्शः कोति: समज्ञा च ।" 
ओजो दीपौ बने स्रोत इन्द्रिये निम्नगारये" 
मान = 'मानदिचत्त्मृन्नतिः"--इत्यमरः ॥ 
भोजः = ओजो दीप्ताववष्टम्भे प्रकाशबल्योरपि--इति मेदिनी । 
अख्ङ्धुारः -कारणनिदेशपूर्वक समर्थन होने से काव्यलिद्क अरंकार । साभिप्राय 
विशेषण होने से परिकर अलंकार । उभय अलंकारो की तिरतण्डूलवत्‌ 
स्थित होने से संसुष्टि अलंकार । 
छन्दः-- वंशस्थ । 
महीभृतां सच्चरितेश्चरेः क्रिथाः स वेद निभ्बोषमश्ञेषितक्रियाः। 
महोदयेस्तस्य हितानुबन्विभिः प्रतीयते धातुरिवेहितं फरैः ॥२०॥ 
धण्टापथ--महीमृतामिति । अशेषितक्रियः समापितकृत्यः ।! आपफलोदय- 
कर्मेत्यर्थः । स दुर्योधनः । राच्चरितेः शुदधचरितंः अवञ्चकैरित्यर्भः । चरन्तोति 
चरास्तैः चरैः प्रणिधिभिः। पचाच्च्‌ । महीभृतां क्रियाः प्रारम्माल्निःशेषं वेद 
वेत्ति । विदो ख्टो वा" इति णलदेश्लः । स्वरहस्यं तु न करिचदवेदेत्याह-- 
महोदयैरिति । धातुरिव तस्य दुर्योधनस्येहितम्‌ उद्योगो महोदयैमहावृद्धिभिः । 
हितमनुबध्नन्त्यनुरन्धन्तीति हितानुबन्धिभिःस्वन्तैरित्यर्थः । फलैः कार्यसिदधिभिः 
प्रतीयते ज्ञायते । फलानुमेयास्तस्य प्रारम्भा इत्यर्थः ॥२०। 
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अन्वयः-अरोषितक्रियः सः सच्चरितैः चरैः महीभृतां क्रियाः निनलेपं वेद । 
धातुः इव तस्य ईहितं महोदयैः हितानुबन्धिमिः फकः प्रतीयते ॥२०॥ 

दाब्दार्थः--अक्ञेषितक्रियः = अनवरिष्टकायंः समापितक्रियः, कार्यो को हेष 
न छोडनेवाला; समस्त कर्तव्यो को भलीर्भाति सम्पन्न करने वाखा । सः = 
दुर्योधनः; वह दुर्योधन । सच्चरितैः = शुढ चरितः सत्यश्लीरं शुभाचरणंः अवज्चकः, 
सुन्दर आचरणवले, प्रवञ्चनान करने वजि । चरोः = दूतैः गुप्तचरैः; दतो, 
गुप्तचरों के द्वारा । महीमृतां = भूभुताम्‌ अन्यभूपतोनां; अन्य राजाओंके। 
क्रियाः = कार्याणि सकरग्यापारान्‌ व्यवहारान्‌, सभी प्रकारकी क्रियां को, 
रहस्यो, गुभ मन्त्रणाभों को । निःशेषं = अशेषं संपुणं समग्रं सकल; संपूणं रूप 
मे, पूरी तरहु से । वेद = वेत्ति जानाति; जानता है । धातुः इव = विधातुः इव 
परमेद्वरस्य इवः; विधाता, परमेदवर को तरह । तस्य = दुर्योधनस्य; उस 
दुर्योधन का 1 ईहितं = अभिलषितं चेष्टितम्‌ उद्योगः, कभिरुषित चेष्टाए्‌, 
उद्योग, व्यापार । महोदयैः = प्रभूतसमुद्धिभिः अथवा महानुभावैः; प्रभूत समृद्धि, 
उत्कषं वाले अथवा महान्‌ पुरुषों विद्वानों के ह्वारा । हितातुबन्धिभिः = कल्याणे- 
प्युभिः स्वन्तः माङ्खलिकैः; कल्याणमय, परिणाम सुखद, मांगलिक । फलः = 
कार्यसिद्धिभिः परिणामः; कार्यको सिद्धियों केद्वारा, परिणामोंके द्वारा । 
प्रतीयते = ज्ञायते अनुमीयते; ज्ञात होता है, प्रतीत होता ह ॥ १०॥ 

संस्कृतव्याख्या--स्वमन्त्रगोपनें परवृत्तान्तज्ञाने दुर्योधनस्य चरव्यवस्था 
निरूपिताञत्रास्मिन्‌ रलोके । 

समापितक्रियः स दुर्योधनः जुद्धचरितेः अवञ्वचकर्गुप्तचरेरन्यमूपतीनां 
गढग्यवहारान्‌ अशोषरूपेण जानाति । कितु विघातुरिव तस्य दुर्योधनस्या- 
भिलषितं चेष्टितं मनसि स्थितः संकल्पः प्रभूतसमृद्धि मिर्त्कषंरूपपैर्माद्धिलिकैः 
कार्यसिद्धिभिः परिणामः प्रतीयते। अतो ख्धुनोपयेन सन वर्य इत्य- 
भिप्रायः ॥२० 

हिन्दीव्याख्या-प्रस्तुत इछोक में सुन्दर गुप्तचर व्यवस्था द्वारा दुर्योधन 
की मन्त्रणा को गोषनीयता तथा शत्रु के रहस्यं का जानना प्रतिपादित 
कियागयाहै। 


( ६८ ) 


समस्त कर्तव्यो को भलीर्माति सम्पन्न करनेवाला वह दुर्योधन अपने 
सुन्दर आचरण वाले अर्थात्‌ प्रवञ्चना न करने वके गुप्तचर के द्वारा अन्य 
शत्रु राजाओं कौ सभौ प्रकारकी क्रियाभोंकोपूणंरूपसे जानतादहौ। कितु 
विधाता को तरह उसका अभिलषित अयति मन में स्थित संकल्प प्रभृत समूद्धि 
वाले माद्खलिक फल की सिद्धिः परिणमोकेद्वाराही जाना जाता है ।२०॥ 
भावार्थः--दर्योधन कौ गुप्तचर व्यवस्था अत्यन्त उत्तम है । उसके संकल्प, 
विचार शुभ तथा गूढ हँ भौर वे कार्यरूप में अवश्यही परिणत होतेह । इस 
प्रकार प्रजा की भक्ति प्राप्त होनें से उसको पराजित करना सरक नही है । 
रिप्पणी : 
महीभृताम्‌ = महीं बिभ्रति इति महौ भृतः तेषाम्‌ । उपपद तत्पुरुष । 
मही + भृ + विवप्‌ कर्तरि । 
सच्चरितः = सत्‌ चरितं येषां ते, सच्चरिताः, तैः । बहुत्रीहि । 
सत्‌ = ^^भस्‌ + रट्‌ शतु । चरितम्‌ = ^+ चर्‌ +- क्त भावे । 
निःलेषम्‌ = नितः रोषः यस्मात्‌ ठत्‌ यथा स्यात्तथा । निः + «^ शिष्‌ + घल्‌ भावे । 
अशेषितक्रियः = ( १) न शेषिताः अशेषिताः। नन्‌ तदुष । अशेषिताः 
क्रियाः येन सः अशोषितक्रियः । बहुतरी हि शेषिता = ^ शिष्‌ + णिच्‌ क्त 
कर्मणि । 
(२) शेषः सञ्जातः मासामिति रोषिताः। न होषिताः इति 
अरोषिताः ! रोष +- इतच्‌ । 
चरेः = छरन्तीति चराः, तः । ^ चर्‌ +अच्‌ । पचाद्यच्‌ । 
महोदये? = महान्‌ उदयः येषां, येषु, येभ्यः वा तानि महोदयानि, तैः । बहु्रीहि । 
उदयः = उद्‌ + \८इ + अच्‌ भावे । 
हितानुबन्धिभिः = हितम्‌ अनुबघ्नन्तीति हितानुबन्धीनिः त: । उपपद तत्पुरुष । 
हित ¬+ अनु ~~ 4बन्ध्‌ + णिनि कर्तरि ताच्छील्ये । 
ईहितम्‌ = ^^ ईह्‌ क्त । 
घातुः = ^ घा -- तृच्‌ = धातु, षष्ठी एकवचन । 
वेद = ^ विद्‌ +- कट्‌, प्रथम पुरुष, एकवचन । 


( ६९ ) 


भ्रतीयते = प्रति + «इ ¬- लट्‌ ककार, प्रथमपुरूष, एकवचन । 

कोषः 

 . चरः = चरोऽश्नद्यतभेदे च भौमे चारे त्रसे चले--इत्यजथः । 
यथाहुबणंः प्रणिधिरपसर्पश्चरः स्पश्चः । 
चारदच गूहपुरुषर्चाष्टप्रत्ययितौ घमौ' इत्यमरः 

विधाता = घातव्जयोनि्दुहिणो विरड्विः कमलासनः । 
सष्टा प्रजापतिर्वेधा विधाता वि्वसुडविधिः ।* इत्यमरः । 
धाता वेधसि पाल्के-इत्यजयः । 

जलङ्धु(रः-अन्य राजाओं के रहस्य ज्ञान में सच्चरित चरसू्पदहतु का कथन 
होवे से काव्यकिद्ध अलंकार । उत्तराद्धं मे कान्यलिङ्घं भतुश्राणित उपमा 
अरकार्‌ । 

छन्दः- व शस्थ । 


न तेन सञ्यं क्वचिदुद्यतं धनुः कृतं न वा कोपविजिह्यमाननम्‌ । 

गुणानुरागेण शि रोभिरुह्यते नराधिपैर्माल्यमिवास्य शासनम्‌ \२१॥ 

घण्टापथ--नेति । तेन राज्ञा क्वचित्‌ कुत्रापि । सह्‌ ज्यया मौर्व्या सज्यम्‌ । 
मौर्वी ज्या शिञ्जिनी गुणः" इत्यमरः! 'तेन सहैति तुल्ययोगे" इति बहूत्रोहिः । 
धनुः नोद्यतं नोरध्वीकृतम्‌ ! आननं वा कोप्विजिह्यं कोपकूटिलं न कृतम्‌ । 
यस्य कोप एव नोदेति कु तस्तस्य युदधप्रसक्तिरिति भावः । कथं तर्याज्ञां करयति 
राज्ञ इत्यत्राह्‌-गुणेति । गुणेषु दयादाक्षिण्पादिषु अनुरागेण प्रेम्णा । माल्य 
पक्षे सूतरानुषद्धेन । यद्वा सौरम्धगुणलोमेन । नराधिपैरस्य शासनम्‌ मज्ञा । 
मालव माल्यं तदिव । भ्वातुरवण्यादित्वात्‌ स्वार्थे ष्यन' इति क्षीरस्वामी । 
शिरोभिः उद्यते घाय॑ते । "वचिस्वपियजादीनां किति" इति यकि सम्प्रसारणम्‌ । 
अत्रोपमा स्फुटैव ॥२१॥ 

अन्वयः- तेन कंवचित्‌ सज्यं धनुः न उद्यतम्‌ । वा आननं कोपविजिह्यं न 
कतम्‌ । नराधिपैः अस्य शासनं गणानुरागेण माल्यम्‌ इव शिरोभिः उद्यते ॥२१॥ 

रब्दार्थभः--तेन = दुर्योधनेन; उस दुर्योधन-के द्वारा । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ 
रुत्रापि; किसी पर भी, कहीं भौ । सज्यं = सगुणं समौर्वीकं समारोपितमोौर्वीकः 


४, = 


प्रत्यञ्चा से युक्त, चढ़ी हुई प्रत्यङ्वा वले, डोरी चदु हुई । धतुः = कोदण्डं 
चाप; घनुष को । न = नहि; नहीं । उद्यतं = ऊर्ध्वीकृतम्‌ उत्थापितम्‌ उत्तानित$ 
उठाया गया, प्रयुक्त कियागया। वा= मथवा । आननं = मुखं; मुख को) 
कोपवि जिह्यं = क्रोधकरुटिक विकृतं; क्रोषके कारण कुटिर, विकृत । न = नहि 
नहीं । कतं = विहितं; किया गया । नराधिपैः = नरेन्द्रैः करदैन्‌ पतिभिः; कर 
प्रदान करने वारे, अधीन राजाओं के द्वारा । अस्य = दुर्योधनस्य; इस दुर्योधन 
की । शासनं = अदेशवचनं; मददेशः; आदेश वचन आज्ञा । गुणानुरागेण = दया- 
दानदाक्षिण्यादिमक्त्या स्नेहन प्रेम्णा; दया-दान-दाक्षिभ्य इत्यादि गुणों के अनुराग, 
आकर्षण के कारण । माल्यपक्षे । गुणानुरागेण = गुणेषु सूत्रेषु अनुरागेण गम्फितेन; 
सत्रों मे गुम्फित, संग्रथित होने के कारण । अथवा । सौरम्पगुणलोमेन सौगन्धा- 
दिष्वनुरागेण; सुरभि, सुगन्ध इत्यादि गुणों में लोभके कारण | माल्यम्‌ इव = 
मालेव संग्रथितपुष्पसमूह्‌ इवः; पुष्पको मालाकी तरह । लिरोभिः = शीष 
मस्तकः सादर, शिरो से, मस्तकं द्वात अर्थात्‌ अतिशय सम्मानपूर्टक । उद्यते = 
धायते; धारण को जाती ह, स्वोकारको जाती है ॥२१। 

संस्करृतव्याख्या-- सद्गुणैः समलंकृतस्थ दुर्योधनस्य प्रवृद्धः प्रभावोऽ््र 
निरूपितः । सवं राजानस्तस्य शासनं प्रसन्नतापू्वंकम्‌ अनुगच्छन्ति । तेन रज्ञा 
दुयधिनेन क त्रचिदपि समारोपितमोौर्वीकं शरासनं नोत्थापितम्‌ उत्तानितम्‌ । अथवा 
स्वकीयं मुखं कोपेन विकृतं न कृतम्‌ । तथापि करदनपतिभिः अध्य दुर्योधनस्या- 
देशव चनं गुणगरिम्णा दयादानदाक्लिण्यादिभक्ल्या स्वमस्तकैः सादरं गुणे सूत्र 
संग्रथितेव सूराभिगुणरोभेन वा पुष्पमाला इव धार्यंते स्वीक्रियते ।२१॥ 

हिन्दी व्याख्या--सुन्दर गुणों से समन्वित दुर्योधन के अतिशय प्रभाव का 
प्रकादान प्रस्तुत श्लोकम कियागयाहं। सभी राजा खोग उसकी अज्ञाका 
पालन प्रसन्नता तथा आदरपूवंक करते हुं । 

उप दुर्योधन के द्वारा चढ्ो हुई प्रत्यञ्चा वाखा धनुष किसी के ऊपर नहीं 
उठाया गया, प्रयोग नहीं किया गया अथवा अपने मूलको क्रोध के कारण विकृत 
नहीं क्रिया गया । (कर प्रदान करने वाके भधघोनस्थ) राजाभो केद्वारा अपने 
मस्तकं से अर्थात्‌ प्रसन्नता तथा भआदरपू्वक सुक्र में संग्रथित होने के कारण 


( ७१ ) 


छथवा सुगन्ध के लोभ के कारण पुष्प की मालाकी तरह उसको आज्ञा धारण 
की जाती टं ।॥॥२१॥ 


भावार्थ--दुर्योघन क्रो की भावनासे रहितहै। उसकी भाज्ञा का 
पालन सभी रोग उसके गुणों से आकृष्ट होकर करते हँ । अतः सरलतापूरवंक 
वह पराजित किए जाने योग्य नहीं ह । 
रिपणी : 
सज्यम्‌ = ज्यया सह्‌ वर्तते यत्‌ ठत्‌ सज्यम्‌ अथवा सहज्यम्‌ । बहुत्रीहि तेन सहेति 
तुल्ययोगे" सूत्र से । सह को स अदेश “वोपसजंनस्य' से । 
कोपविजिह्यम्‌ = कोपेन विजिह्यम्‌ इति । तुतीया तत्पुरुष । 
विशेषेण जिह्यं विजिह्यम्‌ । प्रादि तत्पुश्ष । 
कोपः = „कुप्‌ +- घन्‌ भावे । 
गुणानुरागेण = गुणेषु अनुरामः गुणानुरागः; तेन । सप्तमौ तत्पुरुष । 
“हेतौ' तृतीया । 
नराधिपै---नराणाम्‌ अधिपाः नराधिपाः, तः 1 षष्ठो तत्पुरुष । 
अधिपः = अधि + \८पा + क । 
मात्यम्‌ = माला एव माल्यम्‌ । मा + ष्यञ्‌ स्वाथे (चातुवंण्यदित्वार्स्वाथे ष्यञ्‌ 
छतम्‌ = ^ क + क्त । 
उद्यतम्‌ = उद्‌ + यम्‌ +क्त कर्मणि । 
आननम्‌ = आ ~+ ^अन्‌ +ल्युट्‌ । 
शासनम्‌ = ^“ रास्‌ ~+ स्युर्‌ । 
उह्यते = # वह्‌ + लट्‌ (कर्मवाच्य); प्रथम पुरुष, एक वचन । 
कोषः 
ज्या = (मौर्वी ज्या िञ्जिनी गुणः" 
घनुः = धनुश्चापौ धन्वशरासनकोदण्डकामुंकम्‌' 
कोपः = "कोपक्रोधामषंरोषप्रतिघा रट्रैषौ स्त्रियौ 
जिह्यम्‌ = “अरारः वृजिनं जिहा मूर्मिनत्कू ङ्चितं नतम्‌ । 
आविद्धं व.टि भगतं बेल्कितं वक्रमित्यपि ।' 
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“जिह्यस्तु कुटिरेऽरसे" 
भारनम्‌ = 'वक्त्राध्ये वदनं तुण्डमाननं पनं मुखम्‌" 
माल्यम्‌ = "माल्यं माललस्रजौ मूध्नि कोषपध्ये तु यर्भकः---इत्यमरः। 
शासनम्‌ = शासनं राजदत्तो््या डेखाज्ञाशास्व्रश्षान्तिषु--इ' ठ मेदिनी । 
अरकारः--घनुष तथा भानन के साभिप्राय विशेषण होने के कारण षरिकर्‌ 
(माल्यमिवः मेँ उपमा । गुणानुरभेण में ष्टेष तथा हतु निर्देश होने से काम्य 
कग अनुप्राणित उपमा | 
छन्दः-- वरास्थ । 
स यौवराज्ये नवयौवनोद्धतं निधाय दुःशासनमिद्धशासनः। 
मखेष्वचिन्नोऽनुमतः पुरोधसा धिनोति हव्येन हिरण्यरेतसम्‌ ।।२२॥ 
घण्टापथ-स इति ! इद्धशासनः अप्रतिहताज्ञः स दुर्योघनो नवयोवनो- 
दतं प्रगल्मम्‌। वुरन्वरमित्यथंः। दुःखेन शास्यत इति दूःशाप्रनस्तमू। 
भाषायां शासियुधि ०+-इत्यादिना खले युचप्रत्ययः यौवराज्ये युवराज 
कर्मणि । त्राह्यणादित्वात्‌ ष्यञ्‌ । निधाय नियुज्येत्यथः । पुरोधसा पुरोहितेन 
अनुप्रतोऽनुज्ञातः । तस्मिन्‌ याजके सतोत्यर्भः । तदुल्ंघने दोषस्मरणादिति 
भावः । निष्ठाः इति भूतार्थं क्तः । नतु गतिबुद्धि°ः. इत्यादिना वर्तमानार्थे ! 
सन्यथा "पुरोधसा" इत्यत्र क्तस्य च वर्तमाने इत्ति षष्ठो स्थात्‌ । अखिन्नोऽ- 
नलसः। मखेषु क्रतुषु । ह्यन हविषा । हिरण्यं रेतो यस्य तं हिरण्यरेतसम्‌ 
मनर धिनोति प्रणयति । धिन्वेः प्रोणनार्थाद्‌ "धिन्विकृष्न्योर च” इत्युप्रत्ययः । 
अकाररचान्तदेशः | २२॥ ~ 
अन्वंयः--इद्धशासनः सः नवयौवनोद्धतं दुःशासनं यौवराज्ये निधाय 
पुरोधसा अनुमतः अखिन्नः (सन्‌) मखेषु हन्येन हिरण्यरेतसं धिनोति ।१२।॥। 
दाठ्दार्थः--इद्धशासनः = प्रज्वल्ितिशासनः उग्र शासनः अप्रतिहताज्ञः; प्रज्वकिति 
शासन वाखा, भप्रतिहृत, अनतिक्रमणीय आज्ञा वाला । सः = दुर्योधनः, नवयौवनो- 
ढतं = अभिनवतारण्यप्रगल्मं; नवीन यौवनावस्था के कारण प्रगल्भ, गर्व॑युक्त । 
दुःशासनं = एतन्नामानं स्वानुजं स्वकनीयस ; मनुज दुशासन को । यौवराज्ये = 
युवराजाधिकरे युवराजपदे युवराजकमणि; युव राज के प्रद पर, कायं में । निधाय = 
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नियुज्य संस्थाप्य युवराजं त्वा; नियुक्त करके, स्थापित करके, युवराज बना 
करके । पुतेधसा = पुरोहितेन धौम्येन; पुरोहित क हारा । अनुमतः = अनुज्ञातः 
आज्ञप्तः आदिष्ट; अनुमति प्राप्त करके, मादेश्च पाया हु } अखिन्नः (सन्‌) = 
भनलसः आलस्यरहितः सन्‌; भारुस्यहीन होकर, आरुष्यरदहित हभा । मेषु = 
यज्ञेषु क्रतुषु; यलो मँ आज्य~वरू-पुरोडाश इध्यादि हुवनीय द्रव्यो के द्वरा। 
हिरण्यरेतसं = अभ्नि, पावक; अग्नि को। धिनोति = प्रीणयति तर्पयति 
भ्रपादयति; तुप्त करता द, प्रसन्न करता है ।२२॥ । 

सस्कृतव्याख्या--दुर्योधनस्य धर्माचरणं निरूपितमत्र । 

प्र ञ्वलितशासनः भप्रतिहरदेशः स दुर्योधनोऽभिनवतारुण्यप्र गल्भं दु.शासनं 
स्वानुजं युवराजपदे संस्थाप्य स्वयं तु पुरोहितेनानुज्ञातोऽनरसः सन्‌ यज्ञेष्वम्निम्‌ 
आञ्यचरु पुरोडाशादिना हुवनोयद्रव्येण प्रीणयति निरन्तरं जुहोति ॥२२॥ 


हिन्दो व्याद्पा--प्रस्तुत श्छोक में दुर्योधन के धर्माचरण का निरूपण किया 
गया ह । 
अनतिक्रमणीय सज्ञा वाखा वह दुर्योधन अभिनव युवावस्थाके कारण 
श्रगल्भ,+ अति अभिमानी दुःशासन नामक अयने अनुजको युवराज पद परर 
भासीन करके स्वयं पुरोहित द्वारा अनुमति प्राप्त करके आलस्थरहिति होकर 
यज्ञो मे अग्नि को आज्य-चर-पुरोडाश्च इत्यादि हृवनीय द्रव्यो के द्वारा प्रसन्न कर 
सहार ॥ २२॥ 
भावार्थ- यज्ञ इत्यादि धार्मिक भाचरणों द्वारा वह दुर्योधन प्रजाजनों के 
सअनुरागको प्राप्तकररहाहं। 
रिप्पणी : 
यौैवराय्ये = युवा चासौ राजाच युवराजः। कर्मधारय । राजन्‌ +ट्च्‌ । 
राजाहःसखिग्ब्रष्टच्‌" से टच्‌ प्रत्यय । युवराजस्य कर्मं यौवराज्यं, तस्मिन्‌ । 
युवराज + ष्यञ्‌ = भौोवराज्यम । 
'ुणवचनन्राह्यणादिभ्यः कमणि च' से ष्यन, । 
नवयौवनोद्धतम्‌ = यूनो भावो यौवनम्‌ । चवं यौवनं नवयौवनम्‌ ! कर्मधारय । 
नवयोवनेन उद्धतः नवृयौवनोद्धतस्तम्‌ । तृतीया तत्पुरुष । 
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यौवनम्‌ = युवन्‌ ¬- अण्‌ । उद्धतम्‌ = उद्‌ + ‰८हन्‌ + क्त कर्तरि । 
दुःशासनम्‌ = दुःखेन शास्यते इति । दुर्‌ + (८ शास्‌ + युच्‌ कर्मणि । तम ॥ 
इद्ध शासनः = इद्ध शासनं यस्य सः । बहुव्रीहि । 
«^ इन्ध्‌ +- क्त क्तरि । ,/शास्‌ + ल्युट्‌ भावे । 
अविन्नः = न खिन्नः असिन्चः । नन्‌ तत्पुरुष । \.८लिद्‌ +- क्त । 
हिरण्यरेतसं = हिरण्यं रेतो यस्य स हिरण्यरेता, तम्‌ । बहुत्रीहि । 
हृष्येन = हूयते यत्‌ तत्‌ ह्यम्‌ । ^ह + यत्‌ । (अचो यत्‌" । 
पुरोधस्‌ = पुरस्‌ + +घा + असुन्‌ । 
सनुमतः = अनु + मन्‌ + क्त । 
निधाय = नि + घा + क्त्वा त्यप्‌ । 
धिनोति = \८यिन्व्‌ + लट्‌ लकार, प्रथम पुरुष, एक वचन ॥ 
कोष : 
युवराजः = “जनको युवराजस्तु कुमारो भतृदारकः' 
मखः = ध्यज्ञ. सवोऽघ्वरो यागः सप्ततन्तुर्मखः क्रतुः” 
पुरोधस्‌ = पुरोधास्तु पुरोहितः" 
यौवनम्‌ = "तारुण्यं यौवनं समे" -- इत्यमरः 1 
हिरण्यरेतम्‌ = "हिरण्धरेता हुतमुग्दहनो हव्यवाहनः'--इत्यमरः । 
शासनम्‌ = शासन राजदत्तोन्या लेखाऽञ््ञाास्त्रशान्तिषु--इति मेदिनी । 
अरुंकारः-- व्यञ्जनां की सङृत्‌ मावृत्त होने से छेकानुप्रास । हिरण्यरेतस्‌ की 
प्रसन्नता मँ अनुमतिरूप हेतुनिर्देश होने से कान्यलिद्ख अरंकार । 
छन्दः-- वंशस्य । 
प्रलीनभूपालमपि स्थिरायति प्रसासदावारिधि मण्डर भुवः । 
स चिन्तयत्येव भियस्त्वदेष्यतीरहौ दुरन्ता बलवद्विरोधिता ।॥२३॥ 
घण्टापथ--प्ररीनेति । स दु्यधिनः प्रखीनभूपालम्‌ । निःसपल्नमित्यर्थः । 
स्थिरायति चिरस्थायीव्यर्थः भुवो मण्डलम्‌ \ आ वारिधिभ्यः आवारिधि। 
आङ्मर्थादाऽभिविध्योः' इति अव्ययीभावः । प्ररासद्‌ आज्ञापयन्नपि । “जक्षि- 
त्यादयः षट्‌” हइत्यम्यस्तसन्ञा 1 नाभ्यस्ताच्छटुः इति नुमागमप्रतिषेधः ह 
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त्वत्वत्तः एष्यतीरागमिष्यतीः । घातूनामनेकार्थवादुक्तार्भसिद्धिः \ सथवाऽऽङ्‌पु्क 
पाठः । “एत्येषद्यूट्‌षु' इति वृद्धिः । टः सद्वा इति शतुप्रत्ययः। “उगितस्वर 
इति डीप्‌ । आच्छीनचीनुंम्‌” इति विकल्पान्तुमभावः । भियो भयहेतून्‌ 1 विपद 
इत्यर्थः । चिन्तयत्ति अआलोचयत्येव । स ॒एवाह--अहौ बल्वह्धिरोधिता 
दुरन्ता दुष्टावसाना । सावंभौमस्यापि प्रवहः सह्‌ वैरायमाणत्वमनर्थपयंवसाय्येवेतिः 
तात्पर्यम्‌ । पामाभ्येन विश्ेषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥२३॥ 

अन्वय--सः प्रलोनभूषाङुं स्थिरायति भावाररिव भुवः मण्डलं प्रशासत्‌ 
अपि त्वत्‌ एष्यतीः भियः चिन्तयति एव । बहो बलवद्विरोधिता द्रन्ता, 
( भवति . ॥२३॥ 

शब्दार्थः-- सः = दुर्योधनः; वह दुर्योधन । प्र लीनभूपालं = प्रनष्ट 
महीपं निःसपत्न, विलीन हो गए, नष्टहो गए राजाभौं वारा, विरोधी 
शत्रु राजाओं से सर्वथा रहित ॥ स्थिरायति = चिरस्थायि स्थिसोत्तरकालं सदा 
वर्तमानं स्थायि, स्थिर भविष्यकाल वाखा, सदा विद्यामान रह्नेवाला । भआवा- 
रिषि = आसमुद्र समुद्रप्यन्तं; समुद्र तक । भुवः = भूमेः पृथिव्याः; भृमि, पुथिवी 
का। मण्डलं = खण्डं बल्यं; खण्ड, वल्य का | परकासत्‌ अपि = आशज्ञापयकू 
शासनं कूवन्नपि; शासन करता हुआ भी, शासन करते रहने पर भो । त्वत्‌ = 
त्वत्तः भवतः युधिष्ठिरसका गात्‌; तुम्हारे पास से आप युधिष्ठिर से। एष्यतीः = 
मागमिष्यतो, भागामिनीः; आनैवाटी, उत्पन्न होने वाडी । भियः = साध्वसानि 
मापत्तीः विपदः विपत्तियो, भआपदाओं का । चिन्तयति एव = आलो चयद्ति 
विचारयति एव; चिन्तन, निचार करता ही है अर्थात्‌ सदा भयमनुभवस्येव, सद्य 
भय का भनुभवकरता ही रहता हँ । अहो = खेदे भाद््यै; दुःख है, आस्चर्य है 
बलवद्विरोधिता = महाजनवैरिता प्रबलैः पराक्रमशीलैः सह शत्रुता द्वेषिता, 
बर्वानों के साथ, पराक्रमी व्पक्तियों के साथ विरोध, द्वेष, शतुता । दुरन्ता = 
दुरवसाना परितप्तपरिणामा दुःखपू्णपरिणामा भवति; दुःख मे अन्त होनें वाला, 
दुःखमय परिणाम वाला होता है ।२३॥ 

सस्कृतव्याख्या--यद्यपि सपरत्नरहितस्ष भूमण्डलस्य स दुयोषिनोऽदितीयः 
शासकस्तथापि युधिष्ठिरात्पराजयं विशद्कुमानो बिभेति । 
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विलीनमही पं निःसपत्नं चिरस्थायि स्थिरोत्तरकारं समुद्रपर्यन्तं पृथिव्या 
'वरुयम्‌ आंज्ञपथन्‌ शाकषतं कू वंन्नपि भवतो रज्ञो युधिष्ठिरसकासाद्‌ मागामिष्य- 
-ती रापत्तो यखोचयत्येव अर्थात्‌ भवतो भयमनुभवत्येव । अहो महदास्चयं विद्यते 
प्रबलः पराक्रमशोकेः सह्‌ विद्वेषिता दुरवसाना परितप्तपरिणामा भवति ॥२३॥ 

हिन्दी व्याख्पा-यद्पि दुर्योधन शत्ुरहित समस्त भूमण्ड का अद्धितीय 
शासक ह तथापि युविष्ठिर से पराजय कौ म्षंका करता हुमा वहु भयभीत हो 
रहा है । 

वह्‌ दुर्योधन विलीन हो गए राजाभों वले अर्थात्‌ विरोधी शत्रु राजाों 
से सवंथारहित स्थायी स्थिर भविष्यवाले समुद्र तक फेरे हए पृथिवी मण्डल का 
शासन करते रहने पर भी भप युधिष्ठिरस अने वादो, उत्पन्न होने वाली 
'विपत्तियो का चिन्तन करता हौ रहता है अर्थात्‌ सदैव भयभीत रहता ह । 
अहो, प्रबल पराक्रमी शात्रुके साथहोने वाला विद्ेष दुःखमय परिणाम वाला 
ष्टोता ह ।।२३। 

भावार्थं दुर्योधन को पराजित किया जाना सम्भवरहै, यही किरातके 
कथन का अभिप्राय है । 
टिप्पणी : 
श्ररीनमुधालम्‌ = मुवं पाक्यन्तीति भूषालाः । उपपद । 

प्रलीनाः भूपालाः यस्मिस्तत्‌ प्रलीनभूपालम्‌, तत्‌ । बहुव्रीहि । 

प्रलीनाः = प्र + +ल +क्त कर्तरि । भूपालाः = भू {पाट्‌ + अम्‌ । 
स्थिरायति = स्थिरा आयतिः यस्थ, तत्‌ । बहुव्रोहि । आ + \.८८यम्‌ + वितन्‌ । 


वारिधि = वारि घोयतेऽस्मिन्तिति वारिधिः । वारिधिभ्यः आ इति आवारिधि। 
अन्धयोभाव । 


-भाडम्यादाभिविध्योः' । वारि +८धा + कि । 

दुरन्ता = दुः अन्तः यस्याः सा दुरन्ता । बहूत्रोहि । 

अख्वद्विरोधिता = वलमस्यास्तीति बलवान्‌ । विरुणद्धि इति विरोधो । विरोधिनी 
भावः विरोधिता । 


बलवता विरोधिता बक्वेद्धिरोधिता । सुप्सुपा । बलवान्‌ = बल + 
मतुप्‌ + चु । 


( ७७ ) 


विरोधी =वि~+ ८८ र्ध. + णिनि कर्तरि । विरोधिता = विरोधिन्‌ + तर 
टाप्‌ | 
्रशासत्‌ = प्र + „^ शास्‌ +- लट्‌ शतु, प्रथमा एकवचन । 
एष्यतीः = \८/दइ + लृट्‌ शतु, प्रथमा एकवचन । 
एष्यतीः = «ई + दृट्‌ शतु, द्वितीया बहुवचन । 
चिन्तयति = ५८ चिन्त्‌ +- णिच्‌ + लट्‌ लकार, प्रथमपुरुष, एकवचन । 
कोष : 
अयतिः = “उत्तरः काठ आयतिः" द्ये भाविकाले च आयतिः" इत्ति 
मण्डलम्‌ = (मण्डलं धिषु 
भीः = “भीतिर्भीः साध्वक्ं मयम्‌' । इत्यमरः । 
वारिधिः = "उदधिर्वारिधिः सिन्धुः सागरस्व सरित्पतिः- इति 
अहो = “जहो खेदे आश्चर्ये च' इति । 
अलंकार अहो दुरन्ता बल्वद्धि रोधिता सामान्य कथन द्वारा पूवंवर्ठी विलेष्फ 
कथन क्रा समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलंकार; छेकानुप्रास । 
छन्द : वंश्चस्य । 
कथाप्रसङ्खेन जनंरुदाहुतादनुस्मृताखण्डलसूनुविक्रमः । 
तवाभिघानाद्रययते नताननः स॒दुःसहान्मन्त्रपदादिवोरगः ॥२४॥' 
घण्टापथ--कथेति । कथाप्रसंगेन गोष्ठो वचनेन जनैः तत्रस्थैरित्यर्थः \. 
मन्यत्र कथाघ्रसंगेन विषबेदये न । कथाप्रसङ्खो वार्तायां विषवैद्येऽपि वाच्यवत्‌" इकति 
विश्वः । एकवचनस्यातन्त्रत्वाज्जनविशेषणम्‌ । उदाहूतादुच्चारितात्तवाभिधाना- 
स्तामधघेयात्स्मारद्धेतोः । दहेतौः इति पञ्चमी । (भाख्याह्ल अभिधानं च 
नामधेयं च नाम च' इत्यभरः । अन्यत्र तवाभिधानात्‌ । नामेकदेरग्रहणे नाम- 
मात्रग्रहणम्‌" इति न्यायात्‌ । तदच वर्च तवौ ताक्ष्यवासुक्ो तयोरमिधानं यस्मिन्‌ 
पदे तस्मात्‌ । यद्रा कथोप्रसंगे इनाश्च ते जनारचेत्येकं पदम्‌ । अनुस्मृताखण्ड- 
रभूनुविक्रमः स्मृताजु नपराक्रमः सन्‌ दुःसहादतिदु ःसहान्मन्वपदान्मन्त्र- 
रब्दात्‌ स्मारकद्धतोः । आखण्डलमसूनु{रन्द्रानुजः । उपेन्द्रो विष्णुरिति यावत्‌ । 
भूनुः पतरेऽतुजे रवौ" इति विवः । तस्य विः पक्षी गरड इत्यथः } तस्थ क्रमः, 


( ७८ ) 


श्पादविक्षेप । सोऽनुस्मृतो वेन स तथोक्तः । स्मृतगणरुडमहिमा | उरग इवं 
नताननः सन्‌ । व्यथते दुःलायते । “पीडा बाधा भ्यथा दुःखम्‌" इत्यमरः । 
अत्युत्कटभवयदोषादिविकारा दुर्वारा इति भावः । 'सर्व॑तो जयमन्विच्छेत्‌ पुवा- 
-दिच्छेत्‌ पराजयम्‌" इति न्यायादजु नोत्कपकेयनं युधिष्ठिरस्य भूषणमेवेति स्वं- 
-मवदातम्‌ ॥२४॥ 

अन्वयः--कथाप्र संगेनञनैः उदाहृतात्‌ दुःसहात्‌ तवाभिधानात्‌ मन्तरप॑दात्‌ 
-अनुस्मृताखण्डलमसूनुविक्रमः नताननः उरगः इव कथाप्रसंगेन जनैः उदाहूतात्‌ 
दुःसहात्‌ तव अभिधानात्‌ अनुस्मृताखण्डलसूनुविक्रमः वः नताननः ( सन्‌ } 
उयथते ॥२४।| 

राब्दाथंः--कथाप्रसंगेनजनेः = विषवैयप्रवरलोक्रैः विषविद्याप्रयोगकुशलैः 
जनैः, कथाप्रसंगेषु इनाः श्रेष्ठाः कथाप्रसंगेनाः जनाः तैः अथवा कथायां प्रसंगः 
यस्य स कथाप्रसंगः विषवद्यः तेन; विषवेयों में श्रेष्ठ मनुष्यों के दारा, विषविद्या 
कै प्रयोगमेंकुरल मनुष्यों केद्वारा । उदाहुतात्‌ = उच्चारितात्‌ सकीतितात्‌; 
उच्चरित, उच्चारण किए गए । दुःसहात्‌ = अति दुःश्राग्यात्‌ नितरां सोदुम- 
शक्यात्‌; अत्यन्त मसह्य, असहनोय । तवाभिघानात्‌ = ताक्ष्यवासुकिनामकथनात्‌, 
तदच वर्च तवौ ताक्ष्यंवासुकी, तवयोः अभिधानं यर्स्मिस्तत्‌ , ताक्ष्यवाभुकिनाम- 
-समन्वितात्‌, ताक्ष्यं॑ तथा वासुकि के नाम से युक्तं । मन्त्रपदात्‌ = मन्त्रशब्दात्‌ 
विषदुरोकरणमन्व्रविशेषात्‌ विषहरणप्रयोगात्‌; मन्व के पदं से, विष दूर्‌ करतें 
वके मन्त विकेष से। अनुस्मृताखण्डलसूतुविक्रमः = स्मृतविष्णुपक्षिपदवेगः 
स्मृतोपेन्द्रपक्षिगरुडाख्यपादविक्षेपः प्रहारः अनुस्मृतविष्णुवाहुनगर्डपराक्रमः; 
माषण्डलस्य सूनुः, तस्य विः, तस्य क्रमः, बमाखण्डलसूनुविक्रमःः अनुस्मृतः 
-आखण्डलसूनुविक्रमः येन सः; इन्द्र के अनुज विष्णु के पक्षौ वाहन गरुड के पाद- 
"विक्षेप, प्रहार का स्मरण करने वाके, स्मरणकर च्या ह गरुड के पदश्रहारका 
जिसने। नताननः = नश्नमुखः विनताननः विनघ्नफणः; मुख को, फण को नीचे 
किए हए । उरगः इव = सपः इव भोगीव; सपं की तरह्‌ । कथा 4संगेन = गोष्ठो * 
वचनेन वार्ताऽनुक्रमेण परस्परालापग्रसंगेन कथायाः प्रसङ्खः कथाप्रसङ्गः, तेन; 
विचार गोष्ठो मे, परस्पर वार्तालाप के प्रसंग, क्रम मे। जनैः = लोकः तत्रस्थैः 


( ७९ ) 


राजपुरुषैः, मनुष्यों के हारा, वहां पर उपस्थित राजपुरुषो के द्वारा । उदा 
हतात्‌ --उच्चारितात्‌; उच्चारण किए गए । दुःसहात्‌ = भतिदुःधाग्यात्‌ अस 
ह्यात्‌ सहनायोग्यात्‌; अत्यन्त अषह्य । तव = भवतः राज्ञो युधिष्ठिरस्य; माप 
राजा युधिष्ठिर का, अभिधानात्‌ = नाम्दः हेतोः नामधेयात्‌; नाम ग्रहण कर छेते 
से । अनुस्मृतमहेन््रतनयवनज्ञयपराक्रमः, आखण्ठलस्य सूनुः, तस्य विक्रमः, 
आखण्डलसूनुविक्रमः; अनुस्मृतः भाखण्डलमसूनुविक्रमः येन सः; इन्द्र के पुत्र 
अजून के पराक्रम कास्मरण करने वाला, स्मरण कर लिया ह अर्जन के पराक्रम 
को जिते । सः = सिंहासनारूढः; स दुर्योधनः सिहासनारूढ़ वहु दुर्योधन । 
सताननः (सन्‌) = अवनतमुखः अधोवदनः सन्‌; मुख को नीचे किए हए, सिर 
को नीचे भुकाए हए । व्यथते = दुःखायते नितरां पीडामनुभवति दुःखं प्राप्नोति; 
व्यथित होता ह, अत्यधिक पीडा का अनुभव करता है ॥२५]] 

संस्कृत व्पाख्या--दुर्योधनस्य भीतिरत्र निरूपिता ! राज्याधिूढोऽपि 
सोऽजुंनस्य पराक्रमात्स्वपराजयं विशङ्कुमानो विभेति । 


विषवे्यप्रवरलोकैः संकीतितान्नितरां सोहमशक्यातु ता्ष्य॑वासुकिनामसमन्वि- 
ताद्‌ विषद्रुरोकरणमन्वविशेषात्‌ स्मृ तोपेन्दर पक्षिगरुडपाद विक्षेपः प्रहारो विन्रफणो 
भोगीव परस्परालापप्रसङ्खंन वार्तास्नुक्रमेण तत्रत्यैः राजपुरुषेरुच्चारितादति- 
दुश्राग्याद्‌ भवतः रज्ञो युधिष्ठिरस्य नामधेयाद्‌ अनुचिन्तितमहेन्द्रतनयधनन्चय- 
पराक्रमः स राज्याधिषरूढो दर्योधनोऽवगतमुखः सन्‌ दुःखायते नितं पीडामनु- 
भवति । अतः स वश्य इति भावः ॥२५॥ 

हिन्दी व्याद्या--प्रस्तुत श्छोक मे दुर्योधन के भय का निरूपण किया नया 
डदै । राज्याधिरूढ्‌ होने पर भी अर्जुन के पराक्रम से मपनी पराजय की बांका 
करता हुभा वहु भयभीत हो रहा हँ । विषवेचों में श्रेष्ठ मनुष्यों के दारा उच्चा- 
रण किए गए अत्यन्त असहनीय ताक्ष्यं तथा वासुकि के नाम से युक्त विष 
को दुर करने वाले मन्त्र विशेष से इन्द्र के अनुज विष्णु के पक्षो गरुड के पाद 
` विक्षेप, प्रहार कास्मरण करने वाले, फण को नोचे किए हुए स्पंको तरह 
परस्पर वार्तारप के भरसंग में वरहा पर उपस्थित राजपुरुषो के हारा उच्चारण 
किए गए अत्यन्त कटु आप राजा युधिष्ठिरकेनामसे इन्द्र के पुत्र अजुनके 


( <° ) 


पराक्रम का स्मरण करने वाला सिहासनारूढ वह्‌ राजा दुर्योधन मुल को नीचे 
किए हए अर्थात्‌ पराजय कौ चिन्ता सेसिरको नीचे क्षुकाए हुए अत्यधिक 
व्यथित होता ह (1२४ 

विशेषः--'स्ंतो जयमन्विच्छेत्पुत्रादिच्छंत्प राजयम्‌' इस न्याय से युधिष्ठिर 
के समक्ष अजुन के उत्कर्षं को वणन उचितदहीहं। 

भावार्थ- सर्वशक्तिसम्पन्न, सिहासनाखूढृ होने पर भी दुर्योधन को पराजित 
किया जा सकता है, यही किरात के कहने का अभिप्रायदहुं। 


टिप्पणी : 

कथाप्रसङ्धेनजनैः = ( उरगपक्षे ) (१) कथाप्रसंगेषु विषवदेषु इनाः श्रेष्ठाः इति 
कथाप्रसगेनाः, सप्तमी तत्पुरुष । कथाप्रसंगेनाः ते च जनाः च इति कथा- 
भ्र्गेनजनाः, वैः । कर्मधारय । 


(२) कथायां प्रसंगः यस्यस कथाप्रसंगः विषवैद्यः, तेन कथाप्रसंगेन । 
बहुीत्रहि । 

( दु्योध्रनपक्षे ) कथायाः प्रसंगः कथाप्रसङ्कः, तेन । षष्ठी तत्पुरुष । करणे 
तृतीया । प्रसंगः = प्र + «^ सज्ञ + घञ्‌ भावे । 


जनुस्मृताखण्डलम्‌ नुविक्रमः = ( उरगपक्षे ) लाखण्डलस्य सूनुः अखलण्डलसृनुः षष्ठो 
तत्पुरुष । तस्य तिः अखण्डलसूनुविः षष्ठोतत्पुरष । तशय क्रमः गाखण्डल- 
सूनुविक्रमः षष्ठीतत्पुरुष । अनुस्मृतः भाखण्डलसुनु विक्रमः येन सः । 
बहुत्रीहि । 
(दु्योधनपक्षे) भा सम्यक्‌ खण्डयति पर्व॑तान्‌ त्रः स भाखण्डलः भावण्डलस्य- 
सूनुः अखण्डलसूनुः । षष्ठाततपुरुष । आण्डलसृनोः विक्रमः आखण्डल सूनु 
विक्रमः । षष्ठी तत्पुरुष । अनुस्मृतः भाखण्डलसूनविक्रमः येन सः+ 
बहूत्रोहि । 


अनुस्मृतः = अनु + ५८ स्मृ + क्त । क्रमः = „^ + क्रम्‌ + घन्‌ भाक । 
आखण्डलः = गा 1 \८ खण्ड्‌ + डलच्‌ । विकमः = वि ~| ८८ क्रम्‌ ण घन 


६ ( ८१ ) 


मावे । तवाभिघानात = तर्च वश्च तवौ ताक्षयवासुकतो । दन्द समास । ननाम. 
कदेरबग्रहणे नाममात्नग्रह्म्‌ इति 


तवथोः अभिधानं यस्मिस्तत्‌ तवाभिधानम्‌ । तस्मात्‌ । बहुव्रीहि । 
अभिधानम्‌ = अभि + ^^“ घा + ल्थुट्‌ करणे। 

नताननः = नतम्‌ आननं यस्य सः । बहुव्रीहि । नतम्‌ = \८नम्‌ ¬ क्त । 

दुःसहात्‌ = दुःखेन रुद्यते इति दुःसहम्‌ । तस्मात्‌ । तृतीया तत्पुरुष । 
दुर्‌ -,^सुह. + खन्‌ कर्मणि | 

मन््रपदान्‌ = मन्त्रस्य पद मन्त्रपदं, तस्मात्‌ । षष्टी ततवृरुष । 

उरगः = उरा गन्छतोति उरगः । उपपद । उरस + \८ गम्‌ +ड कर्तरि । 
उरसो लोपश्चणसेस्‌ का खोप । 

उदाहूतात्‌ = उद्‌ + भा ~+ +⁄ह + केत कर्ममि । तस्मात्‌ । 

व्यथते = ५८व्यथ्‌ + कट्‌ ककार, प्रथम पुरुष, एक वचन । 

कोष- 

कथाप्रसंगः = कथाप्रसंगो वार्तायां विषवद्येऽपि व।च्यवत्‌--इति विहवः ॥ 

इनः = इनः प्रभौ नृपे सूये--इति विश्वः । 

आखण्डल: = आखण्डलः सहस्राक्ष कऋमृक्नास्तस्य तु प्रिया--इत्यमरः | 

सूनुः = सुनुः पृत्रेऽनुजे रवौ-- इति विश्वः । 

अभिधानम्‌ = आख्याह्ं अभिधानं च नामधेयं च नाम च~--त्यमरः । 

चिक्रमः = विक्रमः पादविक्षेपे सामर्थ्येपि च कथ्यते--इति 

आननम्‌ = भास्यं मुखं तु वदनमाननं वक्रमित्यपि इति 

उरगः = उरगः पन्नगो भोगी जिद्यगः पवनाश्चन्‌ः- इत्यमरः । 

व्यथा = पोडा बाधा व्यथा दुःखम्‌ -- इत्यमरः 

अरंकार--ररेष अनुप्राणित्त उपमा अक्कार । 

छस्द--वंरास्थ । । 
तदाशु कतुः त्वयि जिहयमुद्यते विधीयतां तत्र विधेयमुत्तरम्‌ । 
परप्रणीत्तानि वचांसि चिन्वतां प्रवृत्तिसाराः खलु सातृशां गिरः ॥२५॥ 
घण्टापथ-तदिति। तत्‌ तस्मात्‌ त्वयि जिह्यं कपटं करतुमुद्यते त्वां 


( ८२ ) 


जिघांसावित्यर्थः । तत्र तस्मिन्‌ दुर्योषने विधेयं कर्तव्यम्‌ उत्तरम्‌ प्रतिक्रिया 
आशु विधीयतां क्रियताम्‌ । ननु कर्तव्यमपि त्व्यवोच्यतामति केत्तत्राह-- 
परेति । परप्रणीतानि परोक्तानि। वांस चिन्वतां गवेपयतां मादृशां 
वार्तहारिणःमित्यर्थः । गिरः प्रवृत्तिसाराः वार्तामात्रसाराः खलु वार्त 
प्रवत्तिवंत्तान्तः' इत्यमरः । वार्तामात्रदादिनो वयं, न तु कर्तव्योपदेक्षषमर्थाः । 
जतस्त्वयैव निर्घर्यं कार्यमिति भावः। सामान्येन विशेषतमर्थनादर्थान्तर- 
न्यासः ॥२५॥ 


अन्यवयः-तत्‌ त्वयि जिह्यं कतुम्‌ उचते तत्र विधेयम्‌ उत्तरम्‌ आशु 
विधीयताम्‌ । परर णीतानि वचांसि चिन्वतां मादृशां गिरः प्रवृत्तिसाराः 
खदु ॥२५॥ 

शम्दाथः-- वत्‌ = तस्मात्कारणात्‌; उस कारण से, इसलिए । त्वयि = 
भवति राज्ञि युधिष्ठर; आप राजा युधिष्ठिर के प्रति। जिह्यं = कपटं; कपर, 
कुटिलता को । कतुं + विषरातु; करने के किए । उद्यते = तत्परे प्रवृत्ते; तत्पर, 
परवृत्तं रहने वाके, प्यास करने वले भर्थात्‌ त्वां हन्तुमिच्छति सति; विनाश्च के 
लिए तत्पर रहने वाले । तत्र = तस्मिन्‌ दृदर्योधने; उस दुर्योधन के प्रति । 
विधेयं = कर्तव्यं करणोयं कतुं योग्यं; करने के योग्य उचित । उत्तरं = प्रतिक्रिया 
प्रतीकारः उपायः, प्रतीकार, उपाय । आशु = कीं; शीघ्न ही । विधीयतां = 
क्रियतां; करना चाहिए । परभ्र गीतानि = परोक्तानि अन्यकथितानि उदितानिः 
दृसरों के द्वारा कहे गए । वचांसि = वचनानि कथनानि; वचनां का । चिन्वतां = 
गवेषयताम्‌ अन्वेषयतां वृगयताम्‌ एक्ीकुवंतां; संकलन? चयन, एकत करनं 
वाठे । मादृशां = मया सदृशानाम्‌ अस्मद्विधानां वचनेचराणां दूतानां वार्त 
हारिणा; हमारे जंपे वनेचरों के, सन्देश हरण करने वाले दतो के । गिरः = 
वाण्यः वाचः; वचन कथन । प्रवृत्तिसाराः खलुः = वार्तामत्रसाराः वृत्तान्त 
प्रधानाः केवल; निह्चयेन } केवल समाचार, वृत्तान्त का सार्‌, सारांश) 
(भवन्ति = होतेह २५॥ 

संस्कत व्ाष्या--अव्र किरातः सन्देशं संक्िपति। यथार्थकथनमेद 
द्‌तानां प्रयोजनम्‌ । तत्र विधेयं तु स्वामिनः कत्तंग्यम्‌ । 


( ८३ ) 


तस्मात्कारणाद्‌ भवति राज्ञि युधिष्ठिरे कपट कतुं प्रवृत्ते अर्थात्‌ त्वां हन्तु- 
मिच्छति सति तस्मिन्‌ दुर्योधने करणीय उपायः शीघं क्रियतान्‌ । यतः परेक्तानि 
वचनानि जन्वेषयताम्‌ एकवरीकु्वठाम्‌ अस्मद्विधानां वार्ताहारिणां दूतानां वाचः 
निक्चयेन वृत्तान्तभ्रघाना भवन्ति अर्थात्‌ मादृाः भत्पबुद्धयो दृता: केवलं 
वार्तामात्राभिज्ञा भवन्ति न तु कार्यामिज्ञाः । अतो भवता विचार्यं समुचितं कमं 
करणीयम्‌ ॥२५|] 

हिन्दी व्याख्याः--यथा्थं कथन ही दतो का प्रयोजन ह ! उसके आधार 
पर उचित काय॑ राजा को करना चाहिए, इस प्रकारं प्रस्तुत श्लोक मे किरात 
अपने सन्देश का सारांश कहता है । 


इसलिए भाप धुधिष्ठिर कै प्रति कुटिलता करने के लिए सदैव तत्पर रहने 
चाले अर्थात्‌ जापक विनाद्चके लिए प्रयास करने वाङे उस दुयधिन के प्रति 
करने योग्य उचित प्रतीकारकोशीध्ही आपको करना चादि । क्योकि दूसरों 
केद्वारा कह गए केचनोँ का संकलन करने वाक्ते हमारे जसे नेचरो, दतो कै 
वचन निस्चिदरूप से केवर समाचार के सारांश होते हैँ अर्थात्‌ अल्पबुद्धि वारे 
हम दूत लोग केवर परपक्ष के प्तमाचारसेही परिचित हते दहै, उप्त समाचार 
साघार्‌ पर करणीय प्रतीकार से तीं । अतः विचारपूर्वक भपयुधिष्ठिरद्वार 
उचित कार्यं करिया जाना चाहिए ॥२५॥ 
रिप्पणी : 
उद्यते = उद्‌ ¬! यम्‌ ¬ क्त कनत्त॑रि । तस्मिन्‌ । 
विधेयम्‌ = वि ~+ “घा +- यत्‌ कर्मणि । 
विधीयताम्‌ = वि + धा + आज्ञालोट्‌, प्रथमपुरुष, एकवचन । 
उत्तरम्‌ = अतिशयेन उत्‌ इति उत्तरम्‌ = उत्‌ + तरप्‌ भयवा उद्‌ + ^८तु +अप्‌ 


फरण । 
परप्रणीतानि = परैः प्रणीतयनि इति । तृतीया तत्पुरुष । 
प्र +- ^^ नी + कत कमणि । 


प्रवृत्तिसाराः = प्रवृत्तिः सारः यासां, ताः । बहुत्रीहि । 
प्रवृत्तिः = प्र + ^ वृत्‌ + क्तिन्‌ मवे । सारः = सु +घन्‌ भावे। 


( ८४ ) 


माद्शाम्‌ = मामिव पश्यन्ति जनाः यान्‌, ते माद्श्षाः, तेषाम्‌ । 
अथवा अहमिव दुक्ष्यन्ते ये ते मादुश्षाः, तेषाम्‌ । उपपद तत्पुरुषं ? 
अस्मद्‌ + दृश्‌ + कन्‌ कर्मकत्तंरि । मातृशाः । 
चिन्वताम्‌ = +चि +- लट्‌ शतु । षष्ठी बहुवचन । 
कोष : 
जिय : = जिद्यस्तु कु टिलेऽरसे--इत्यमरः 
तत्‌ = यत्त्यतस्तो हैतौ-- इत्यमरः 
आशु = सत्वरं चपलं तूणं +विलम्बितमाशु च --हत्यमरः 
विधेयम्‌ = युक्तं विधेयं समयोचितं च परिको तितम्‌--इति 
उत्तरम्‌ = प्रतिवाक्योत्तरे समे--इत्यमरः 
प्रवृत्तिः = वार्ता प्रवृत्ति्वुत्तान्स उदन्तः स्यादथाऽहयः--इत्यमरः 
परवृत्तिर्वृंत्तौ वृत्तान्ते प्रवाहे च प्रवत्तने--इत्यजयः 
सारः = सारो ब्छे स्थिरांरो च--दृत्यमरः 
प्रणातम्‌ = प्रणोतमुपसम्पन्ने कृते क्षिप्ते प्रवेरिते संस्छृताग्नौ च-इति हैमः 
गोः = ब्राह्मो तु मारती भाषा गीर्वाग्वाणी सरस्वती~इत्यमरः 
अलकार~-सामान्य से विशेष का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलंकार + 
छन्द -- वंशस्थ । 
दती रयित्वा गिरमात्तसच्िये गतेऽथ पत्यौ वनसन्निवासिनाम्‌ \ 
प्रविश्य कृष्णासदनं महीभुजा तदाचचक्षे ऽनुजसल्निधौ वचः ॥२६॥ 
घण्टापथ--इतोति । वनसच्चिवासिनां पत्यौ वनेचराधिप इति गिरम्‌ 
दररथित्वोक्लवा अत्तसत्किप्रे गुहीतपारितोषिके गते याते सति । तुष्टिदानमेव 
चाराणां हि वेतनम्‌ ' ते हि तल्लोभात्स्वामिकार्येष्वतीव त्वरयन्ते इति नीति- 
नाक्यामृते । अथ महीभुजा राज्ञा कृष्णासदनं द्रौपदीभवनं प्रदिश्य अनुज- 
सन्निधौ तत्‌ वनेचरोक्तं वचो वाक्यम्‌ आचचक्षे आस्यातम्‌ । अथवा कृष्णेति 
पदच्छेदः | सदनं प्र विश्यानुजसन्निवौ तद्वचः कृष्णाऽऽचशघक्षे आख्याता । चक्षिडो 
दुहादेद्धिकमंकैत्वादप्रधाने कर्मणि किद्‌ ॥२६॥ 
अन्वयः--वनसन्निवासिनां पत्यौ इति गिरम्‌ ईरयित्वा भत्तसत्क्िये गते 


( ८५ ) 


{ सति ) अथ महीभुजा कृष्णासदनं प्रविश्य अनुजसचिघौ तद्‌ वचः भाचचक्षे 
अथवा महीभुजा सदनं प्रविश्य अनुजपस्चिधौ तद्‌ वचः कृष्णा आचचक्षे ॥२६॥ 

शब्दाथंः --वनसन्लिवासिनां = वनवासिनां वनेचराणां; वनवेासियों, किरातो 
के । पत्यौ = अधिपे स्वामिनि; स्वामिक) इति = इत्थं पूवक्तिप्रकारेण एवं 
रूपेण; इस प्रकार । गिर = वचनं वाणीं; वचन सन्देश के । ईरयित्वा = कथयित्वा 
निवेद्य; कहु करके, निवेदनं करके । आत्तसक्किये = गृहौ तपारतोषिके प्राप्तपुरस्कारे 
पारतीषिकः पुरस्कार प्राप्त करने वाले के । गते (पति) = प्रयाते स्वगृहं प्रस्थिते 
सति; अपने गुह, निवासस्थान को प्रस्थान केर जाने पर, चले जाने पर । अथ = 
ततः तदनन्तरं तद्गमनान्तर; उसके बाद, उस्र बनेचर किरात के चङे जाने के 
अनन्तर । महीभुजा = भूपतिना रज्ञा युधिष्ठिरेण; राजा युधिषष्टठिरके दारा। 
कृष्णासदनं = द्रौपदीभवनं; द्रौपदी के भवनमें। प्रविश्य = प्रवेशं करस्वा; प्रवेश 
करके अनुजसन्निघौ = भोमसेनाज्‌नादिकनिष्टश्रातुसमीपे स्वश्रातुसमक्षे अन्तिके; 
भीमसेन-अजुन इत्यादि अपने कनिष्ठ भाद्यों के समीप, सामने । ठद्‌ = पूर्वोक्तं 
धनेचरेणोक्तं = वहु, वनेचर दारा कहा गया । वचः = वचनं सन्देश; वचन, 
संदेश । अच वक्षे = कथितम्‌ आख्यातं; कहा गया । अथवा । महीभुजा सदनं 
प्रविरेय = राजा युधिष्ठिरेण भवनं प्रविद्य; राजा युधिष्ठिर्‌के द्वारा भवनमें 
प्रचेश करके । अनुजसन्निधौ तद्‌ वचः = भायां के समने वहु वचन। कृष्णा 
भाचचक्षे = कृष्णा बाघ्याता कथिता; द्रौपदी से कहा गया । भर्थत्‌ युधिष्ठिरो 
वनेचरेण कथितं तद्‌ वचनं भ्रातृणां पुरतः द्रौपदीमकथयत्‌; युधिष्ठिर ते किरात 
दारा कहे ग्‌ उस वचन को भादयों के सामने द्रौपदो से कहा ॥२६॥ 

संस्कृतव्याख्प्रा--वनेचरं पुरस्कृत्य तेन कथितस्य यथाथंवचनस्य विचार- 
वि मर्श युधिष्ठरो द्रौपदीं स्वश्नातुन्‌ च तत्कथयति । 

वनेचाराणामधिपे वचनमित्थं युधिष्ठिराय निवेद्य गृहीतपारतोषिके तस्मिन्‌ 
स्वगृहं प्रस्थिते सति तदनन्तरं भूयतिना राज्ञा युधिष्ठिरेण द्रौपदोभवनं प्रविश्य 
भीमसेनाजुंनादिकनिष्ठभ्नातु समीपे पूर्वोक्तं बनेचरेणोक्तं तद्रचनमाख्यातम्‌ ! अथवा 
राज्ञा युधिष्ठिरेण भवनं प्रविर्य स्वश्नतृणां पृरतस्तद्रचनं कृष्णा आख्याता, 
युधि ष्ठिरः कृष्णां तदकथयदित्यथंः ।[२६॥ 
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हिन्दी व्याख्या ~ वतेचर को पुरस्कृत करके उपक द्वारा कहं गये यथार्थं 
कथन पर विचारविमर्शं करनेके ट्एि युधिष्ठिर उप्त व्चनेको द्रौपदी तथा 
भ।दयों से कहते ह ¦ 

किरातोंकेस्वामो के इस प्रकारके सन्देश का निवेदन करके, पुरस्कार 
प्रास्त कर अपने निवास स्थान को प्रस्थान कर जाने के अनन्तर राजा युधिष्ठिर 
केद्राराद्रौपदी कै भवन में प्रवेश करके भोमसेन-अजुन इत्यादि भाद्योंकै 
सामने वनेचर किरात द्वारा कहा गया वहु वचन कहा गयः अथवा भवन मे प्रवेश्च 
करके भाद्यों के सामने द्रौपदी से वह्‌ वचन कहा गया ॥२६| 
टिप्पणी : 
सात्तप्तल्क्िये = सदसती दादरानादरथोः। सत्‌ आदरः तस्य क्रिया इति 


सत्क्रिया | 
आत्ता सल्किया येन स आत्तसत्कियः । तस्मिन्‌ । बहूत्रीहि । 


मत्ता = आ ~+ «दा + क्त कर्मणि स्वियाम्‌ । 
सत्क्रिया = सत्‌ + „८क~+-श भावे। 
चनसन्नित्रासिनाम्‌ = वेने सन्निवतन्तीति वनसश्निवासिनः, तेषाम्‌ । उपपद 
तत्पुरुषः । वन + सम्‌ +नि+ ८८ वस्‌ +- णिनि कत्तंरि । 
उनुजसश्चिधौ = अनु परचात्‌ जायन्ते ये ते अनुजाः । उपपद तत्पुरुष । अनुजानां 
सन्निधिः अनुजस्िधिः, तस्मिन्‌ । षष्ठोतत्वुरुषः । 
अनुजः = अनु + ८जन्‌ + ड कर्तरि । 
सच्चिधिः = सन्‌ + नि~ \८घा~+किः। 
महीमुजा = महीं भुनक्ति इति मही मुक्‌, तेन । उपपद तत्पुरुष । 
मही + ^ भुन्‌ ¬- किवप्‌ । 
ईरयित्वा = ५८ ईर्‌ + णिच्‌ +- क्त्वा । 
प्रविदय = प्र + # विर्‌ + केत्वा--ल्यप्‌ । 
आचचक्षे = आड्‌ + „^ ख्या ( चक्षिङः ) +- लिट्लकार, प्रथमपुरुष । 
पत्यौ गते-- धयस्य च भावेन भावलक्षणम्‌" से सप्तमी एकवचन । 
पतिः = \८पा~-डति 
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कृष्णासदनम्‌ = कृष्णायाः सदनमिति । षष्ठो तत्पुरुष । 
अथत्य कृष्णा + सदनम्‌ । ष्णा कमंकारक, कर्मवाच्य मँ प्रथमा एक 
वचन । आचचक्षे द्विकर्मक क्रिया “चक्षिडो दुहादेदिकमंकत्वादप्रघाने 
कर्मणि किट्‌" । 
सदनम्‌ = „^ सद्‌ +-स्युट्‌ । 

कोष : 

गोः = ब्राह्मी तु भारती भाषा गीरवग्डिणी सरस्वती-इत्यमरः 

यात्तम्‌ = भात्त गृहीतं स्वाधीनीकृतमात्मवशीकृतम्‌- इति 

पतिः = धवः पतिः प्रियो मर्ता-इ यमरः 

चनम्‌ = अटग्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌--इत्यमरः 

सदनम्‌ = निशान्तवस्त्यसदनं भवनागारमन्दिरम्‌- इत्यमरः 

सन्निधिः = सक्निधिःसच्चिकषंणम्‌ - इत्यभरः 

मही मुक्‌ = पार्थिवो मूवतिर्भुो महीभुम्‌ क्ष्मापतिनुंपः- इति । 

अथ = 'मज्ञलानन्तरारम्मप्रहनकालत्स्न्येष्वथो अथ' इति । 

अरूकार--उत्तर वाक्यम पूर्ववाक्य का हेतु निर्देश होनेसे पदार्थहेतुकं 
कान्यल्िङ्क अङकार। 

छन्द--व रास्थ । 
निक्षम्य सिद्धि द्विषतामपाङृतीस्ततस्ततस्त्या विनियन्तुमक्षमा । 
नृपस्थ मन्युव्यवसायदीपिनीरुदाजहार द्रुपदात्मजा गिरः ॥२७॥ 


घण्टापथ निकशम्येति । अथ द्रुपदात्मजा द्रौपदी द्विषतां सिद्धि वृद्धिरूपां 
निशम्य ततस्तदन्तरम्‌ । ततो द्विषद्धव आगतास्ततस्त्याः । अन्ययात्यप्‌" 
इति त्यप्‌ ! अपाक गः विकारान्‌ विनियन्तु निरोद्धुम्‌ अक्षमा सती नृपस्य 
युधिष्ठिरस्य मन्युव्यव प्राययोः क्रोधोदयोगयोर्दीपिनीः संवधिनौः गिरो वाक्या- 
न्युदाजहार जगादेत्यथंः | २७।। 
अन्वयः-ततः दुपदात्मजा द्िषतां सिद्ध निशम्य ततस्त्याः अपाकृतीः विति 
यन्तुम्‌ अक्षमा (सती) नृपस्य मन्युन्यवसायदीपिनीः गिरः उदाजहार ॥२५॥। 
राञ्दाथंः--ततः = तदनन्तरं यु धिष्ठिरकथनानन्तरं; इसके अनन्तरः; युधिष्ठिर 
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के कथन के पश्चात्‌ ' दुपदाटरमजा = दुपदपुत्री द्रौपदी; राजा द्रुपद कौ पुत्री द्रौपदी । 
द्विषतां = शत्रणां कौरवाणां; शत्रुओं की, कौरवो को । सिद्धि = समृद्धम्‌ उत्कष; 
समृद्धि, उत्कषं को । निशम्य ्= आकण्यं युधिष्िरमुखात्‌ श्रुत्वा; युधिष्ठिर के मुख 
से सुनकर । ततस्त्याः = ततः आगताः द्विषद्भ्यः आयाताः शतन्ुम्यः प्राप्ताः, 
उससे आए हुए, शत्रु कौरवो के कारण प्राप्न हुए । अपाङ्ृतीः = भपक्रारान्‌ दुःख- 
जन्यमनोविकृतीः चित्तोद्गारान्‌; अपकारो को, दुःख से उत्पन्न हुए मानसिक 
विकारो, भावों को । विनियन्तुः = निरोद्धुम्‌ भपनेतु; नियन्ति करने मं; दूर 
करने मे । अक्षमा (सती) = असमर्था सती; अम्नमर्थं होती हुई । नृपस्य = रज्ञः 
युधिष्ठिरस्य; राजा युधिष्ठिर के । मन्युव्यवसायदौपिनीः = क्रोधोद्योगसंवद्धिनीः; 
उत्तेजित करने वाली । गिरः = वाणीः वचनानि; वाणी, वचनो को । उदाज- 
हार = उक्तवतो जगादः बोली कही ।1२७॥। 

संस्कृतव्याख्या- युधिष्ठिरमुखात्कौ रवाणां प्रकषं निशम्य प्रतीकाराय कोपो- 
त्साहबधंकानि वचांसि द्रौपदी तं युधिष्ठिर कथयति । 

तदनन्तरं युधिष्ठिरकथनानन्तरं द्रौपदी शत्रुकौरवाणां समृद्धि युधिषठिरस्यैव 
मुखाद्‌ आकण्यं द्विषद्भ्यः कौरवेभ्यः आयाताः दुःखजन्यमनोविकृतीः निरोदुधुम- 
समर्था सतो राज्ञो युधिष्ठिरस्य क्रोधोद्योगसंवद्धिनोर्वणीः कर्थिं तवती ॥२७॥ 

हिन्दी व्याख्या-युधिष्ठिरके मुखसे कौरवो की समृद्धि को सुनकर 
प्रतीकार के निभित्त क्रो तथा उत्साह को बहाने वारी उकितियों को द्रौपदी 
ने कहा ] 

हसक अनन्तर राजा द्रुपद कीपुत्री द्रौपदीरन्रु कौरवको समृद्धिको 
युधिष्ठिर के सुख च्चे सुनकर, शात्रुमों के कारण प्राप्त दुःख से उत्पन्न मानसिक 
विकारो को रोकने मेँ भसमर्थं होत्ती हई राजा युधिष्ठिर के क्रोध तथा उत्साह 
को बढ़ने वारी वाणी, बचनों को बोरी ।२७।। 
रिषणी : 
द्विषताम्‌ = द्विषन्तीति द्विषन्तः, तेषाम्‌ । ५८द्िष्‌ + लद्‌ शत्‌ । 
भपाकृतीः = यपाकरणम्‌ जपाकृतिः, ताः! बम्‌ + आ + 1.८ ~ क्तिन्‌ भवे । 
ततस्त्याः = ततः = तस्मादिति; तद्‌ + डसि-तसिट्‌ । 
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ततः नागताः ततस्त्याः । ततस्‌ त्यप्‌ टाप्‌ । 
अक्षमा = क्षमते दति क्षमा । न क्षमा अक्षमा । नन. तत्पुरूष । 
क्षमा = ,.^“क्षम्‌ +- अच्‌ टाप्‌ । 
मन्युग्यवस्ायदी पिनीः = मन्युश्च व्यवसायश्च मन्युग्यवसायौ । इन्द्र । दोपयन्तीति 
दीपिन्यः । मन्युन्यवत्ताययोः दीपिन्यः मस्युग्यवसायदीपिन्यः, ताः । षष्ठी 
तत्पुरुष । व्यवसायः = वि + भव ¬-\८ सो + घन. भावे । 
दीपिनौ = «दीप्‌ + णिनि क्तरि ~+ ङोप्‌ । वेभ्यो डनेषू' 
हुपदात्मजा = आत्मनो जायते था सा आत्मजा । (उपपद ,) दरुपदस्य आत्मजा 
हु रदात्मजा । षष्ठी तत्पुरुष । आत्मजा = भात्मन्‌ + ९^जन्‌ + ड 
कर्तरि +-टाप्‌ । 
निशम्य न= ति ~ ^«^रम्‌ + क्त्वा--ल्यप्‌ । 
विनियन्दुम्‌ = वि ~+-नि+\८ यम्‌ + तुमुन्‌ । 
उदाजहार = उद्‌ + भा +- हू + लिट्‌ छकार, प्रथम पुरुष, एक बचन । 
कोषः 
सिद्धिः = सिद्धिस्तु मोक्षे निष्पत्तियोगयोः- इति हमः 
द्विषत्‌ = रिपौ वैशिसपल्नारिद्विषद्‌द्वेषगदृरहुदः--दइत्यमरः 
मन्यु मन्युर्दैन्ये क्रतौ द्ुधि--इत्यमरः 
गीः = ब्राह्मो तु मारतो भाष। गीर्वाग्वाणी सरस्वती-इत्यमरः 
अलंकार--तकार की असकृत्‌ मावृत्ति हयेन से वृत्यनुप्रास । 
पदार्थहृतुक कान्यल्ङ्क अलङ्कार । 
छन्द-- वंशस्थ । 
भवादृशेषु प्रमदाजनोदितं भवत्यधिक्षेप इवानु शाप्तनमू । 
तथापि वक्तु व्यवसाययन्ति मां निरस्तनारीसमथा दुरावयः। २८॥। 
घण्टापथ--भवादु्चोष्विति । भवादृशा भवद्विधाः । पण्डिता इत्यथः । 
तेषु विषये । 'त्यदा्दिषु"--द्त्यादिना वड्‌ आ सवंनाम्न-* इत्याकारादेशः । 
प्रमदाजनोदितं स्वोजनाक्तम्‌ । वदेः क्तः । “वचिस्वपि०' इत्यादिना सम्ब्रसा- 
रणम्‌ ' अनुश्च खनं नियोगदचनम्‌ अधिक्षेपः तिरस्कार एव भवति । अतो न 
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युक्तं ववतुभित्य्थंः । तथापि वक्तुमनुचितत्वेऽपि निरस्तनारोसमयाः त्याजित 
शालीनतारूपस्वीसमाचाराः । (समयाः शपथा चारकालसिद्धान्तसंविदः- इत्यमरः} 
दुराधयः समयोल्लद्धनटैतुत्वाद्‌ दृष्टा मनोव्यथाः । पुस्याधि्मानपरी व्यथाः 
इत्यमरः ! मां वक्तु व्यवपायन्ति प्रेरयन्ति । न किञ्चिदयुक्तं दःखितानामिति 
भावः । २८) 


अन्वयः-- भवादृशेषु प्रमदजनोदितन्‌ अनुशासनम्‌ अ घक्षेपः इव भव्ति 
तथापि निरस्तनारीघमयःः दुराधयः मां वक्तुं व्यवसाययन्ति (२८।। 

भवादृशेषु = भवद्धिषेषु शरेष्ठजनेषु बुद्धिमत्मु सवज्ञेषु; आग युधिष्ठिर जेषे 
विद्वानों के प्रति} प्रमदाजनोदितं = स्त्रीजनोदीरितं कथितं; स्विधों के षएारा कहा 
मया 1 अनुशाततनं = उपदेशवचनं नियोगवचनम्‌; उपदेश दवचन । अधिक्षेपः = 
लाक्षेपः तिरस्कारः; अपमान, तिरस्कार । इव = जै्ा सदुश । भवति = होता 
हे । तथापि = विज्ञेष्वेनुलासनस्य अधिक्षेपतुल्यत्वेऽपि, वक्तुमनुचितत्वेऽपि अयोग्य- 
त्वेऽपि; विद्धनों के प्रति अनुशासन का तिरस्कार जैसा होने पर भी। निरस्त- 
नारीसमयाः = त्याजितसालोनतारूपस्त्रीसमाचाराः व्यक्तयोषिदाचाराः; स्वियों 
के अनुरूप भचार, गालोनता को समाप्त करदेने वालो, मर्यादाको दूर कर्‌ 
देने वाली । दुरावयः = दुष्टा मनोव्यथा; दृष्ट मन की व्यथां, दुः देने वारी 
मानसिक व्यथां । मां = द्रौपदी; मुज्ञ द्रौपदो को । ववतुं = ममिधातुं कथयितुः 
कहने के लिए, आपके समक्ष बोलने के लिए । व्यवसाययन्ति = प्रेरयन्ति; प्रेरित 
करती हे ।\२८॥ 

संरकृतव्प्राख्या--पण्डितेष्वनुशासनं तदपि प्रपनदाजनेनापमानं भवति । कितु 
प्रतिपक्षनिमित्तजन्येन दुःखनातिशयेनामिमूता सती द्रौपदी शाटोनता परित्यज्य 
य॒धिष्ठिरं वक्तु प्रस्तुता भवति । 

भवि धेषु विज्ञेषु स्त्रीजनै रुदौरितम्‌ उपदेशवचनम्‌ अपमानमिव भवति । एवं 
सत्यपि वबतुमनुचितत्वेऽपि त्याजित्ञालीनतारूपस्व्रोरमाचारा दृष्टा मनोन्यथाः 
मां द्रोपदीं मवन्तमप्यभिधातु प्रेरयन्ति। दुःखैः संतप्तानां किञ्चिदपि वक्तु 
नायुक्तम्‌ \\२८॥। 

हिन्दी व्याख्या--पण्डिरो के प्रति उपदेश्वचन, वह्‌ भी स्त्रियं के द्वारा 


( ९१ ) 


कहा गया अपमान सदृक्च होता ह । क्रित शतु कौरवो के कारण प्राप्त हुए दुः फे 
मतिशय अभिभूत हुई द्रौपदो अपनी श्ालीनता का परित्याग कर पूञ्य युधिष्ठिर 
से प्रेरक बचन कहने के लिए बाघ्यहो जाती ह । अप युधिष्ठिर जैसे विद्रानोः 
के प्रति स्तियों के द्वारा कहा गया उपदैशपुणं वचन अपमान के सदुज्ञ होता हं । 
एेसा होने पर भी अर्थात्‌ स्त्रियो द्वारा पण्डितो को उपदेश देना अनुचित होने पर 
भी स्वयो के अनुरूप शालीनता को समाप्त कर देने वाली मानसिक मनोग्यधाएँ 
मुह्य द्रौपदी कोञप युधिष्ठिरके प्रतिभी कहुनेके क्षि प्रेरित कर रही 
हँ ।।२८। 
भावाथं-द्रौपदीके हदय में प्रज्ज्यलितिहो रही भयंकर प्रतिशोध कीः 
भावना की प्रतिष्वनि प्रस्तुत श्छोकसेप्राप्तहोर्हीहं॥ 
रिप्पणी : 
भवादृशेषु = मवन्तमिव परयन्ति जनाः एतान्‌, ते म्वादक्ञाः, तेषु । अथवा भवान्‌ 
इव दु्यन्ते ये ते भवादृशाः, तेषु 1 उपपद तत्पुरुष । 
भवत्‌ + ५८“दुश्‌ + कज. कमंकर्तरि । 
प्रमदाजनोदितम्‌ = प्रहृष्टो मदो यस्याः सा प्रमदा अथवा प्रमदः अस्ति मस्याः 
इति । प्रपरदा चासौ जनश्च प्रमदाजनः । कर्मधारय । 
प्रमदाजनेन उदितं प्रमदाजनोदितम्‌ । तुतीया तत्पुरुष । 
प्रमदः = प्र + \८ मद्‌ + अप्‌ सावे । प्रमदा = प्रमद +अच्‌ +टाप्‌। अर्श 
भादित्वात्‌ । उदितम्‌ = ५८ वद्‌ +क्त कर्मणि । 
विरस्तनारीसमयाः = नारीणां समयाः नारीस्षमयाः । षष्ठी तत्पुरुष । 
निरस्ताः नारीसमयाः यस्ते । बहूनीहि । 
निरस्त निर्‌ + \८अस्‌ + क्तं कमणि । समयः = सम्‌\८इ + अच्‌ । 
दुराघयः आधीयते दुःखमनेन अथवा प्रतीकाराय मनोऽनेनेत्ति आधिः । दृष्टाः 
आधयः दुराधयः} प्रादि तत्पुरुष ¦ 
आधि प्र \८वा-+-कि भावे । उपसूर्ये घोः किः 
अधिक्षेपः = अधि + १८क्षिप्‌ + घन. भावे । 
अनुशासनम्‌ = भनु + \८/शास्‌ + व्युद्‌ भवे । 


( ९२ ) 


क्तुम्‌ = +^ वच्‌ 1 तुमुन्‌ । 
व्यवसाययन्ति = वि +अच्‌ +-\८सो + णिच्‌ + लट्लकार, प्रथमपुरुष बहुवचन । 
केष : 
प्रमदा = प्रमदा सातिनो कान्ता छलना च नितम्बिनो--हत्यमरः 
अधिक्षेपः = अधिक्षेपः समाक्षप्रो व्यंग्ययुक्ते वचोऽपि षा--इति 
-समयः = समयाः रापथाचारकालसिद्धान्तसंविदः-- इत्यमरः 
भाधिः = पुस्याधिर्मानिसी व्यथा --इत्यमरः 
-अङकार-पूर्वाद्धं में» पमा 
हेतुनिदंशपवंक समर्थन हने से काव्य्िगि । 
अभय अल्कारों कौ संसुष्टि। 
-छन्द-- वंशस्य 
अखण्डमाखण्डलतुत्यवामभिरिचरं धृता भूपतिभिः स्ववंशजैः । 
त्वयात्महस्तेन महो मदच्युता मतङ्खजेन स्रगिवापवजिता ५२९॥ 


घण्टापथ--आखण्डमिति । भआखण्डलतुल्यधामसिः इन्दरतुल्यप्र भावैः 
स्ववंशजैः भूपतिभिः भरतादिभिः चिरम अखण्डम्‌ धुता महौ व्वथां 
मदच्युता मदं ब्योततीति मदच्युत्‌ क्विप्‌ । तेन मदस्र विणा मतङ्गजेन खवगि 
आ्महस्तेन स्वकरेण, स्वचापलेतेस्यर्थः । अपवजिता परिहृता, त्यक्ता । 
-स्वदोषादेवायमनर्थागम इत्यर्थः ॥२९॥ 

अन्वयः--भखण्डलतुल्यधाममिः स्ववशजंः भूपतिभिः चिरन्‌ भखण्डं घृता 
मही त्वया मदच्युता मतङ्खजेन सरक्‌ इव मात्महस्तेन अपवजिता ॥२९॥ 

रब्दाथः--आखण्डलतुल्यघामभिः = इन्द्रसमप्र मावैः इन्दरतुल्यतेजोभिः; इन्द्र 
के सदुश तेज, पराक्रम वाले । स्ववंशजैः = निजक्रलोत्प्ैः स्वीयकू खजैः पूर्वजैः; 
भगनेहो वश, कुरु मे उतन्न हुए पुर्वंजोकेद्ारा। मूपतिभिः = भरतादिभिः 
-महोपतिभिः महीपैः; भस्त इत्यादि रजाओं के द्वारा । विर = चिरकालं चिराय 
दीर्घकालं बहुकारेन, चिरकाल से, बहुत दिनों तक । अवण्डं = अ विष्छिनच 
सम्पूणं समग्रं यथा स्यात्तया; सम्पूर्णं रूप से । धृता = धारिता पालिता स्वरायत्तो- 
छता; चारण, पालन को गद, अपने अधिकारमें कौ गर्ई। मही = पृथिवी । 


( ९३ ) 


त्वया = राज्ञा युिष्ठिरेण; माप राजा युधिष्ठिर कै द्रारा। मदच्युता = मदसराविणा 
गण्डस्थलोयजलस्लाविणाः; मद जल बहाने वाले । मतङ्गजेन = मातङ्खेन हस्तिना; 
गज कै द्वारा । सरक्‌ हव = माल्यमिव मलेव; पुष्प कौ माला कौ तरह । भातम- 
हस्तेन = स्वकरेण स्वशुण्डेन; अपने हाथ से, सूंड पै । अपवजिता = परिहूता 
विनारिताः परित्याग कर दिया, फक दिय। ॥२९॥ 

संस्ृतव्याख्या--पूवंजैदिवरकालं धृता धरा स्वाचापल्येनैव अस्माभि- 
विनाशिता 1 अतः स्वप्रमादजनितैव विपत्तिरेखा नहि दैव ता-इति दुपदात्मजायाः 
कथनस्याभिप्रायः | 

इन्द्रसमप्रभावैः स्वीयकुरजैः पूर्वजैः भरतादिभिमंहीपत्तिभिश्चिरकालं समग्र 
रूपेण स्वायत्तीकृता पुथिवौ मवता राज्ञा युधिष्ठिरेण मदजट्खाविणा प्रमत्तेन 
गजेन पुष्परमाल्यमिव स्वकीयकरेण चापत्येत परित्यक्ता । यथा मदमत्तः कञ्चिन्मा- 
तङ्कः स्वशिरसि धृतां पुष्पमालां स्वयमेव स्वशुण्डेन क्षियति, एवमेव भवता 
युधिष्ठिरेण पूर्वजैः प्रासे पृथिवी अनायासेनैव स्वप्रमादेन विनाशिता ॥२९॥] 

हिन्दी व्यास्या--पूर्वजों के द्वारा चिरकाल तक घारण की गई पृथिवीको 
पनी चपलताके कारण हम रोगोंनेशच्रुकेहाथोंमेंदेदीरह। इस अनथंकी 
प्रापि हम लोगों को अपने ही प्रमादसे हुई है, भाग्य से नही- द्रौपदी के कथन 
का यहो अभिप्राय ह) 

इन्द्र के सदुश पराक्रम वाले अपने हौ कुल में उत्पन्न हुएे पृवंज भरतः 
त्यादि राजार्थो के द्वारा चिरकारु तक सम्पूर्णरूप से अपने अधिकारमं की गई 


यह पृथिवी, अपने ही शुण्ड से मस्तके पर धारणको गई पुष्पकी मालाको 
फेकने वाले मदजल बहाने वाले मत्तगज की तरह भाप राजा युधिष्ठिर केदारा 


अपने ही हाथ से परित्यक्त कर दौ गई ॥२९॥ 

भावाथं--जिस प्रकार कोई प्रमत्त गजराज अपने ही शुण्ड से मस्तकं प्र 
रखी हुई पुष्पमाला को फक देता, इसी प्रकार भाप युधिष्ठिर द्वारा पूवंजौं 
से प्रास यह पृथिवी अनायास सहज भें ही प्रमादवकशष त्याग दी गई । 


रिप्पणी : 


( ९४ ) 


स्मालण्डलतुल्यघाममिः = भाखण्डयति पर्व॑तान्‌ इति भाखण्डलः । आखण्डलेन तुल्यं 
घाम येषां ते आखण्डलतुल्यधामानः, तैः । बहुतोहि । 


'जालण्डसः = जा + \८ वण्ड्‌ + उलच्‌ । धामन्‌ = «घा + मनिन्‌ । 
स्ववंशजैः = स्वध्य वंशः स्ववक्षः । षष्ठो तत्पुरुष । स्ववशात्‌ जायन्ते ये ते स्व- 
वंशजाः, तैः ! उपपद तत्पुरुष । ध्ववंश्ञ + \८ जन्‌ + ड कर्मणि । 
-मदच्युता = मदं च्योततीति मदच्युत्‌, तेन । उपपद तत्पुरुष । 
मद = ५८ मद्‌ + डप्‌ । मद ¬ «(त्‌ + क्विप्‌ कर्तरि । 
-मतद्धजेन = मतङ्खात्‌ जायते इति मतङ्गजः? तेन । उपपद तत्पुरुष ; 
मतद्खु + ५८जन्‌ + ड कर्तरि । 
` अपवजिता = अप+ बुज्‌ +ड कर्तरि । 
अखण्डम्‌ = न खण्डम्‌ अख*डम्‌, तद्‌ यथा स्वात्तया । 
तास्ति खण्ड यरिमिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा , 
आत्महस्तेन = आत्मनः हस्तः आत्महस्तः, तेन । षष्ठी तत्पुरुष । 
श्रूपतिभिः = पाति इति पतिः । भुवः पतयः भूपतयः, तैः । षष्ठो तत्पुरुष । 
भ्‌ + \८पा + इति । 
धुता = \८घ्‌ +क्त कर्मणि + टाप्‌ । 
-खक्‌ = सुज्यते इति । \८८सलज्‌ + विवप्‌ । 
कोष: 
आखण्डलः = आलण्डलः सहसरक्षः---इत्यमरः । 
-चुत्यः = वाच्यलिद्धाः समस्तुल्यः सदृक्षः सदुश: सदुक्‌--हइत्यमरः । 
चिरम्‌ = चिराय चिररात्राय चिरस्या्य'श्चिराथंकाः--इत्यमरः । 
वंशः = वंशोऽन्ववायः सन्तानः-इत्यमरः । 
खक्‌ = मास्यं मालाल्लजौ--इत्यमरः । 
मतङ्खजः = मतङ्कजो गजो नागः कुञ्चरो वारणः करी--इत्यमरः । 
मखण्डम्‌ = समग्रं सकल पूणंमखण्डं स्यादनूनके--इत्यमरः । 
धाम = घाम रमौ गृहं देह स्थाने जन्यप्रभावयोः--इति मेदिनी । 
-हस्तः = हस्तः करे करिकरे सप्रकोष्ठकरेऽपि च-इति मेदिनी ! 


( ९५ ) 
अरृद्कार--उपमा अरकार । 
छन्द--वंशस्थ । 
त्रजन्तिते मूढधिपः पराभवं भवन्ति मःयात्रिषु येन मायिनः। 
प्रविश्य हि घ्नन्ति शठास्तथाविधान्‌ संवृ नाङ्क,न्िश्चिनां इवेषवः ॥३०॥ 


घण्टापथ--ज्रजन्तीति । मूढधियः निविवेक्बुद्धयः। ते पराभवम्‌ व्रजन्ति 
ये मायाविषु मायावत्सु विषेषु अस्मायामेवा०' इत्यादिना विनिप्रत्ययः । 
मायिनः मायावन्तः ब्रीह्यादित्वादिनिप्रस्ययः। न भवन्ति| अत्रैव अर्थान्तरं 
न्यस्यति --प्रविष्येति । शठाः अगकारिणो धर्माः तथाविधान्‌ भक्रटिलान्‌ 
असवृनाङ्खान्‌ अवमितररोरान्‌ निशिताः इषदः इव प्रविङ्थ प्रवेशं कृत्वा 
आत्मीया भूत्वा घ्नन्ति हि। आर्जवं हि करुटिरेषु न नीत्तिः इति भावः ॥२०॥ 


अन्वयः--ये मायाविषु मायिनः न मवन्ति ते मूढधियः पराभवं ब्रजन्ति । हि 
शठाः तथावपान्‌ अमवृताद्धान्‌ निरिताः इषवः इव प्रविष्य घ्नन्ति ॥३०।॥। 

शन्दाथंः --ये = ये पुरुषाः, जो मनुष्य मायाविषु = पराधावत्मु कपटपूर्णेवु 
जनेषु; मायावियों के प्रति, छल-कपट करने वाले मनुष्यों के प्रति । मायिनः = 
मायावन्तः कषटपू्णः; मायावी माया से युक्तः कपटसे पूर्णं । न = तहं । 
भवन्ति = होते है । ते = वे । मूढधियः = विवेकरून्यबुद्धयः मन्दबुद्धयः पुरुषाः 
विवेक्रशून्य मन्दनुद्धि वाले पुरुष । परामवं = प जयम्‌ अपमानं पराजय, अनमान 
को। त्रनन्ति = प्राप्नुवन्ति गच्छन्ति; प्राप्त होतेह, जाते दहै । दहि = यतः+ 
चंयोकि । राठाः =.अपकारिणः धरती: कुटिलपुरुषाः; दुष्ट, अपकार करने वा 
कुटि व्यक्ति । तथात्रिधान्‌ =तादुशान्‌ सरलान्‌ अकुटिखान्‌; उप्त प्रकारके 
सरल, कुटिकतारदित सज्जनो को । असंवृताङ्घान्‌ = कवचादिभिः अरक्षितदेहान्‌ 
कवचरदहितशरोरान्‌; कवच इत्यादि से अरक्षित देहु बाले लोगों को । निरिताः = 
तीक्ष्णाः तीक्ष्णीक्रताः; अतिशय तीक्ष्ण । इषवः = शराः वाणाः; बाणोंकी। 
व = तरह । प्रविश्य = मन्तःप्रवेशं कृत्वा आत्मीयाः भूत्वा रहस्यं ज्ञात्वा; 
भोतर प्रवेश करके, आत्मोय बनकर, रहस्य को जानकर । घ्नन्ति = नाक्चयन्तिः 
भार डालते ह, नष्ट कर देते ह ।॥१०॥ 
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संस्कृतव्याख्या--माजंवं हि कुटिरेषु न नीतिः। शठे शाव्यमेवाचरेद्‌ इति 
प्रतिपादितमत्र । 

ये पुरुषा मायावत्सु मायावन्तः कपटपूर्णा न भवन्ति ते विवेकशून्याः पुरुषाः 
सर्वत्र पराजयं प्राप्नुवन्ति 1 यतः कुटिलपुरुषाः तादृशान्‌ अकूुटिलान्‌ सरलान्‌ 
कवचादिभिररक्षितदेहान्‌ तीक्ष्णाः शरा इव प्रविद्य भत्मीया भूत्वा विनाश- 
यन्ति । यथा तीक्ष्णाः शराः कवचादिभिरनाच्छादिताङ्धान्‌ प्रविश्य घ्नन्ति एवमेव 
केपटयुक्ता जना आत्मीया भूत्वा सज्जनान्‌ विनाशयन्ति । अतः मायिषु सरर्ता 
न समुचिता ॥३०॥। 

हिन्दी व्याच्या-कुटिल व्यक्तियों के प्रति लुता की नीति उत्तम नहीं हँ ॥ 
दलों के साथ श्स्ताकाही व्यदहार करना चाहिए-यही द्रौपदी के कथन का 
अभिप्राय रहे । 

जो मनुष्य भायावियों के प्रति स्वथं मायावी नहीं बनते, विवेकरहित वे 
मनुष्य सर्वत्र पराजय, को प्राप्त करते हूं । क्योकि कुटिल व्यक्ति उस प्रकारके 
कुटिता से रहित सञ्जनं को? प्रवेज करके कवच इत्यादि से अरक्षित देहं बाले 
पुरुषो को मारने वाले अत्यन्त तीक्ष्ण बाणो की तरह, ात्मीय बनकर रहस्य 
को जानकर मार डार्ते हं ॥३०। 

भावार्थ--जिस प्रकार कवच इत्यादि से अनाच्छादित अङ्को वाके मनुष्य 
को उनके शरीरके भीतर प्रवेश करके तीक्ष्ण बाण मार डालते हुं उसी प्रकार 
मायवी व्यक्ति सज्जनो के आत्मीय बनकर उनके रहस्यो को जानकर उनका 
विनाश कर देतेदह। अतः मायावियोंके प्रति सररुता की नीति उत्तम 
नहीं है ॥३०॥ 
रिप्पणी ; 
मूढधियः = ध्यायति अनाय इति धौः । मूढा घीः येषां, ते । बहुत्रीहि । 

मूढा = \८ुह्‌ + क्त कर्तरि टाप्‌ । धीः = ६८ +- किवप्‌ कत्तंरि ! 
मायाविषु = माया = विदवं मात्यस्यां, मिमीते इत्ति, मां याति इति । 
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५^मा +-य टाप्‌ । भाया अस्ति एषामिति मायाविनः, तेषु । 
माधा ~- विनि मत्वे । "अस्मायामेधास्रजो विनिः" से विनि। 
मायिनः = माया अस्ति एषामिति, ते। माया इनि मत्वर्थे । चश्रीह्यादिभ्यःः 
से इनि । । 
तथाविधान्‌ = तथा विधा येषां, ते तथाविक्षाः, तान्‌ ! बहून्रीहि । 
तथा = तद्‌ + थारू । श्रकारवचने थाट से थाट्‌ । 
असंवृताङ्कान्‌ = न संवृतम्‌ असंवृतम्‌ । नन्‌ तत्पुरुष 1 
जसंवृतानि अङ्खानि येषां, ते असंवृताङ्खाः, तान्‌ । बहुत्रीहि । 
नस्‌ + सम्‌ - «वृ +क्त कर्मणि । 
निक्ञिताः = ति~ 4८शे --क्त कर्मणि । 
पराभवम्‌ = परिभवनं पराभवः, तम्‌ । 
परिभवः = परि + ^^ मू + प्‌ भावे । परा+ +म्‌ +अप्‌ 
प्रविश्य = प्र + ८ विश्‌ + क्त्वा--ल्यप्‌ । 
घ्नन्ति = «हन्‌ + लट्‌ रकार, प्रथमपुरूष, बहुवचन । 
कोष : 
पराभवः = पराभवः परिभवः पराजयः- इति 
शठः = निकृतस्त्वनृजुः शठः-इत्यमरः 
दषु; = पृषत्कबाणविशिखा अज्हगखगाऽऽङगाः 1 कलम्बमार्गणश्चराः पत्री राप्‌ 
इषुद्रयोः-- इत्यमरः 
विश्चितः = अथनिितक्ष्णुतक्षातानि तेजिते-- इत्यमरः 
अलंकार-- हेतुनिदंशपूवंक समर्थन होने से काव्यटिग अल्कार तथा उपमा । 
दोनों की संसृष्टि) 
छन्द-- वं शस्थ । 


गुणान्‌ रक्तामनुरक्तसाधनः कुलाभिमानी कुलजां नराधिपः । 

परेस्त्ददन्यः क इवापहारयेन्मनोरमामात्मवधूमिव धियम्‌ ॥३१॥ 

घण्टाप्रथ--गुणेति । अनुरक्तसाधनौऽनुकूलसहायवान्‌ । उक्तं च काम- 
न्दकीये "उद्योगाद निवृत्तस्य सुसहायस्य धीमतः । छायेवानुगता तस्य निस्य श्रीः 
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सहचारिणो" इति । कुलाभिमानी क्षत्रियत्वाभिमानी कुरीनत्वाभिमानी च । 
त्वदन्यस्त्वत्तोऽन्यः । (अन्थारात्‌०' इत्यादिना पश्चमी । क इव नराधिपो 
गुणैः सन्ब्यादिभिः सौन्दर्यादिभिश्च अनुरक्तामनुरागिणीं कुलजां कलक्रषदा- 
गतां कुलीनां च मनोरमां श्रियम्‌ आत्मवधूमिव स्वमार्यामिव "वधूर्जाया 
स्तुषा स्त्री चः इत्यमरः । परैः शत्रुभिरन्धैशच अपहारयेत्‌ स्वयमेवापहारं 
कारयेदित्यथंः । कलत्रापहारवर्लक्ष्यपहारोऽपि रज्ञां मानहानि करत्वादनुपेक्ष- 
णीय इति भावः ॥३१॥ 
अन्वय--अनुरक्तसाधनः 'कलाभिमनी त्वत्‌ अन्यः कः इव नराधिपः 
गुणानुरक्तां कुरुजां मनोरमाम्‌ आत्मवधूम्‌ ईव गुणानुरक्तं कू खजं मनोरमां धियं 
परः अपहारयेत्‌ ॥२३१॥ 
शब्दाथंः--अनुरक्तसाधनः = अनुकूरसहायकः भनुकूकषहायवान्‌ स्निरा- 
नुचरः = अनुराग युक्त साधनों वाला, सदेव अनुकूर रहने वाले सेव्रकों, मनुचरों 
से युक्त । कुलाभिमानी = कू रोनत्वामिमानी स्ववंज्चामिमानौ क्षत्रियत्वाभिमानी 
निजवंशम्यमदारक्षणशीखः; अप्रने वंश की परम्परा प्रर अभिमान करने वाला । 
त्वत्‌ अन्यः = त्वत्तः युधिष्ठिरात्‌ अन्यः अपरः व्यतिरिक्ताः तुमने भन्य, अपि 
युधिष्ठिर से अतिरिक्त कः इव नराधिपः =को नुपपितः नृपः; कौन राजा) 
गुणानुरक्तं = रौर्थ॑शौलसौन्दर्यादिभिः शोभनैः गुणैः भनुरागिणोम्‌ भनु रागवती; 
बौोरता-शील-सौन्दयं इत्यादि सुन्दर गुणों के कारण अनुराग रखने वाली} 
कूखजां = सत्कुखोद्भवां श्रे्ठक्रलोत्पन्ना कुलीनां; उत्तम कूल मेँ उतपन्न होने वारी, 
करीना । भनोरमां ~ मनोज्ञां मनोहारिणीं मनोऽनुक्रूखां हृदयाहलादिनीं; मन को 
अपनी ओर आकर्षित करने वारो, हृदय को आनन्दित करने वारी । आत्मवधूम्‌ 
इव = स्वभार्यामिव निजपत्नीमिव गृहलक्ष्मी मिव; अपनी पत्नौ गृहल्क्ष्मो की 
तरह 1 गुणानुरक्तं = संधिविग्रहयानासनद्रैवीमावसमाश्षयरूपेः षडगृणेः अनुरक्ता; 
संचिविग्रहु-यान-आसन-दंधोभाव-संश्चय नामक षड्विध गुणों के कारण अनुराग 
रखने व्राखी, स्थायीखूप से रहने वाली । कूखजां = कुलक्रमाद्‌ आगतां वं्- 
परम्परया प्राप्ता; वश्च परम्परा से प्राप्त हई । मनोरमां = मनस्तोषकारिणी; मन 
को सन्तुष्ट, प्रसन्न करने वालो । श्रियं = राजलक्ष्मी; राजलक्ष्मी का । परः 
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भ्यः अपरे: शत्रुभिः = दरो के हरा, शत्रुओं क द्वारा । अवहारयेत्‌ = स्वमेवं 
अपहारम्‌ अपहरणं कारयेत्‌ विनाबयेत्‌; स्वयं ही अपहरण, विनाश्च 
करायेगा ॥३१। 


सस्छुतन्पाख्या --लोके यथा भायपिहूरणं गरहितं प्रतिष्ाविनाशकं तथैव 
राजलक्ष्म्या अपीति युधिष्ठिरम्‌ भाक्षिपन्ती द्रौपदी कथयति 1 

स्विग्धातुचरः स्ववंज्ञाभिमानी भवतो युधिष्ठिराद्‌ व्यतिरिक्तः कोऽपरो 
नु4तिः स्थाद्‌ यः शौयंसीरुपतौन्दर्यादिभिः क्ोभनेगुणेरतुरागवतीं सत्कूलोद्‌ भवां 
मनोज्ञां निजपत्नीमिव संधिविग्रहयानीसनद्वं घीभावसमाश्चरयहूपेः षड्गुण रनुरक्तां 
स्थायिनीं वं्परम्परया प्राप्तां मनस्तोषकारिणीं राजलक्ष्मीम्‌ भपरेः खतुभिरपहरणं 
कारयेत्‌ । भवता युषिष्ठरेण तु युगपदेव स्वंगुणसम्पन्ना प्रिया स्वपत्नी तथाच 
राजलक्ष्मीः उभे अपहारिते ॥२३१॥ 

हिन्दीग्याख्या-संसार मे जिस प्रकार अपनी पत्नी का भपहुरण प्रतिष्ठ 
का विनाल होता है, उती प्रकार राजलक्ष्मी का अपहरण भी, युधिष्ठिर परः 
यही आक्षेप कर्ती हुई द्रौपदी कहती ह । 

अनुरागी अनुचरो बाला, अपने वंश कौ परम्परा पर अभिमान करते वाला 
थाप युधिष्ठिर से अतिरिक्तः कौन पषा राजा होगा जो वीस्ता-शील-सौन्दयं 
इत्यादि सुन्दर गुणों के कारण अनुराग रखने वारी उत्तम कुल में उत्पन्न होने- 
` चालो, मनोज्ञ अपनी पत्नी को तरह संधि-विग्रहु-धान-आसन-दधीभाव संश्चय 
नामक षड्विध मणो के कारण स्थायी बनी हुई, वं्परम्परा से प्रात हुई, मन 
को प्रन्च करने वाली राजरष्ष्मी का शत्रुगोंकेद्वासय स्वयं ही अपहरण करायेफ 


अर्थात्‌ कोई भी नहीं ॥३१। 

भा(वा्थं- द्रौपदी के कह्ने का अभिप्राय ह कि आपने अनुराग रखने वाली 
अपनी पत्नी तथा राजलक्ष्मी दोनों का शत्रुभों के द्वासा अपहरण कराया 
जोकि एक स्वाभिमानी राजा के लि सवंथा अद्योभनीय तथा अत्यन्त 
निन्दनीय ह । 


( ० } ` 
रिष्पणी-- | 


गुणानुरक्ताम्‌ = गुणैः अनुरक्ता गुणानुस्का; ताम्‌ । तुतोया तत्पुरुष । 
भनु रन्ता = अनु + ५८^२ञ्ज्‌ + क्त कत्तं रि--टाप्‌ । 
अनुरक्तसाधनः = साधयत्यनेनेति साधनम्‌ } अनुरक्तं साधनं यस्य, भः } 
बहुत्रीहि । 
अनुरक्तम्‌ = अनु + ५८^रञ्ज्‌ ~+ क्त कममंणि । 
साधनम्‌ = «^ साध्‌ + णिच्‌ ~ त्युट्‌ करणे । 
` कुराभिमानी = कुखस्य अभिमानः कुराभिमानः। षष्ठी तत्पुरषः ¢ 
कू लाभिमेनः अस्ति अस्येति कुलाभिमानी । 
मभिमानः = अमि + «मन्‌ +- घन्‌ भावे । 
कुखाभिमानी = कुलाभिमानः + इनि मत्वर्थे । 
घूखजाम्‌ नकुलात्‌ कुरे वा जायते कुलजा, ताम्‌ । उपपद तत्पुरुष । 
कूल + \८जन्‌ ¬ ङ कत्तरि-टाप्‌ । सप्तम्यां जनेडः । 
नराधिपः = भधिपातीति अधिपः} नराणाम्‌ अधिपः नराधिपः। नर~-भधि 
+-\८पा + क क्तरि । आतश्चोपसर्गे 
मनोरमाम्‌ = रमयतीति रमा । मनसो रमा मनोरमा, ताम्‌ । षष्ठी तत्पुरुष 4 
रमा = +^ रम्‌ + णिच्‌ + अच्‌-टाप्‌ । "पचाद्यच्‌" 
आत्मवधूम्‌ = आत्मनः वधुः भास्मवधूः, ताम्‌ । षष्ठी तत्पुरुष । 
अपहारयेत्‌ = भप ¬-\८ हु + णिच्‌ + विधिकिड्‌, प्रेथम पुरुष, एक वचनः 


कोष : 

साधनम्‌ = निवर्तनोपकरणानुत्रज्यासु च साघनम्‌--इत्यमरः । 

वधूः = योषिदबसय योषा नारो सीमन्तिनी वधूरजया स्नुषा स्वी चेत्यमरः 
भीः = लक्ष्मीः पद्मालया पद्मा कमला श्रीर्हुरिप्रिया--हइत्यमरः । 

कुलम्‌ = सन्ततिर्गोत्रजननक्‌लन्यभिजननाऽन्वयौ-- इत्यमरः । 
अलंकारः--द्टेषानुप्राणित मारोपमाङंकार | 
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छन्दः--व रस्थ । 

भवन्तमेर्ताह मनस्विगहिते विवर्तमानं नरदेव वत्मंनि । 

कथं न मन्धुज्वंख्यल्युदीरितः शमीतरं शुष्कमिषाग्निरुच्छिखः ।३२॥ 

घण्टापथ-- भवन्तमिति । हे नरदेव ! नरेद्र, एर्ताहु इदानीम्‌ अस्मिन्ना- 
प्तालेऽपीव्यर्थः । "एताहि सम्प्रतीदानोमवुना चाम्प्रतं तथा" इत्यमरः! 'इदमोहिट्‌' 
इति हर्‌ प्रत्ययः । /एतेतौ रथोः” इत्येतादेशचः ! आपदमेवाह--मनस्विगहिते 
श रजनुगुप्पिते वर्स्मनि मार्गे विवतंमानं शत्रुतां दुरदशामतुभवन्तमिर्यरथ॑ः 
भवन्तं त्वाम्‌ उदीरितं उदहीपितो मन्धुः कोधः । शुष्कं नीरसम्‌ शुषः कः" इति 
निष्ठातकारस्य ककारः 1 शमो चासौ तङ्ड्चेति विशेषणसमासः । तम्‌ शमोतरुप्‌ 
शमीवुक्षम्‌ 1 शमीग्रहणं शीघ्रञ्वङनस्वभावात्‌ कृतम्‌ । उच्छिखः उद्गतज्वालः 1 
शु णिञ्वाके भपि शिखे" इत्यमरः । अग्निरिव वद्भिरिव । कथं न ज्वरय त । 
ज्वरयितुमुचितमित्यर्थः । “मितां हस्वः! इति हस्वः ।॥३२॥ 

अन्वय- नरदेव ! हरति मनस्विर्गाहते वर्त्मनि विवतंमानं भवन्तम्‌ उदी- 
रितः मन्युः शुष्कं शमीतरुम्‌ उच्छिखः अग्निरिव कथं न ज्वलयति २२) 

शाब्दार्थः- नरदेव = भो नरेन्द्र { मानवेन्द्र नराधिप ! ; ह मनुष्यो में धेष्ठः 
राजन्‌ 1! एतहि = इदानीम्‌ अधुना अस्मिन्‌ विपत्तिकाले; ईस समयः, इस विपत्ति 
की दशा में । मनस्विगहिते = मानिजननिन्दिते वीरजनतिन्दिते शूरजनजगुप्सिते; 
स्वाभिमानी म॑न्यो कै द्वारा गरहित, निन्दित. वत्मंनि = मागें; मागं पर। 
विवर्तमानं = विद्यमानं संस्थितं श्त्रुजन्याम्‌ जपमानदूपां दुर्दश्चामनुभवन्त; विद्य 
मान, बार बार चरते हुए, शत्रु द्वारा प्रदान कौ गई दयनीय दशा का अनुभव 
करते हुए । भवन्तं = त्वां युधिष्ठिर; जाप युधिष्ठिर को । उदीरितः = उदी पितः 
उद्गतः परिवर्धितः; उदीप, बड़ा हुभा । मन्युः = क्रोधः कोपः; क्रोघ । बुष्कं = 
नीरसं; नीरस सूखे हए । चमीतरं = शमीवृक्ष; शमीनामक् प्रञ्वलनश्ोक वृक्ष 
को । उच्छः = उद्गतज्वालः उज्ज्वालः प्रज्वक्ितिः; उचौ उरी हई शिखामो, 
कपटो वाला, प्रज्वङ्ति हा । मण्निः इव = वहिः इव; मग्ति को तरह । 
कथं = कस्मात्कारणात्‌ कुतः; किंस कारणे, क्यों । न = नहि; नहीं । ज्वल- 
यति = दहति दीपयति; जला देता ॥३२॥ 
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संस्कृतव्याख्या--विद्रेषभादनया व्यथिता द्रौपदी प्रतोकासयाय युधिष्ठिरं 
कोपयति । 


भो नरेन्द्र ! अधुना अस्मिन्‌ विपत्तिकाले वी रजनविनिन्दिते वरत्म॑नि विद्य 
मानम्‌ भर्थत्‌ रात्रुजन्यां दुदंशामनु भवन्तं भवन्तं युधिष्ठिरं नीरसं शमीनामकं वृक्ष 
म्रज्वलितोऽग्निरिव परिवर्धितः कोपः कस्मात्कारणाच्च दहति ॥२२॥ 

हिन्दीन्याख्या-विदेष की भावना से व्यथित द्रौपदी प्रतीकार कै लिए 
युधिष्ठिर को क्रोवयुक्त नाती है । 


है नरेन्द्र | इस विपत्ति की अवस्था में स्वासिमानी मनुष्यों के द्वारा निन्दित 
मागं पर विद्यमान रहते हुए अर्थात्‌ शत्रु कौरवो के कारण प्राप्त हुई दयनीय 
दशा का अनुभव करते हुए आप युधिष्ठिर को शुष्क शमीवृक्ष को जलाने वाके 
्रज्वेलित भनल की तरह बदु हुमा क्रोध क्यो नहीं जला देता अर्थात्‌ जैसे रामी 
को भग्निरीघ्रही ज्छादेनी है उसी प्रकार दुदशा से उद्यन्न क्रो भौ आपको 
जख) देना चाहिए, प्रतीकार के लिए सक्रिय कर देना चाहिए ॥३२॥ 


टिप्पणी - 

भनस्विगहिते = प्रशस्तं मनः भस्ति एषामिति मनस्विनः । मनस्विभिः गह्तिं 
मनस्विगर्हितं, तस्मिन्‌ । तृतीया तत्पुरुष । 
मनस्विन्‌ म्= मनस्‌ ¬- विनि मत्वथे । -अस्मायामेघास्तजो विनिः" 
गरहितम्‌ = „^ गह + क्त कर्मण । 

नरदेव = नराणां देवः नरदेवः । षष्ठोतत्पुरष । अथवा नरेषु देवः नरदेवः । सप्तमी 
तत्पुरुष । अथवा नरः देवः इवे नरदेवः । उपमित कर्मधारय । तत्सम्बुद्धौ \ 

हमीतर्म्‌ = शमी चासौ तरूश्चेति तम्‌ । धमंधारय । अथवा शमीनामा तरुः इति ! 
सकरपाथिव की तरह कर्मधारय 1 तर = ^^ तु + उ करणे । तरत्यनेनेति ५ 

उच्छिखः = उद्गता शिचा यस्थ स उच्छिखः.। बहुत्रीहि । 

दुष्कम्‌ = \ दुष्‌ + क्त कर्तरि । 

वर्त्मन्‌ = ९८ब्‌त्‌ + मनिन्‌ । 

उदीरित = उद्‌ +-\^ ईर्‌ +- णिच्‌ + क्त ६ 


( १५२ } 


ज्वरयति = ,८८जवल्‌ +- णिच्‌-रट्‌ ककार, प्र थमपुर्ष \ एकवचन 1 “मितां हस्वः" 
से उ्वालख्यति केआकोञ। 

विवतंमानम्‌ = वि\८ वृत्‌ + लट्‌ लानच्‌ । 

दूर्ताह = इदम्‌ + हिर स्वार्थं । “इदमोहिट्‌' से "हिल प्रत्यय तथा "एतेतौ रथोः" 
से इदम्‌ को 'एत' अदेश । 

कोष : 

वर्मन्‌ == अयनं वर्षं मार्गाष्वपन्धानः पदवी सृतिः हत्यमरः 

मन्युः = मन्यु्दन्ये क्रतौ कधि--इत्यमरः 

अग्निः = अग्निर्वेरवानरो वहुर्वतिहोत्रो धननज्जयः~ इत्यमरः 

एतहि = एठहि सम्प्रतीदानी मधुना सम्नरतं तथा- इत्यमरः 

शिखा = घुणिज्वाङे जपि रिषे-इत्यमरः 

शमी = रामी सक्तुफला शिवा~-इत्यमरः 

अल्ङ्कारः- तकार तथा नकार की असकृत्‌ घावृत्ति होने से वृत्यनुप्रास तथा 
उपम ) 

छन्दः--वंशस्य । -- 
अवन्ध्यकोपस्य विहन्तुरापदां भवन्ति व्याः स्वयमेव देहिनः 1 
अमषंशुन्येन जनरथ जन्तुना न जातहादंन न विद्विषादरः ॥३३॥ 
घण्टापथ-~- अवन्घ्येति । वन्ध्यः कोपौ यस्य ठस्य अवन्ध्यकोपस्य । अत 

एव आपदां विहन्तु: निग्रहानुग्रहसमथंस्येव्यर्भः । पुंस इति शेषः देहिनो 

जन्तवः स्वयमेव वश्याः, वश्ङ्कता भवन्ति) शवश्चं गतः" इति यत्प्रत्ययः । 

अतस्त्वया कोपिना मवितव्यसित्यर्थः । व्यत्तिरेके त्वनिष्टमाचष्टे--अमषंरुन्येन 

निष्कोपेन जन्तुना । कन्यया शोक इतिवत्‌ हेतौ इति तृठीया | हुदयस्य कमं 

हाद स्नेहः | प्रेमाना प्रियता हादं प्रेम स्नेहः" इत्यमरः! युवादिस्वादण्‌ | 

¶ह दयस्य हल्टेखयदण्लासेषु' इति हृदयदेश्ः । जातहार्देन जातस्नेहेन सत्ता जनस्य 

आदरो न । विद्विषा द्विषता च सता दरो न। अमषहीनस्य रागद्धेषावकिञ्चि- 

त्करत्वादगण्यावित्यर्थः । अथवा विद्रिषा सता दरो भयंन । "दरोऽस्लियां भये 
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दवशर' दत्य मरः । एतस्मिन्नेव श्रयोगे सन्धिवशाद्‌ हिधा पदच्छेदः । पुंवाक्येषु 
त दोषः । अतः स्यात्ते कोपः कार्यः । त्यज्यस्त्वस्थाने कोप इति भावः ।३३॥ 

अन्वयः --भवन्घ्थकोपस्य आपदां विहन्तु: पुरुषस्य) देहिनः स्वयमेव वश्याः 
भवन्ति । भमषशुन्येन जन्तुना जातहार्देन (सता) जनस्य भादरः न (भवति), 
विद्विषा (सता) दरः न (भवति) ॥३३॥ 

राब्दाथंः--अवन्घ्यकोपस्य = अमोधक्रोघस्य अनिष्फकामर्षस्य सफलक्रोधस्य; 
जिसका क्रोध निष्फल; व्यर्थ नहीं होता, सफल क्रोध वारे । आपदां = विपत्तीनां 
वंरेशानां; विपत्तियो, मापदाओं का । विहन्तुः = विनाशकस्य संहारस्य निवा- 
रकस्य पुरुषस्य; विनाशश्च करने वारे, दूर करने वाटे पुरुष के । देहिनः = सवे 
प्राणिनः; समो प्राणी । स्दयमेव = स्वतः एव आत्मनैव; स्वयं ही । वयाः = 
वशंगताः वथोभूताः अनुगताः; वशीभूत, व्च मे, अधिकार में । भवन्ति = 
जायन्ते; हो जति हैँ । ( किन्तु ) अमर्षश॒न्येन = क्रोधशृन्येन कोपहीनेन; क्रोध- 
रदित । जन्तुना = जनेन पुरषेण; पुरुष के । जातहार्देन = संजातस्नेहेन जावा- 
नुरागेण प्राप्तप्ेम्णा; स्नेह होने पर, मनुराग से युक्त होने के कारण । जनस्य = 
लोकस्य पुरुषस्य; मनुष्य का । आदरः = सम्मानः सत्कारः बहुमानः; सम्मान । 
न = नहीं । ( भवति = होता ह ) । (एवमेव) । विद्विषा सता = द्विषता शत्रुणा 
विरोधिना सता; शत्रुता, विरोध होने पर। दरः = भय; भय । न= नहीरं। 
( भवति न्होताहै) विद्धिष(दरः= १. विद्विषा = आदर; २. विद्विषा = 
दरः ॥३३। 

संस्कृत व्याद्या--ोकेऽस्मिन्‌ क्रोधरहितः पुरुषो न सम्मानं कमतेनतु 
तस्माद्‌ बिभेति कदिचत्‌ । 

सफलक्रोधस्य विपदां विनाराकस्य पुरुषस्य सवं प्राणिनः स्वयमेव वशीभूता 
भवन्ति । किन्तु कोपहीनेन जनेन जातानुरागेण लोकस्य सम्मानो न भवति। 
क्रोधशुन्येन विरोधिना सता भयं न भवति ॥२२॥ 


भावाथंः--यो हि राजाऽमोधक्रोधो भवति तस्य वे सरवे प्राणिनः स्वयमेव 
जायन्ते तथा स्नेहप्र काशनेऽपि स समादरं कमते । अतः रज्ञा कले क्रोघपम्पन्नेन 
भवितन्यम्‌ ||३२॥ 


( १५९ ) 


हिन्दी व्याख्या--क्रोचरहित व्यक्ति इस रोकमे नतो सम्मान कोशन 
करता ओरनतो उससे कोई भयमीतदही होतादहै। सफल्क्रोव वारे तथा 
विप्तियों का विनाश्च करने वाले पुरुष के वशीभूत सभी प्राणी हो जाते ह । क्रु 
क्रोधरहित पुरुष के अनुराग से युक्त होने पर उसके प्रति किमी मनुष्य का सत्कार 
नहीं होता ओर कापरहितं व्यक्तिके शत्रुता से युक्त होने पर उपे क्रिसोको 
भय भी नही होता ॥२३३॥ 


भावाथं --जो राजा अमोधक्रोधवाला होता है, उसके वकश्चमे सभी भागी 
स्वयंहीदहो जाते ओर स्नेह करने परमो वहु सम्मान को प्राप्त करता हं ॥ 
अतः समयानुपार राजाको क्रोध करना ही चाहिए । 


टिप्पणीः 
अबन्यकोपस्य = बन्धु योग्यः बन्घ्यः । अथवा बन्धनं बन्धुः, बन्धे साधुः बन्ध्य ! 
न बन्ध्यः अबन्घ्यः । नन्‌ तत्पुरुष । 
अबन्ध्यः कोपो यस्य स अबन्त्यकोपः, तस्थ । बहूव्रौहि । 
बन्ध्यः = (१)१८बन्ध्‌ + ण्यत्‌ कर्मणि । 
(२)५८बन्ध्‌ + घन. = बन्धः + यत्‌ । 
कोपः = \८ कुप्‌ +- चन्‌ । 
अभषंशुन्येन = न मर्षः अमषंः । नज. तत्पुरुष । 
अमर्षेण शून्यः अमषंशुन्यः, तेन । तुतोया तत्पुरुष । 
मषः = «८“मृष्‌ + घन्‌ भावे । 
जतहादन = हदयस्य कमं हादम्‌ । 
जातं हदम्‌ अस्पापौ जातहा्दः, तेन । बहुत्रोहि । जातम्‌ = \८जन्‌ + क्त । 
हदयस्य हुस्टेखयदण्छासेषु" से हृदय का हूद्‌ अदेश । 
विद्धिट्‌ = वि + {८ द्विष्‌ + किप्‌ । 
भादरःन्ञा-+ दु +अप्‌ । 
भापदाम्‌ = भा + ,८पद्‌ ~ क्विप्‌ भावे, षञ्ठो बहुव चन । 
वयाः = वशं यताः वर्था: । ५८वश्‌ + यत्‌ । प्रथमा बडुवचन । 


( १०६ ) 


देहिनः = देहः अस्ति एषामिति देहिनः दिह्‌ + घम्‌ = देहु इनि मत्वथं । 
प्रथमाः बहुवचन ४ 

विहन्तु: = वि ¬-\८हन्‌ + तृच्‌ कर्तरि । षष्टी एक वचनः । 
कोष : 

कोपः = कोपक्रोधाऽमषं रोषप्रतिघारटृद्रुघी स्त्रियौ- इत्यमरः । 

जन्तुः = जन्तुजन्युक्षरी रिणः--इत्थमरः । 

हादम्‌ = प्रेमा नाप्रियता हाद प्रेम स्नेहः--इत्यमरः 1 
दरः = दरोऽस्वियां भये चवश्रे--इत्यमरः । 

अकारः नकार तथा ज कार की असदत्‌ वृत्ति होने से वृत्यनुप्रास ॥ 


छन्दः- वंशस्थ । 
परिश्रमेट्लोहितचन्दनोचितः पदातिरन्तगिरि रेणुरूषितः। 
महारथः सत्यधनस्य मानसं दृनोति नो कच्चिदयं वृकोदरः ॥३४॥ 


घण्टापथ~--परिभ्नमन्निति । रोहितचन्दनोचितः उचिठलोहितचन्दनः | 
वाहित(रन्यादिषु" हति साधुः 1 मम्यस्तरक्तचन्दन इत्यर्थः 1 “अम्यस्तेऽप्युचितं 
न्याय्यम्‌” इति यादवः । महारथो रथचारी । उभयत्रापि प्रागिति शेषः । अच 
तु रेणुरूषितो धूकिच्छरितः । पादाम्यामत्तति थच्छतीति पदातिः पादचारी । 
अज्यतिभ्यां चः इत्यनुवृत्तो “पादे चः इत्यौणादिक इन्प्रत्ययः 1 "पादस्य 
पदाज्यातिगोपहतेषु" इति पदादेशः । अन्तगिरि गिरिष्वन्तः । विभक्तयोऽग्ययी- 
मावः । शिरेक्ष्च सेनकस्य" इति विक्रत्पात्‌ समासान्तामावः । परिभ्रमन्‌ अयम्‌ 
चुकोदरो भीमः। सलत्यधनस्य इति सोर्टुण्ठवचनम्‌ । अद्यापि सत्यमेकं 
रक्ष्यते न तु भ्रातर इति भावः} तवेति श्षेषः। मानसं नो दुनोति कच्चिद्‌ 
न परितापयति । 'कंच्ित्कामप्रवेदने' हत्यमरः । स्वाभिप्रायाविष्करणं काम- 
प्रवेदनम्‌ ।३४॥ | 

मन्वयः--( प्राक्‌ ) रोहितचन्दनोचितः महारथः ( सम्प्रति } रेणुरूषितः 
पदातिः अन्तगिरि परिश्नमन्‌ `अयं वृकोदरः सत्यधनस्य ( ते ) मानसं नो दुनोकधि 
कृच्चित्‌ ॥ ३४1), . , 


[॥ 


( १७ ) | 


शान्दाथंः- (प्राक्‌ = पुर्वं तयि युषिष्ठरे िहासनारूढे सति; पुर्वकार मे, 
घाप युधिष्ठिर के पिहास्तनारूढ रहने पर ) । रोहितचन्दनो चितः = रक्तचन्दन 
चचितः भम्पस्तरक्तचन्दनः केशरयुक्तं यच्चन्दनं तेनोचितः भूषितः; रक्त चन्दनं 
के योर्यः केशर मिधित चन्दन के योग्य, लाल चन्दनके रेप का अभ्यासी । 
महारथः = मतिरथः रथविहूरणन्षीलः मृगयाद्यर्थं पर्यटन्‌ रथगामी; विश्चार रथ॑ 
पर संचरण करने वाखा । ( सम्प्रति = अधुना राज्यश्रष्टे व्ययि; इस समय, 
आपके राज्यसे च्युत हो जाने पर }। रेणुरूषितः = रेणुग्धाप्तः घूखध्रितः;. 
धूलि से भरा हुआ, धूक्षरित । पदातिः = पादचारी पादगामी चरणचारी; वैद 
घूमते हुआ । अन्तजिरि = पवंतेषु पवंतमध्ये; दुगं मपवंतेषु भिरिगृहान्तरेषु; पर्वतो. 
मे \ परिश्रमन्‌ = पयटन्‌; इधर-उधर भटकता हुभा 1 अयं = एषः पुरस्य 
प्रसिद्धः; यह्‌ सामने स्थित । वृकोदरः = कोक्जठरः भीमसेनः; भीमसेन । 
सत्यधनस्य ( ते } = सत्यवित्तस्य सत्यमेव सर्वस्वं मन्यमानस्य सत्यवादिनः तक ` 
युधिष्ठरस्य; सत्यं रूपं धनवाले सत्यव्रती भाप युधिष्ठिर के । मानं = मनः 
चित्तं हदयं; मनको } नो = न; नहीं । दुनोति = परितापयति घन्तापयति; दुःखी ` 
बनाता, सन्तप्त करता । कचित्‌ = कि; क्या || ३४] 

संस्कतभ्याख्या- अत्रास्मिन्‌ रलोके भीमसेनस्य दयनीय ऽवस्थां निङ-- 
पिता । प्राक्‌ त्वयि युधिष्ठरे शिहास्तनाह्ढे सति रक्तचन्दनच्तितो मृगयार्थं 
रथविहरणशीरः कितु सम्प्रति राज्यश्रष्टे (वयि धूटिधूसरितरशचरणचारो कादा- 
म्यामेव गिरिगुहान्तरेषु पय॑टन्‌ अटनकशीरः एष पुरःस्थो भौमेन: सत्यवित्तप्य - 
सत्यवादिनो भवतो युधिष्ठिरस्य हृदयं न सन्तापयति किम्‌ । अर्थाद्‌ रक्तचन्दन- 
चचितशरीरो यो भीमसेनः पुरा रथमारुह्य मृगयादिन्याजेन परिभ्रमति स्म स एवै-- 
दानीं रेणुष्याप्तशरी रः पादाम्यामेव पव॑तेष्वितस्ततः परिभ्रमन्‌ भवन्तं न पीडयति 
क्रिम्‌ ? सत्यस्यैव रक्षणं परिपालनं भवता क्रियने न तु स्वश्रतुणःम्‌ ॥३४]] 

हिन्दी व्याद्या-रस्तूत इछोक में भीमसेन को दोन-हीन दला का चित्रण. 
कियागयाहूं। पूवंकाल में आषयुधिष्ठिरके पिहासनारूढ रहने पर केशरमिधित 
चल्दनकेटेप के योग्य अर्थात्‌-लार चन्दन कार्ेप लगाने वाला, मृगया इत्यादि 
के लिए विशार स्व प्र संचरण करने वाला मौर्‌ अव॒ आपके राज्य से च्यक्क- 


( १०८ ) 


"हो जाने पर धि से धूसरित, पैदल ही घलने वारा, पर्व॑तो में इधर-उधर 
भटकता हु सामने स्थित यह भीमसेन सत्यरूप घन वाले बाप युधिष्ठिर के 
मन को परितप्त नहीं करता क्या ? अर्थात्‌ जो भीमसेन पहञे रक्तचन्दन का लेप 
` खंगाकर्‌ विशार रथ प्र बैठकर विहार किया करता था, धूलि से भरे हृष शरीर 
वाला वही आज पैदल ही गिरि कन्दराभों मे इधर-उधर भटक रहा ह ३४] 


भावाथ--एकमात्र आप सत्य कौ रक्नाकर रहे है, अपने अनुशासन में 
` रहने वाले अनुजो की नहीं; यही द्रौपदी के कथन का अभिप्राय ह । 


टिप्पणी : 
-रोहितचन्दनोचितः = रोहितं चन्दनं छोहितचन्दतम्‌ । कमंघारय । उचितं लीहित- 
चन्दनम्‌ अस्येति छोहितचन्दनोचितः। बहूव्रीहि । 
-वाहितारन्यादिषु" से उचित पद का अन्त में प्रयोग! 
उचितम्‌ = १.८३च्‌ + क्त कर्मणि । चन्दनम्‌ = चदि + व्युट्‌ । 
' पदातिः = पादाभ्याम्‌ अतति इति पदातिः । उपपद । पाद ¬+ ५अत्‌ ¬+- इन्‌ । 
-अन्तगिरि = गिरिषु अन्तः इति अन्तशिरि । उन्ययीभाव । 
 रेणुरूषितः = रेणुभिः रूषितः रेणुरूषितः । तृतीया तत्पुरुष । 
रूषितः = ‰रूष्‌ +क्त कर्तरि । 
` महारथः = महान्‌ रथः अस्येति महारथः । बहुव्रीहि । 
` सत्यधनस्य = सत्य धनम्‌ अस्येति सत्यधनः, तस्य । बहूुव्रोहि । ~ 
मानसम्‌ = «मन्‌ + असुन्‌ = मनस्‌ +- अण्‌ । 
` चुकोदरः = वृकस्य उदरमिव उदरं यस्य सः । वहूत्रीहि । 
परिभ्रमन्‌ = परि ¬-\८ भ्रम्‌ ¬- लट्‌ शतृ । प्रथमा एकवचन । 
"दुनोति = ६८द्‌ + खट्‌ लकार, प्रथम पुरूष, एकंचन । 
कोष : 
-रोहितः = लोहितो रोहितो रक्तः--दइत्यमरः 
चन्दनः = पाटीररचन्दनोऽस्त्रौ च गन्धसारः--इति 
रेणुः = रेणुद्रयोः स्यां घूः पांशुना न दयो रजः--हत्यमरः 
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रूषितः गुण्ठितरूषिते--हत्यमरः 
मानसम्‌ = चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः--हत्यमरः 
वकः = वातप्रमीर्वरातिमुगः कोकस्त्वीहामूमो वुकः-इत्यमरः 
उचितम्‌ = अभ्यस्तेऽम्युचितं न्याय्यम्‌--इति यादवः 
उदरम्‌ = पिचेण्डकुक्षी जठरोदरं तुन्दम्‌--इत्यमरः 
अलंकार --परिकर 
छन्द--वशस्थ 

विजित्य यः प्राञ्यमयच्छदुत्तरान्‌ कुकनकुप्यं वसु वासोवपमः। 

स वत्कवासांसि तवाधुनाऽऽह्रत्‌ करोति मन्यु न कथं धनञ्जयः ॥३५॥ 

घण्टापथ--विजित्येति) वासवः इन्द्रः उपमा उपमानं यस्य सः वासवोपम 
इन्दरतुल्यः । यो धनञ्चयः । उत्तरात्‌ कुरून्‌ मेरोरु्तरान्‌ मानुषान्‌ देशविशेषान्‌ । 
विजित्यं प्राज्यं प्रमृतम्‌ । श्रभूतं प्रचुरं प्राज्यम्‌" इत्यमरः + कुप्यादन्यदकुप्यम्‌ 
हेपरूप्यात्मकम्‌ । स्यात्‌ कोशश्च हिरण्यञ्च हेमरूप्ये कृताकृते । ताभ्यां यदन्यत्त* 
तकुप्यम्‌"' इत्यमरः । वसु धनम्‌ 1 अयच्छद्‌ दत्तवान्‌ । “पाघ्रा' इत्यादिना दाणो 
यच्छादेशः । स धनज्ञयतीति धनञ्जयो अ्नुनः । संज्ञायां भृतुवृजि० इत्यादिना 
खच्‌ प्रत्ययः 1 अरद्विषद्‌ ०*--इत्यादिना मुमागमः । अधुना अस्मिन्‌ कलि } 
"अधुना इति निपातनात्‌ साधुः तव वल्कवासांसि आहरन्‌ कथं तव मन्युं 
क्रोधं दुःखं वान करोति न उत्पादयति ३५ 

अन्वयः--वासवोपमः यः उत्तरान्‌ कुरून्‌ विजित्य प्राज्यम्‌ अकूष्यं वसु 
अयच्छत्‌, सः धनञ्जयः अधुना तव वल्कवासांसि आहरन्‌ ( तव ) मन्यु कथं 
न करोति ॥\३५॥] 

दाड्दाथंः---वासवोपमः = इन्द्रोपमः महेन्धकल्पः शक्रसमः; इन्द्र के सदश्च + 
यः = अर्जुनः; जो अर्जुन । उत्तरान्‌ कुरून्‌ = मेष्पवंतादुत्तरान्‌ कुरुनामदेशविशे" 
षान्‌, मेरुयस्षिदितान्‌ "उत्तरकुरु" नामकान्‌ घनधान्यसमद्धान्‌ मानवजनपदविरोषान्‌; 
उत्तर कृरदेश को, मेरूपर्वंत के उत्तर मे स्थित धनधान्य से समृद्ध कुर नामक 
विशेष जनपद को । विजित्य = विजयं कृत्वा, स्वायत्तीकृत्य स्वाघीनीङृत्य; विजयं 


( - ११० )} 


"करके, अपने अधिकार में करके 1 प्राज्यं = प्रचुरं प्रभूतं बहुं विपुल; प्रभूतमाक्ता 
-भं । बकूप्यं = कूप्यभिन्नं हेमरूष्यात्मकं सुवणं रजतरत्नादिकं; युवणं-रजत रूप्‌ । 
` वसु = घनं; घन को । अयच्छत्‌ = अददात्‌ प्रददौ दत्तवान्‌; दिया, प्रदान करता 
था | सः = सः प्रसिद्धः, तादृशः उत्तरकुरुविजयी दिग्विजयी; वही प्रसिद्ध उत्तर 
चूरुदेश को जीतने वाडा अथवा दिग्विजय । घनन्ञयः = अर्जुनः कुबेरकोभीं 
लीतने वाला अर्जुन । अधुना "इदानीं साम्प्रतम्‌ अस्मिन्‌ कलि; अब हस समय । 
-तव = भवतो युधिष्ठिरस्य सवव॑श्रातृयुखदुःखानुभवशीरस्य; समी भादयो के सुख- 
दुःख का अनुभव करने वे आप युधिष्ठिर के। वल्कवासांसि = वत्ककवस््राणिः; 
तरत्वडःमयानि वस्त्राणि वल्करूवस्मीं को । माहुरन्‌ = वनेभ्यः वृक्षेभ्यः आनयन्‌ 
गृह्न्‌; वन से, वृक्षों से के आता हुमा । (तव = भवतः युधिष्ठिरस्य आप युधिष्ठिर 
के ) मन्युं = क्रोधं कोपं दुःखं; क्रोध, दुःख को। कथं = कस्मात्कारणात्‌; क्यो, 
क्सि कारण से। न= नहि; नहीं। करोति = उत्पादयति; उत्पन्न करता 
दहं ॥२५।। 
संस्कृतव्याख्या--अत्र श्लोकेऽस्मिन्‌ अर्जुनस्य दीनदशा चित्रिता | 
महेन्द्रकल्पो योऽर्जुन: मेरससतिहितान्‌ “उत्तरकुर' नामकान्‌ घनधान्यसमृद्धान्‌ 
-मानवजनपदविेषान्‌ स्वायत्तीकृत्य प्रभूतं हेमरूप्यात्मक धनम्‌ अददात्‌, स 
असिद्धः उत्तरकुरुविजयी धनञ्जयः साम्भ्रतं सवंभ्रातृसुखदु :खानुभवज्लील्स्य तव 
युधिष्ठिरस्य वस्कक्वस््राणि वृक्षेभ्यः आनयन्‌ क्रोधं कस्मात्कारणान्नोत्पादयति 
अर्थात्‌ महेन्द्रविश्रेमो योऽर्जुन: पूवं देशान्‌ विजित्य बहुलं घनमानयत्‌ तस्यैव सर्वित- 
रधुना केवलं वल्कल्वस्त्रादाने विनियोजिता दुष्प्रयोजिता । तस्य क्लेशमवलोक्य 
भवान्‌ अचिन्नः स्वस्थः | ३५॥ 
` हिन्दी व्याख्या--्रस्तुत इलोक मे अर्जुन की दीनदशा का चित्रण किया 
गया हे । । 
नद्र के सदृश (चराक्रमी) जो अर्जन मेरु पर्व॑त के उत्तर में स्थित घनधान्य 
से समृद्ध उत्तरकुरु नामक देशको अपने अधिकार में करके प्रचुर मात्रामें 
सुवरण-रजत च्प॒ धन को प्रदान करता था, उत्तरकुरु को जीतने वाला वही 
धनञ्जय दस समय समी भाया के सुखदुःख का अनुमव करने वे धप 


( १११ ) 


युषिष्ठिर के चत्कल्वस्नो कौ वृक्षों से ठे जता हआ क्रोव को क्यों उत्पन्न नही 
करता अर्थान्‌ अपकरो शतु के प्रति क्रोधयुक्त क्यों नहीं बनाता ? ॥३५॥ 


भावाथं--इन्द्र के समान पराक्रमी जो अर्जुन पहले देशों को जीत कर 
चहल खू्पसेधनको जाया करता था, उप्तकी शक्ति का दुरुपयोग अब केवल 
वल्कलवस्तर रुनेमेहोरहाह। उस्केक्लेश् कोभी देखकर आपस्वस्यहै, 
इष प्रकार युधिष्ठिर को द्रौपदी प्रेरित करती ह ।२५॥ 
रिप्पणी : ४ 
भराज्धम्‌ = (१) प्राजोयते इति प्राज्यम्‌ । प्र +-८अज्‌ +- ष्यत्‌ कर्मणि । 
(२) प्रकर्षेण अञ्परते काम्यते इति प्राज्यम्‌ । प्र + «८अञ्ज्‌ {क्यष्‌ 
कर्मणि | 
अकुप्यम्‌ = गुप्यते इति कुप्यम्‌ । 
त कुप्यम्‌ अकुप्यम्‌, तत्‌ । नन्‌ तत्पुरुष । 
कुप्यम्‌ = «गुप्‌ + क्यप्‌ कर्मणि । शगुवेरादेः कत्वं च संज्ञायाम्‌, से गकार 
को ककार । 
चास्वोपमः = उपमीयते इति उपमा ! वाप्तवः उपमा यस्थ, सः वः्षवोपमः ॥ 
बहुत्रीहि । 
वासवः = वसरु + अण्‌ । उपमा = उप + ^“ मा + अङ्‌ भवे-टाप्‌ । 
घन ञ्जयः = थनं जयतोति बनञ्जयः । उपपद तत्पुरुष । घन + \८ जि +- खच्‌ १ 
"अरहिषदजन्तस्य मुम्‌" से मुम्‌ । 
दत्कवासांसि + वल्कामि रेव कापास इति कमंधारय । 
वासः = वेस्यते आच्छा्यतेऽनेनेति । ^^ वस्‌ ¬+ असुन्‌ । 
वत्कम्‌ = वल्‌ {कन्‌ । 
मन्युः = मन्‌ + युच्‌ } -यजिमनिशुन्विदसिजनिभ्यो युच्‌ 
विजित्य = वि -- ^“ जि + क्त्रा--स्यप्‌ } 
भाहरन्‌ = आ + हु खट्‌ श्तु \ प्रथमा एकवचन । 
अयच्छत्‌ = +८दा +- लङ, ठकार, प्रथमपुरुष, ` एकवचन । यच्छदेरा । 


( ११२ ) 


कोरा : 
प्राज्यम्‌ = प्रभूत प्रचुरं प्राञ्यम्‌--इत्यमरः 
वासवः = सूत्रामा गोत्रभिद्‌ व्री वासवो वृत्रहा वृषा = इत्यमरः 
अकुप्यम्‌ = स्यात्कोशश्च हिरण्यं च हेमरूप्ये कृताङृते । 
ताभ्यां यदन्यत्तक्कुण्यम्‌ ॥ इत्यमरः । 
चल्वम्‌ = त्वक्‌ स्वरी वल्कं वल्करमस्त्ियाम्‌-- इत्यमरः । 
चमु = वसु तोये घने मणौ--इति 1 
अलकाररः--छेकानुप्रास । 
छन्दः-- वंशस्य । 
वनान्तशय्याकटिनीकृताक्ृती कचाचितौ विष्वगिवागजौ गजो । 
कथं त्वमेतौ धृतिसंयमौ यमौ विखोकयन्तुत्सहर न बाधितुम्‌ ॥३६।। 


घण्टापथ वनानतेति । वनान्तो वनभूमिरेव शय्या तथा कटिनीकृताङ्ृती 
कटिनोक्रृतदेहौ । बाक्ारो देह आकृतिः" ईति वैजयन्ती । विष्वक्‌ समन्तात्‌ । 
'समन्ततस्तु परितः सर्वतो विरष्वागत्यपि' श््त्यमरः कच(चितौ कचब्याप्तौ । 
विणीणकैशावित्यथ्ः । बत एव अभगजौ गिरिसम्भवौ गजाविव । स्थितौ एतौ 
युग्मजांतौ माद्रीपुत्रावित्यथः | "य^ग दण्डधरे ध्वाइक्षे संयमे यमजेऽपि च 
दति विश्वः । विलोकयन्‌ त्वं कथं धृतिसंयमौ सन्तोषनियमौ । धृतिर्योगान्तरे 
वये घारणाध्वरतुष्टिषु" इति विश्वः बाधितुं नौत्सहुसे न प्रवत॑से । शकधुष०ः 
त्यादिना तुमुन्‌ । उ्हो ते महद्धेयंमिति भावः ॥३६॥ 

न्वयः वनन्तशय्याकरिनीकृताकृती विष्वक्‌ कचाचितौ अगजौ गजौ इवं 
एतौ यमौ विलोकयन्‌ त्वं धृतिसंयमौ बाधितुं कथं न उत्सहसे ।३६॥। 


दान्दाथंः--वनान्तशय्याकटिनीकृताकृती = बनभूमिपर्य ङ्ककठो रीकृतदेहौ वन- 
भूम्थास्तरणरूक्षीकृताकारौ गहनविपिनमू।महायनकठोरीमूतशरीरौ; वन की भृमि 
रूपौ शम्या (पर शयन करने) के रुक्ष; कठोर हुई अाकृति, देह वाले । विष्वक्‌ = 
समन्ततः सर्वतः परितः; सभी बोर ब्धे, चारों तरफ से } क्दाचितौ = केकव्यासौ 
विशौणकेशौ वेश्चव्यापदेहौ; केशों से भ्याप्त, बालोँसेव्के हृए शरीर वे । 


< ( ११३ ) 


अगजौ = उद्िनम्भूतौ गिरिसम्भवौ पर्वतोत्पन्तौ; पर्वत से उत्पन्न हुए; पवंतीय । 
गजौ इव = कूःञ्जरौ हस्तिनौ हव; दो हाथियों कौ वर ह । एत = पुरःस्थी इमौ; 
सामने स्थित इन दोनों 1 यमौ = यमलौ युग्मजातौ सहनौ माद्रीयुतौ नकुलसह- 
देवौ; यमल, साथ उत्यन्न हुए माद्री के पुव नकल तथा महदेव को । विरोकयन्‌ = 
संपश्यन्‌; देलते हृए । त्वं = मवान्‌ युधिष्ठिर ; आप युधिष्ठिर । धृतिसंयमौ = 
धैयंनियमौ; धेयं ओर संयम को । बाधितुं = निरोद्धुम्‌ अपस्तारयितुं परित्यवतु,; 
जोड़ने, परित्याग करने के किए कथ = कृतः कस्मात्कारणात्‌; क्यो, कि 
कारणस! न= नहि, नहीं । उत्से = प्रवर्तसे प्रवृत्तो भवसि प्रवृत्त होते हो 
भस्तुत होते हो । | 

संस्कृतव्याख्या-- श्लोकेऽस्मिन्‌ नकलसहदेवयोदीनदशा निरूपिता । 

विपिनमूमिशयनकटठोरीम्‌तक्रोरौ समन्ततः केशब्याप्तौ भिरिसम्भूतौ कूञ्जरा- 
पिव पुरःस्थाविमौ यमलौ माद्रीधुतौ नकुलसहदेवौ संपश्यन्‌ त्वं वैर्यनियमौ परि- 
त्यक्तु कस्मात्कारणान्न प्रवतसे प्रवृत्ता भवसि । स्रपालनीयानुजानां दयनोयां 
दशां संपश्यन्नपि भवान्‌ स्वश्थचित्तः स्वस्थचित्तः प्र तीकाररहितः 1 विचित्रं तं 
ध्यम्‌ ।।३६।। 

हिन्दीभ्यख्या--परस्तुत इरोक में नकन तथा सहदेव की दीनदशा का वर्णन 
युधिष्ठिरसे द्रौपदी करती ह, 

वन को भूमल्पी शय्या (पर शयन करने ) से कठोर हए देह वारे, चाग 
तरफपसे केशों से भरे हुए अर्थात्‌ बहे हुए बालों वच्छे दो पर्वतीय हाथियोंकी 
तरह सामने स्थित इन दानो यमलं का अर्थात्‌ माद्री के यमल पुत्र नकल तवा 
सहदेव को देखते हुए माप युधिष्ठिर भपने धेयं ओर संयम को छोडने के लिए 
प्रस्तुन क्यों नहीं होते ? 11३६॥ 

भावाथं - विशाल पर्वतीय गजराज के सदृश पराक्रमी नकुल तथा सहदेव 
कौ दुर्दशा को देखते हृए भो आप प्रतीकारके लिए प्रस्तुत नही हो रहेहै, 
यही द्रौपदो के कहने का अभिप्राय हं | 
रिप्पणी : 


वनान्तशय्पाक्रठिनीकृताज्ती = वनस्य अन्तः वनान्तः । षष्ठो तत्पुरुष । 


{ ११४ ) 
वनान्तः एव शय्या वनान्तशय्या । कर्ंघांरय । 
थवा बनान्ते क्य्या वनान्तक्षय्या । सुप्सुपा । 
कठिना कठिना कृता इति कठिनीकृता । गति समस । 
वनान्तशय्यया कठिनीकूता वनान्तशषथ्याकर्टिनीकूता । तृतीया तत्पुरुष । 
वनान्तशय्याकठिनीकृता आङृतिर्ययोःः तौ वनान्तशय्याकटिनीकृताकृती । 
वहुब्रोहि १ 
कठिनीकृता = कठिन +- च्वि +-\८ कृ + क्त कर्मणि--टाप्‌ । 
शय्या = रोते अत्र इति शय्या ^ शी +- क्यप्‌ अधिकरणे । 
घाङृति = ला -- «क़ + वितन्‌ । 
कचाचितौ = कचं: माचितो इति कचाचितौ । तृतोया त्पुरष । 
माचितः = आ ~+ «चि +क्त कर्मणि । 


अगजौ = न गच्छतीति अगः । अगे जातौ भगजौ । उपपद तत्पुरुष । 
भग॑: = नञ्‌ +-\/गम्‌ +ड कर्तरि । 
मगजः = अग + ६८ जन्‌ + ड कर्तरि । 
धृतसंयमो = धृतिश्च संयमरइच धृतिसंयमौ, तो । न्द्र । द्वितीया द्विवचन । 
धृतिः = “धृ + वितन्‌ भ।वे । संयमः = सम्‌ + „८ यम्‌ अप्‌ भावे । 
यमः = «^ यम्‌ घन्‌ । 
विष्वक्‌ = विषु + ^^ अञ्च्‌ «^ कितन्‌ । 
विलोकयन्‌ = वि ~ «रोक + रट्‌ रातु । प्रथमा एकवचन । 
बाधितुम्‌ = \.८बाघ्‌ + तुमुन्‌ । 
उत्सहसे = उत्‌ + \८सदह्‌ + र्ट्‌ मध्यम पुरूष, एकवचन । 
कोषः 
वनम्‌ = अटग्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌-- इत्यमरः । | 
शय्या = शय्यायां शयनीयवत्‌ । शयनं मञ्चपयंङ्ुपल्यङ्काः खट्वया समाः-दइत्यमरः 
कवचः = चिकुरः कुन्तलो बाः कचः केशः शिरोख्हुः--इत्यमरः । 
गजः == मतद्कजो गजो नागः कूञ्जरो वारणः करी--इत्यमरः। 
घृतः = घृतिर्पोमिन्तरे धरये प्रारणाघ्वरतुष्टिषु--दति विश्वः । 


( ११५ ) 


यमः = यमो दण्डधरे ध्वाङ्क्षे संयमे यमजेऽपि च~--इत्यमरः । 
विष्वक्‌ = मन्ततस्तु परितः सर्वतो विष्वगित्यपि-- हत्यमरः । 
अआङ़ृतिः = आकारो देह आकृतिः--इति वैजयन्ती । 
अरकारः--अनुप्रास-यमक उपमा की संसृष्टि । 
छन्द- वंशस्थ । 

इमामहं वेर न तावको धियं विचित्ररूपा खलु चित्तवृत्तयः । 

विचिन्तयन्त्या भवदापदं परां सजन्ति चेतः प्रसभं ममाजयः ॥३७१ 

घण्टापथः--इमामिति । इमां वर्तमानाम्‌ । तव इमां तावकीं त्वदोयाम्‌ । 
"तस्येदम्‌" इत्यण्प्रत्ययः  'तवकमभकावेकवचनेः इति तवकादेशः । धियं त्वदा- 
पद्विषयां चित्तवृत्तिमहं न वेद कौदुक्लौ वान वैदिम) परब॒दधेरभरत्यक्षत्वादिति 
भावः । विदो ल्टो वा" इत्ति ख्टो णलदेश्चः। न चालसदष्टान्तेन आपन्नत्वाद्‌ 
दुःखित्वमनुमातुं शक्यते । धीरादिष्वनैकान्तिकत्वादित्यारयेनाह चित्तवत्तयो 
विचित्ररूपा धीराघीराद्यनेकप्रकाराः खलु । किन्तु परामृष्टं भवदापदं 
विचिन्तयन्त्या भावयन्त्या मम ॒चेतदिचत्तम्‌ ) आधयो मनोव्यथा: | “उपसरे 
घोः क्रिः" इति किप्रत्ययः । प्रसभं ्रसह्य सजन्ति भञ्जन्ति । "सजो भद्ध शति 
धातोकट्‌ । पश्यतामपि दुःसहा दु-खजननौ त्वद्धिपत्तिरनुमवितारं त्वां न विकरो- 
तीति मह्‌ च्चत्रमित्यथंः । चे इति । ^र्जार्थानां भाववचनानामज्वरेः इति षष्ठ 
न भवति } तत्र दोषाधिकारात्‌ रोषत्वस्य विवक्षित्वादिति || ३७॥ 

अन्वयः--दइमां तावकीं धियम्‌ महं न वेद । चित्तवृत्तयः विचिव्ररूपाः 
{ भवन्ति ) खदु । ( किन्तु ) परां भवदापदं विचिन्तयन्त्याः मम चेतः आधयः 
प्रसभं सजन्ति ।३७॥ 

शाब्दाथः--इमां = एताम्‌ ईद; इस प्रकार की । तावकीं = त्वदीयां तुम्हारी 
खाप युधिष्ठिर को । धिय = बुद्धि मति चित्तवृत्ति; बुद्धि, चित्तवृत्ति को । अहु = 
द्रौपदी; द्रौपदो । न वेद = न, वेद्मि जानामि परबुदधेः अप्रत्यक्षत्वात्‌ ज्ञातु न 
राकेनोमि; नहीं जानतीः; दुमरे व्यविति की बुद्धि के प्रत्यक्ष न होने के कारण जानने 
मं समथ नहीं हं । चित्तवृत्तयः = मनोवृत्तयः संकल्पविकल्पादयो मनोन्यापाराः; 


॥ ॥ 


( ११६ ) 


मन की वृत्त्या, संकंत्प-विक्ल्प खूप मन के व्यापार । विचित्ररूपः = विविध्‌- 
भकाराः अनेकरूपाः; विविधं प्रकार की, मिन्न-भिन्न प्रकार की । ( भवन्ति = 
होती ह )। खल्‌ = हि किर निश्चयेन; क्योकि, निदिचत रूप से । ( किन्तु } 
परां =प्रवखां विवृद्धं महीं साश्नाज्यविनाशपरामवादिरू्पां; प्रवर, महती, 
साम्राज्य के विनाश पराभव आदि रूपी, बहो हई । भवदापद = मवतः विपत्ति 
व्यसनं शीचनीयां दशां; आपकी विपत्ति, दृर्दशा का । विचिन्तयन्त्याः = विचार 
यन्त्याः भावयन्त्याः; विचार करती हूरई, सोचती हई । मम = द्रौपद्याः; मुज्ञ 
द्रौपदी के । चेतः = चित्त मानसं; मन को । आधयः = मानसन्यथाः मनोग्यथाः; 
मन कौ व्यथाएं। प्रसमं = प्रसह्य बल्पूर्वक; बलपूर्वक, अत्यधिक लश्पसे। 
सजन्ति == विदारयन्ति पीडयन्ति व्याक्‌लीकुर्वन्ति; विदीर्ण, व्ययित, पीडित, 
व्याकुल कर रही हं |।३५७॥ 

संस्कृतन्याख्या-- युधिष्ठिरस्य दुदंशामनुभवन्ती दुःखेन अभिभूता द्रौपदो 
स्वस्थं निविकारं युधिष्ठिरं कथयति । 

्दशीं त्वदीयां युधिष्ठिरस्य बुद्धिमहं द्रौपदी न जानामि । हि संकल्प- 
विल्पादयो मनोवृत्तयो विविधप्रकारा भवन्ति। क्रतु महतीं मवतो विपत्ति 
दु दंशां विचारयन्त्या मम द्रौपद्या मानसं मनोग्यथा बल्पूवकं विदारयन्ति अर्थात्‌ 
दुःखयुक्तं भवन्त पश्यन्ती भवददुःखरभिभूता संजाताऽहं कितु भर्वस्तु सन्तुष्टः । 
एतादुक्षपरिभवानुभवेऽपि स्वजनक्लेशदशंनेऽपि भवान्‌ प्रतीकाररहितः स्वस्थः 
॥१७॥ 

हिन्दी व्याख्या--युधिष्ठिर की दयनेय दशा का अनुभव कृरती हुई दुःख 
से अभिमत हृ द्रौपदी स्वस्थ विकाररहित युधिष्ठिर से कहती ह । 

अपिकी इस बुद्धि को मँ नहीं जानती । क्योकि मनकी वृत्तिर्या भिन्न-भिन्न 
प्रकारकीदहीतीहं। कितु आपको महती विपत्ति प्रर विचार करती हुई मेरे मन 
को मानसिक न्यथा बलपूर्वंक विदीणं कररहीहं। 

` भावाथं--आप युधिष्ठिरकीदर्दशादेकरर्मै द्रौपदी भ न व्ययित 

ह कितु इस प्रकार का परिभव होने पर तथा स्वजनोंके दुःख को देखकर मी 
आय प्रठीकाररहित ह--यही द्रौपदी के कथन > ` अभिप्राय हं ॥३७॥ 


( ११७ ) 
रिप्पणी : 
तावकम्‌ = तव इथं तावको, ताम्‌ । युष्मद्‌ +अण्‌-डोष्‌ । 
तस्येदम्‌" से ण्‌. तथा "तवकममकावेकवचने" से युष्मद्‌ को तवक आदेश । 
विचित्ररूपः = विशेषेण चित्राः विचित्राः । प्रादितद्पुरष । 
अतिशयेन विचित्राः इति विचित्ररूपः । 
अथवा विचित्रं रूपं थाना, ताः विचित्ररूपा: । बहुब्रोहि । 
चित्तवृत्तयः = वित्तानां वृत्तयः चित्तवृत्तयः । षष्टो तत्पुरुष । 
चित्तम्‌ = ५८ चित्‌ ¬- क्त । वृत्तिः = \८ वृत्‌ + क्तिन्‌ । 
आधयः = आधीयते दुःखमनेन अयवा आप्रीयते प्रतीकाराथ मनोऽनेन इति 
भाविः । आ + «वा + कि । (उपसर्गे घोः किः । 
धियम्‌ ~ व्यायत्यनया इति घोः, ताम्‌ । ५८्यै +- क्विप्‌ । 
चेतः = चतति अनेन इति ।\८ चित्‌ + असुन्‌ । 
भवदापदम = भवतः अपद्‌ इति भवदापद्‌, ताम्‌ । षष्ठौ तत्पुरुष । 
आपद्‌ = भा + ^ पद ¬ कव्‌ । 
विचिन्तयन्त्याः = वि + „^ चिन्त्‌ + गिच्‌ + लय्‌ शतु-डोप्‌ 1 षष्ठी एकवचन । 


वेद = ^ विद्‌ +- लर्‌, उत्तम पुरुष, एकवचन । “विदो लटो वा" से "मि" क स्थान 
पर "णल्‌* अदेश । 


रुजन्ति = ५८सज्‌ + लर्‌ र्कार, प्रथमपुरुष, बहुवचन । 
कोषः 

धोः = बुद्धिमनोषा धिषणा घाः प्रज्ञा मुषौ मतिः--दइत्यमरः 
चेतः = चित्तं तु चेतो हदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः-इत्यमरः 
आधिः = पुस्याधिर्मानसी व्यथा--इत्यमरः 

आपद्‌ = विपन्पां विपदापदौ--रत्यमरः 

श्रसमम्‌ = प्रसभन्तु बलात्कारो हठः- इत्यमरः 

अल ङ्कुरः--द्ष्टान्त । 


( ११८ ) 


छन्दः वक्षस्५ । 


पुराधिरूढः रायनं महाधनं विबोध्यते यः स्तुतिगीतिमद्धरेः । 

अदशच्रदर्भामधिक्य्य स स्थरीं जहासि निन्द्रामशिवैः किवासूतैः ॥२<८)१ 

घण्टापथ--पुरेति । यस्त्वं महाधनं बहुमूव्यं श्रेष्ठम्‌ । “महाधनं महामूल्ये" 
इति विश्वः । दायनं शय्याम्‌ अधिरूढः सन्‌ । स्तुतयो गीतयश्च ताएक 
मङ्खलानि तैः स्तुतिगीतमंगदेः करणभूतैः पुरा विबोध्यस्े । वैतालिकैरिति 
देषः । पूवं बोधित इत्यर्थः । पुरि लुड्‌ चास्मे इति मूतार्भै.ल्ट्‌ । स त्वम्‌ 
अदश्रदर्भाम्‌ बहुकुशाम्‌ । “अस्त्री कुशं कुशो दर्भः" इति । अद्म बहुरं बहु" 
इति चामरः । स्थलोम्‌ अकृत्रिमभमिम्‌ । "जानपद ०" इत्यादिना कृत्रिमा 
डीप्‌ । एतेन दुःसहस्पर॑त्वमुक्तम्‌ । "अधिक्शीङ्स्थाऽऽसां कर्मः इति कर्मत्वम्‌ । 
मधिशय्य शयित्वा । “अयङ्‌ यि विडतिः इत्ययडादेशः । अशिवैरमङ्कैः 
शिवारुतैः क्रोष्टुवारितैः । (शिवा हरीतकी कोष्टरी शमी नद्यामलक्यु मे? इति 
वैजयन्ती । निद्रां जहासि । अद्येति शेषः ॥२८॥ 

अन्वयः-यः ( त्वं ) महाधनं शयनम्‌ अधिरूढः ( सद्‌ ) स्तुतिगीतिमंगकैः 
पुरा (वैतालिकः) विबोध्यते सः ( त्वम्‌ ) अदश्रदर्भम्‌ स्थलीम्‌ मधिशय्य अशिवैः 
शिवारतैः ( अधुना ) निद्रां जहासि ।।३८॥। 

शब्दाथः--यः ( त्वं }) = यः त्वं महाराजः युधिष्ठिरः; जो भाप महाराज 
युधिष्ठिर । महाधनं = बहुमूल्यं स्वर्णरत्नादिखचितं; बहुमूल्य, अत्यधिक मल्य 
व, स्वणंरत्न इत्यादि जड़ हृए । शयनं = शय्यां पर्यङ्क; शय्या पर्यङ्क पर } 
जधिरूढः (सन्‌) = आरूढः सन्‌ अधिपूप्तः आरुह्य सुखेन सुप्तः सन्‌; मारूढ हुए, 
दयन करते हए । स्तुत्तिगीतिमंगरः = स्तवनगानरूपैः मंगल्पषठैः; सद्गुणो के 
वर्णन तथा गीति रूप मांगलिक शब्दों के द्वारा, प्रशंसा तथा गायन रूप शुभ 
शब्दो के द्वारा । पुरा = पूर्वस्मिन्‌ समये राजर्िहासनापीनकाछे; पूर्वकाल मे, 
माप्रके राजसिहासन के समय । विबोध्यते (वैतालिकः) = वैताल्िकवन्दिमागधा- 
दिभिः बोधितः विनिद्रः जायसे; जगाये जाते थे। सः ( त्वं )=सत्वं युधिष्ठिरः; 
वहो आप युधिष्ठिर । अदश्रर्भाम्‌ = बहुक शां प्रचुरकुशां कूशकण्टकण्यापुता; कुशो 
से भरी हई, प्रचुर कुशो वारो । स्थरं = वनस्थलीं भरकृतिभूमिम्‌ अपरिष्कृत 


( ११९ ) 


समि; वनस्यली, अपरिष्कृत भृमि पर } अधिशय्य = शयित्वा; शयन करके, सो 
करके | अशिवैः = अमंगदैः बभदरैः कर्णकठोरैः; अमंगल, कर्णंकटु । दिवास्तैः = 
श्गाङीशब्दैः शिवानाम्‌ भार्तनादैः जम्बुकोरवै; श्छगालियों के शब्दो द्वारा । 
{ अधुना वनवासकाले; इस सयय वनवास काल में ) । निद्रां जहासि = निद्रा 
परित्यजसि विनिद्रो भवसि; निद्रा त्यागते हो, जागते हो ॥३८) 

संस्कृतव्याख्या--श्ोकेऽस्मिन्‌ युधिष्ठिरस्य सिहासनारूढसमयस्य वनवास- 
कालस्य चोभे दशे निरूपिते । 

यस्त्वं महाराजो युधिष्ठिरः स्वर्णं रत्नादिखचितं बहुमूल्यं शयनम्‌ अधिसुप्तः 
सन्‌ स्तवन गायनसूपै्माङ्गलिकैः शब्दैः पूर्वस्मिन्‌ काठेऽ्याद्‌ राजसिहासनासीन 
समये वैतालिकवन्दिमागधप्रमृतिभिधिनिद्रो भवसि स्म॒ त्वमधुना वनवाक्तकलेि 
तीकष्णमुखाग्रैः कुशकण्ठकै््यापृताम्‌ अपरिष्कृतां भूमिम्‌ अधिशय्य भमङ्खलः 
श्यृगारीशब्दैविनिद्रो भवसि । एतादुश्षायां विपत्तौ प्राप्तायामपि भवान्‌ प्रतीकार 
रहित इत्यभिप्रायः ।1३<८। 

हिन्द व्याश्या-्रस्तुत श्छोक मे युधिष्ठिर की सिहास्नारूढ समयक 
तथा वनवास कारु की दोनो दशाओं का चित्रण कियागयादहै। 

जो आप महु! यज युधिष्ठिर सुवर्णरत्नों से जडे हए बहुमत्य शय्या पर 
सुखपूर्वक शयन करते हृए पू्व॑काल मेँ अर्थात्‌ अपने राजिहासनासीन काल मे 
नरैताछिक-वन्दि-मागघ इत्यादि कै द्वारा उच्चारण किए गए प्रशंसता तथा गायन 
श्प मांगलिक हाब्दों केद्वारा जगाए जतिथे, वही अप अब इस वनवास काल 
मे तीक्ष्णमुखवले प्रचुर कुशो से मरी हुई अपरिष्कृत ( विषम ) भूमि पर शयन 
क्ररके अमां गलिक श्युगाल्यो के शब्दों के दवारा निद्रा त्यागते हं । 

भावार्थ--इस प्रकार की विपत्तिको प्राप्त करके भो जाप प्रतीकार शून्यं 
है--यही द्रौपदी के कथन का जमिप्राय ह ॥२३८] 
रिपणी : 
महाधनम्‌ = महत्‌ घनं यस्य तद्‌ महाधनम्‌ । बहुत्रोहि । 
कायनम्‌ = शय्यतेऽस्मित्निति । शी +ल्युट्‌ अधिकरणे । 
स्तुतिगीतिमङ्धलः = स्तुतश्च यीतयद्च स्तु तिगोतयः । इन्द्र । 


( १२० ) 


अधवा स्तुतीनां गोतयः स्तुतिगीठयः षष्ठो तत्पुरुष । 
स्तु तिगोतयः एव मङ्कलानि स्तुतिगोतिमङ्कलानिः, तैः । कर्मधारय । 
स्तुततिः = ५^८स्तु + क्तिन्‌ मावे । गीतिः = 1 + क्तिन्‌ भात्रे । 
शिवारुतं = शिवानां रुतानि शिवारुतानि, तं: । षष्ठी तत्पुरुष । 
सतम्‌ = “उ ~+-क्त भवे। 
मदन्नदर्भाम्‌ = अदश्नाः दभः यस्यां सा मदभ्रदर्भा, ताम्‌ । बहुत्रीहि । 
अशिर्वैः = न शिवाति अश्वानि, तं: । नन्‌ तत्पुर्ष । 
भधिरूढः = अवि + ५^रुह्‌ + क्त कर्तरि । 
अविशय्य = अधि ~ «ची +-क्त्वा-- ल्यप्‌ । (अधिशीङ्स्थासां कर्म" से अषि 
उपसर्ग के योग में श्ीड.* घातु के अधिकरण स्थलो' को कर्मपन्ञा भौर 
कर्मणि द्वितीयाः से द्वितीया विभक्ति । 
परिबोध्यसे = वि + ८ बुध्‌ + णिच्‌ + चट्‌, मध्यम पुरुष, एकवचन । 
पुरि छुड. चास्मे' सूत्र से भूत अर्थम लट्‌ लकार । 
जहामि = ५८ हा +- लट्‌ लकार, मध्यमपुरुष, एकवचन। 
कोष : 
शयनम्‌ = शायनं मञ्च पयंङ्कपल्यङ्काः खट्वया समाः -- इत्यमरः । 
भदश्रम्‌ = अदभ्रं बहुकं बहु--दइत्यमरः। 
शिवा = ज्लिवा हरीतकी क्रोष्टी ङमो नद्यामलक्युभे - इति वैजयन्तो । 
स्त्रियां शिवा भूरिमायगोमायमृगधूतंकाः-- इत्यमरः । 
, निद्रा = स्याश्चिद्रा ज्चयनं स्वापः स्वप्नः संवेश इत्यपि-इत्यमरः । 
महाधनम्‌ = महाधनं महामूल्ये-- इति विद्वः । 
दर्म = अस्त्रो कुशं कुशो द्भ॑ः-- इत्यमरः। 
जक रः विषम अकंकार, छकानुप्राप्त । 
छन्दः ~ वंशस्थ । 
पुरोपनीतं नृप रामणीयकं द्विजातिशेषेण यदेतदन्धसा । 
तदद्य ते वन्यफलाद्छिनिः परं परेति कायं यश्चसा समं वपुः ।॥३९॥ 


( १९२१ ) 


द्विजभुक्तावरिष्टेनान्धसाऽन्तेन । 'भिस्सा स्त्री भक्तमन्धोऽन्नम्‌ हत्यमरः । 
रमणोयस्य मावो रामणीयके मनोहुरत्वमुपनीतं प्रापितम्‌ । नयते्धिक्मं कतत्ात्‌ । 
श्रधाने कर्मणि क्तः। प्रधानकर्मण्यास्येये कछादोनाहूद्धिक्मणाम्‌' इति वचनात्‌ । 
अद्य वन्यफलाशिनः तै तव वपुयंशसा समं परभतिमात्रं कार्यं परेति 
प्राप्नोति । उभयमपि क्षीयत इत्यर्थः । अत्र सहोकतिरलकारः । तदुक्तं का्य- 
भ्रकाशे --“सा सहोक्तिः सहार्थस्य बलादेकं द्विवाचकम्‌” इति ॥३९॥ 

अन्वयः-- नृप ! यत्‌ एतत्‌ (वपुः) पुरा हिजातिजेषेण अन्वसा रामणीयकम्‌ 
उपनीत अन्वफला,शनः ते तद्‌ वदुः अद्य यदसा समं परं कायं परति ।॥२३९॥ 

दाञ्दाथंः- नुप = भो राजन्‌ युधिष्ठिर !; हे राजन्‌ यु†घष्ठिर ! यत्‌ = जो । 
एतत्‌ वपुः) = इद पुरो वर्तमानं दृष्टिगोचरं त्वदीय शरीर; सामनं विद्यमान यह्‌ 
अपका सतीर्‌ । पुरा = पूर्वस्मिन्‌ कारे भवतः तिहानाष्ढदशाया; एवकार मे, 
आपके सिंहासन पर्‌ आरूढ रहने पर । द्िजातिशेषेग = ब्र ह्य गोच्छिष्टेन ब्राह्मण" 
मुक्तावशिष्टेनः; ब्राह्मणों के द्वारा भोजन करने के बाद शेष बचे हुए । अन्धसा = 
अन्तेन; अन्न से, अन्न के ग्रहण करने से। रामणोयकं = रमणीयतां मनो- 
रत्वं दरशंनोयतां पुष्टि; रमणी यता, सुन्दरता, द्थनोयता, पुष्टि को । उपनीतं = 
श्रावितं प्राप्तं; प्राप्त हभ था । वन्यफञाशिनः = ब्रताथं विपिनजातफॐन्यहनतः 
भक्षितुः वन्यफरुमोजिनः; त्रत करने के लए वन मे उत्पन्न होन वले फरो का 
भक्षण करनं बाजे, खाने वले। ते = तव युधिष्ठिरस्य; भप युधिष्ठर का । तदु 
"वपुः = तत्प्रसिद्धं यलनश्तंः परिवर्धित तत्कमनाय शरीर; वहु प्रसिद्ध अनक 
भ्रयत्नो कै द्वारा संपुष्ट सुन्दर शारीर । अद्य = अधुना साम्धत वनवाससमये, 
अब इस वनवासकाल मे, यश्चसा = कोर्त्या; यश, कोति के। सम = साकं सावं 
सहः; साथ । परं = अतिशयम्‌; अत्यधिक; अत्यधिक । कार्यं = शतां तनृता 
चिन्नत्वं; दुं लत्वं; कृशता, दुर्बलता को । परति = गच्छति प्रप्नोति प्रप्ठह 
रहा हं ॥२९॥ 


संस्कत व्याद्या-- युधिष्ठिरस्य पूर्वापरे सम्पद्रपद्रूपे दल्ञे निरूपिते अत्र । 
भो राजन्‌ युषिष्ठिर्‌ | पुरो वतन त्वदोयमिदं शरीर यद्पूवल्मिन्‌ काके 
भवतः सिहासनारूढदशायां मज्ञेषु ब्रह्य गोच्डिष्टेनान्नमक्षणेन रमणीयतां प्राप्तं 


( १२२ ) 


प्रताधं विपिनजातकन्दमुखफलान्यदनतस्तव युधिष्ठिरस्य तत्परसिद्धं यत्नशतैः 
परिवद्धितं कमनीयं शरीरं साम्प्रतं तव बनवासकारे कीर्त्या साकम्‌ अतिशयं 
करतां प्राप्नोति । 


भावाथः--यज्ञसम्पादनात्पुरा युधिष्ठिरस्य शरोरं मनोहरं पृष्टमासीदु 
बराह्मणाः प्रसन्ना आसन्‌ कीत्तिरपि प्रथिता भवति स्म। किन्त्वधुना स स्वयमेव 
वन्यफलभोकता कमप्याश्रयं दातुं न श्चक्तः । एवं कीत्तिरपि न प्राप्यते । वपुयं- 
शङ्चोमे क्षीयेते अधुना पूवं तु प्रचीयते स्म ! ३९ 

हिन्दी व्याख्या-- युधिष्ठिर की पूर्व-अपर, सम्पत्ति-विपत्ति रूपी उभयः 
दशाओं का चित्रण प्रस्तुत इलोक में किया गया ह 1 

हे राजन्‌ युधिष्ठिर ! सामने विद्यमान आपका वह॒ शरीर जो पूल्कार्मे 
धापके सिहासनारूढ रहने पर यज्ञो मेंब्राह्मणोंके भोजन करलेने से शेष बचे 
हृष अन्न को ग्रहण करने से रमणीयता को प्रास्त भाथा, व्रत करनेके किए 
चन मेँ उत्पन्न हृए फलो का भक्षण करने वाके आपका वह प्रसिद्ध कमनोव 
शरीर अव इस वनवास कार में कीति के साथ-साथ अत्यधिक क्षीणता, दुबंल्ता 
कोप्राप्तहो रहार) 

भावार्थ पज्ञसंपादनसे पूर्वकाले आप युधिष्ठिरका शरीर मनोहर 
तथा पुष्ट था, ब्राह्यणवृन्द प्रसन्नथे, कीत्तिका भी विस्तारहो रहाथा, कितु 
अब स्वयं अप ही कन्दमृर खनि वेह । क्रिसीकोभीौ बाध्य देने में समथं 
नीं है । कीत्िकीभीप्रासिनहीहोरहीहै। इस तरह दव समय शरीर तथा 
यक्ष दोनोहीक्षीणहो रहे है, जो पहर दोनोंही समृद्ध हो रहं थे ॥३९॥ 
टिप्पणी : 
रामणीयकम्‌ = रमणीयस्य भावः रामणीयकम्‌ । 

रमणीयम्‌ = \८रम्‌ + णिच्‌ + अनीयर्‌ ॥ 

रामणीयकम्‌ = रमणीय + वुन्‌ ( अक ) “योपधात्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ तुन 
द्विजातिरेषेण = दवे जातो जन्मनो येषां, ते द्विजातयः । बहृ्रीहि । 

द्विजातीनां श्ञेषः शेषं वा द्विजातिश्चेषम्‌ तेन । षष्ठी तत्पुरुष ॥ 


( १२३ ) 


जातिः = + जन्‌ +- विठन्‌ । देषः = \८ दिष्‌ +- घन्‌. 1 
अन्धसा = अद्यते इति अन्धस्‌, तेन ।\८अद + असुन्‌ । 
वन्यफलाशितः = वने भवं वन्यम्‌ 1 वन्यं फलं वन्यफलम्‌ । कर्मधारय \' 
वन्यफलम्‌ अरनातोति वन्यफङाशो, तस्य ¦ उपपद । 
वन्यम्‌ = वन ~-यत्‌ । फा = फ़ल + \८अश्‌ + णिनि कर्त्तरि 
नृप = नन्‌ पातीति नृपः, संबोधन । नृ +६८पा~+क)। 
क्यम्‌ = कुशस्य मावः क्विम्‌ । 
कृशाः = „^ कृश + क्त । कायम्‌ = कृश्‌ +ष्यन्‌ । 
यशा = समम्‌ के योग मे तृतीया । सहयुक्तेऽप्रधाने" 
उपनीतम्‌ = उप + \८नो +क्त कर्मभि । 
परेति न परा + \८इ + र्ट्‌ लकार, प्रथम पुरुष, एक वचन । 
कोष: 
पुरा = स्यातव्रबन्धे चिरातोते निकटागामिके पुरा--इत्यमरः ॥ 
नृपः = नृपो मूगोऽवनोरश्च नुपतिभंपतिमंतः--इति 
द्विजः = विध्राण्डक्लत्रिया द्िजाः--इत्यमरः 
यशः = यशः कोति: समज्ञा च - इत्यमरः 
वपुः = गात्रं वपुः संहननं शरीरं वष्मं विग्रहुः- इत्यमरः । 
अन्धस्‌ = भिस्ता स्त्री भक्तमन्धोऽन्नमोदनोऽप्वी स दीदिविः-इत्यमरः 
जरुकारः-दो वस्तुओं का एक साथ वर्णन होने से सहोक्ति अलंकार ।' 
छन्द्‌ः---वंशस्य । 
अनारतं यौ मणिपीठश्चायिनावरञ्जयद्राजरिरःल्जां रजः 
चिषोदतस्तौ चरणौ वनेषु ते मुगरद्रिजालूनशिषेषु बरहिषाम्‌ ॥॥४०।४ 


घण्टापथ--अनारतमित्ति । अनारतम्‌ अजचम्‌। मणिपोऽ्यायिनौ 
मणिमयपादपीटस्थायिनौ यौ चरणौ राजश्िरमसजां नमद्मुवालमोखिस्रजा 
रजः परागः अर्चयत्‌ तौ ते चरणौ मुगैः द्विजेश्च तपस्विभिः आलृन शिखेष्षु 
डिन्न्रेषु बरहषां कुशानाम्‌ । "बहिः कुशहृताश्चयोः इति विद्वः । वनेषु 
काननेषु निषीदतः तिष्ठतः ॥५०॥ 
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अन्वयः- अनारतं मणिपीठलायिनौ यौ चरणौ (प्राक्‌) राअश्चिर.सखरजां रजः 
"परञ्जयत्‌ ते तौ (चरणौ भद्य) मृगद्विजार्नशिखेषु बर्हिषां वनेषु निषीदतः ॥४०॥ 
रान्दाथंः--अनारतं = निरन्तरं सततं; निरन्तर, सतत रूप से । मणिपौठ- 
-खायिनौ = मणिमयपादपौटस्थापिनौ रत्तनिर्मितपादपीठवततिनौ; मणिमय, रत्न- 
(निभितव पादपीठ, मासन पर शायनं करने वाके; विद्यमान रहने बारे। यौ 
-च<्णौ = आपके जिन दोनों चरणों को ! (प्राक्‌ = पहले आपके राजिहासन पर 
-आषूढ रहने पर) । राजशिरःस्जां = भूपानमौलिवतिमालानां प्र णमन्मही- 
-पमोलिमाल्यानां शेरस्थितपुष्पमाखातां; प्रणाम करते हुए भधीनस्य राजानं 
नके शिर पर स्थित पृष्पमालाभोंका। रजः = परागः, पराग । अरञ्जयत्‌ = 
अभूषयत्‌ समलुचकार; रञ्जित, अलक्त भ्या करता धा। ते=तवः 
युधिष्ठिरस्य; आप युधिष्ठिरके। तौ चरणौ) = तौ प्रसिद्धौ चरणौ पादौ; बेही 
असिद्ध चरण । (अद्य = अधून। तव वनवासकाले; अभ इस समय मापके वनवास , 
कार मे) । मृगद्विजाङूनरिदेषु = हरिणतपस्विजनच्छिच्(ग्रभगेषु, मृगैः हरिणैः 
द्विजैः ब्रह्मणैः जानाः छन्नाः लु्धिताः अग्रमागाः येषां तेषु; हरिण तथा 
'तपस्विजनों द्वारा काटे गए, तड गए अग्रभाग वारे | बहिषां = कुज्ञाना दर्भाणां; 
कशो के । वनेषु = विपिनेषु काननेषु अरण्येषु; वनो, जङ्धलों मेँ । निषीदतः = 
+तिष्ठतः विचरतः; स्थित रहते हँ, भटकंते रहते ह ।\४०॥। 
संस्कृतव्याख्या--अत्र २धिष्टिरस्य परापरे ददो निरूपिते । 
निरन्तरं रत्ननि्मितपादपौठ्वतिनौ भवतो यौ चरणौ पूवं तव राजरसिहा- 
-सनाषूढक ले प्रणमन्महीपमौल्िवितिपुष्पमाकानां पर गोऽरजञ्जयत्‌ समलंचकार तव 
म्युधिष्ठिरस्य तावेव प्रसिद्धौ चरणौ साम्प्रतं तव वनवासक्राले हरिणतगस्विजन- 
चच्छित्ाग्रमागेषु कुद्चानां काननेषु तिष्ठतः इतस्ततः संचरतः । अर्थाद्‌ एकदा यौ 
चरणौ मणिमयपीटल्ायिनौ राजमण्डलैः पूजार्हौ आस्ताम्‌ अधुना तावेव कुश- 


-कण्टकाकीणं गहनं काननम्‌ अधिष्िष्ठतः । एतादुक्षीं दर्दकश्षामनुभवन्नपि भवान्‌ 
श्रतौकाररहितः स्वस्य इ न्याश्चर्यम्‌ ।।४०॥ 


हिन्दी व्याख्प्रा-प्रस्तुत इलोक मेँ युधिष्ठिर को पूर्व-अपर ददाभोंका 
वर्णन प्रौवदी कर रहीहं। 


च्न्रन्तर -ल्प से श्रत्वनिरमित पादपीठ पर विराजमान रहने वाङे आप 


. द. । 


युधिष्ठिर के जिन दोनो चरणो को पूवंकार में आपके राजर्विहासन पर आरूढः 
रहने पर प्रणाम करते हुए अधीनस्य राजामों के हिर की पुष्पमाला का परागः 
रञ्जित किया करताथा, आपकेवे ही प्रसिद्ध दोनों चरण अब आपके इस 
वनवाम काल में हरिणो तथा तपस्वियों द्वारा कटे गए अग्रमाग वले कुशोके 
जंगलो में स्थित रहते है. इधर-उधर गमन करते हूं 


भावाथं--पूर्वकालमे आपके जो चरण मणिमय पीठ पर विराजमानः 
रहते थे, राजां के वारा पूजेजातेथे, वे ही भाजंकुशकण्टकोंसे भरेहुए 
एकं जंगल से दूमरे जंगल मे.भटक रहै । इसप्रकार की दुर्दशा का अनुभव 
करते हए भी आप प्रतोकारशून्य हँ, यह्‌ अत्यन्त आश्चयं तथा दुःकी 
बातहै) यही द्रौपदी के कथन का अभिप्राय ह ॥४०।] 


रिष्वणो : 
मणिपीठज्ञायिनौ = मणिनिमित पीठ मणिपीठम्‌ । शाकपाधिवादिवत्‌ । भणिपीदे 
दरायाते इति मणिपोडठशायिनी । उपपद । 


मणिपीठ + ^ शो + णिनि कर्तरि । 
राजसिरःसरजाम्‌ = राज्ञां शिरांसि राजशिरांसि । षष्ठो तत्पुरुष । 


(१) राजशिरस्थाः स्रजः राजशिर सखजः, तासाम्‌ । शाकपाथिवादि । 

(२) राजशिरःसु स्रजः राजशिरःस्रजः तासाम्‌ । सूष्सुपा । 

(३) राज॒शशिरसां स्रजः राजशिरःखजः, तासाम्‌ । षष्टो तत्पुरुष । 

सक्‌ = सृज्यते इति । «^ सृज्‌ + क्विन्‌ । राजते इति, \८ राज्‌ +- कनिन्‌ ४ 
मृ गद्विजालूनशिेषु = मृगाश्च द्विजाश्च मृगद्विजाः । दन्द । 

मृगद्विजैः आयूनाः मुगद्विजालूनाः । तृतीया तत्पुरुष । मुगद्विजालूना- 
शिखाः येषु तानि मुगद्विजाटूनरिखानि, तेषु । बहुव्रीहि । 

दिजः = द्वि + +जन्‌ ¬+- ड । मालूना = आ + ५८द्‌ + क्~-टाप्‌ । 
अनारतम्‌ = ने आर्तम्‌ अनारतम्‌ । नन्‌ तत्पुरुष । आ + ६८२म्‌ + क्त । 


( १२६ ) 


"रजः = \/ रञ्ज्‌ ¬+ असून्‌ । 
अरस्नयत्‌ = \८ रञ्ज्‌ + णिच्‌ + लडःलकार, प्रथम पुरंष, एकवचने । 
-निषोदतः = ति + सद्‌ + लट्‌ लकार, प्रथम पुरुष, द्विवचन । 
"कोष : 
"अनारतम्‌ = सतताऽनारताऽश्रान्तसन्तताऽचिरताऽनिक्षम्‌-- हत्यमरः । 
मणिः = रत्नं मणिद्योरक्मजातो मुक्तादिकेऽपि च--इत्यमरः | 
-रजः = रेणु्योः स्त्रियां धूलिः पांशुना न दयो रजः--शव्यमरः । 
चरणः = पादाग्रं प्रपदं पादः पदड्घ्रश्वर णोऽस्त्रियाम्‌--इत्यमरः । 
द्विजः = दन्तविप्राण्डजा द्विजाः--इत्यमरः । 
-बहिः = बर्हिः कुशहुताशयोः--इति विश्वः । 
पीठम्‌ = पीठमासनम्‌--दइत्यमरः । 
च्छक = माल्यं मालस्रजौ मूध्नि--इत्यमरः 
अरुकारः- जकार को असकृत्‌ आवृत्ति होने से वृत्यनुप्रास । विषम अलंकार । 
-छन्दः-वशस्थ । 
द्विषच्चिमित्ता यदिपं दक्षा ततः समूलमुन्मूलयतीव मे मनः। 
परैरपर््यासितवीय्य॑ सम्पदां पराभवोऽप्युत्सव एव मानिनाम्‌ ॥४.॥ 
घण्डापथ ~ द्विषदिति । यत्‌ अतः कारणादिय दश्ञाऽवस्था । 'दश।वरत्तावव- 
-स्थायाम्‌" इति--विश््वः । द्विषन्तो निमित्तं यस्याः सा द्विषन्निमित्ता शत्रुकृता । 
द्विषोऽमित्रे इति शतृप्रत्ययः । ततः मे मनः समूरु साशयं उनमूलयतीव 
-उल्पाटयतीव । दैविकी त्वापच्च दुःखयेत्याहु-परैरिति । परैः शत्रुभिः अपर्यासिता 
अपर्याविता वीयंसस्पत्‌ येषां तेषां मानिनां पराभवो विपदप्युट्सव . एवेति 
-चैवर्म्येणार्थान्तरन्यासः । मानहानिर्दःसहा न त्वापदिति भावः ।॥४१॥ 


क 


¦" . अन्वयः--यत्‌ इयं दला द्विषन्निमित्ता ( तवास्ति ) ततः मे मनः समृलम्‌ 
उन्मूलयति इव | परेः अपर््यासितवीयंस्म्पदां मानिनां पराभवः अपि उत्सवः 
"एव (भवति) ॥४१॥ 

शाब्दाथंः--यत्‌ = यतो हि यस्मात्कारणात्‌; क्योकि । इयं दक्षा = एषा 
विद्यमाना शोचनीया दक्चा भनुभूयमाना ईदृशी क्टेशबहुखा वनवासरूपा विपत्तिः; 
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यह शोचतीया अवस्था, प्रस्यक्ष रूप में अनुभव को जानें वारी नाना क्लेशो षे 
युक्त यह विपत्ति । द्िषन्निमित्ता = शत्रुजन्या शब्रुहेतुका रात्रुकौरवकारणप्रासा; 
छन्रुकौरव ही जिसके निमित्त है, शत्रुओं के कारण प्राप्त हुई ! ( तव युधिष्ठिर 
स्यास्ति = जापर युधिष्ठिरको ह) } तत्‌ = तस्माक्तारणात्‌; इसचकिए। मे =मम 
द्रौपद्याः; मेरा, मुञ्च द्रौपदी का 1 मनः = मानपरं चित्तं; मनः चित्त ' समरं = 
यमृखक्तहितं साच्यं साश्चयं समग्र; समल, पूर्णरूप से । उन्मूरयति दव = उत्पाटयति 
उत्क्षिपति उर्खातमरं करोति इव; उखड सा रहा है, जड से उखड़ रहा है, 
दटुकदडे-टुकडे हो रहा ह । परैः = अपरः शत्रुभिः; चत्रुगों के द्वारा । अपर्ासित- 
वी््यंसम्पदां = अपयित्ितपराक्रमसम्पत्तीनाम्‌ भतिरस्कृतपौरुषेदवर्याणाम्‌ 
बनाक्रान्तपीरषरूपधघनानाम्‌ अपर्ण्यासिता अपररा +ता अनाक्रान्त वीर्यस्य परा- 
क्रमस्य सपद्‌ उत्कर्षो येषां तेषाम्‌; अनाक्रान्त, अपराजि परक्रम रूप्‌ धन 
चाले, पौरुष रूपौ जिनको सम्पत्ति उल्टी नहीं गई हु, अभिभूत नहीं की गर 
ह । सानन = मनास्वनां मःनव्ता; मनस्वियों, स्वाभिमानी पुरुषों के लि्‌ । 
पराभवः अपि = पगाजयः तिरस्कारः विपद्‌ अपि; पराजयभी, विपत्ति की 
रासि भो 1 उत्सवः एवं = हूर्षोदयः सुखप्रदः हर्षस्य हेतुः इव; उत्सव की तरह । 
(भवति = होता हू) ॥४१॥ 

`  संस्करृतव्याख्या = मनस्विनां मान्मंगो दुःसहो भवति नतु पराभवो विप- 
त्तिरितिरूपेण युधिष्ठिरं प्रतिकाराय प्रेरयति द्रौपदी । 

यतोहि भवतो गुधिष्ठिरस्यानुभूयमाना क्डेशबहुखा वनवासरूपा {वपत्तिरेषा 
रान्नुकौ रवदहेतुकाऽस्ति । तस्मात्कारणान्मम द्रौपद्या मानसं मूर सहितम्‌ उत्बातयतीक 


मां नितरां विषष्णां करोतीत्य्थः। सपर्यावतितपराक्रमरूपधनानां मानवता 
पुरुषाणां पराजयोऽपि हर्षोदयः इव भवति । 


मावाथं भवतो विपत्तिरेषा कनुकारणाद्‌ भवतः प्रमादाच्च न दैवात्‌ । 


दैव{दागताऽऽपत्तिनं दुःखं गहा भवति कितु मानहानिस्तु दुःसहा । भतो भवता 
अतीकारः कत्तव्य इत्यभिप्रायः ॥४१॥ 


हिन्द व्याद्या--स्वामिमानी पुरुषो के च्ष् सम्मात का भंग असहूनीय 


होता है, किन्तु विपत्ति नहीं --इस प्रकार प्रतीकार के लिए युधिष्ठिर कोत्रेरित 
करती हुई द्रौपदो कहता हं । 


॥। 
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क्योकि प्रत्यक्ष रूप में अनुभव की जाने वाली बापकी यह विपत्ति शक्र 
कौरवो के कारणरह 1 इसलिए मेरा मन समल रूपसे उखड रहा ह अर्थात्‌ सज्ञे 
सत्यधिक व्ययित कर रहा हँ । अपराजित पराक्रम खूप धन वले स्वाभिमानी 
पुरुषों के लिए पराजय (विपत्ति कौ प्रापि) भी उत्सव के समान होता), 


भावाथ--आपकी यह विपत्ति शत्रु कौरवो कै कारण तथा आपके स्वकीयः 
भमादसे ह, दैव के कारण नहीं । दैव के प्रतिकूरू होने से प्राप्न विपत्ति उतनी 
अधिक भमह्य नहीं होतो, जितनी अधिक मानहानि दुःसह होतो ह । अतः इस 
विपत्ति का प्रतीकार आपको करना चाहिये-यही द्रौपदी के कथन का अङि 
भ्रायहु ।॥४१॥ 
टिप्पणी: 
द्िष्नरित्ता = द्विषन्तः निमित्तं यस्याः सा । र्टुव्रोहि । 
द्विषत्‌ = “द्विष्‌ + लट इतु } “द्रषऽमित्र' से शतु ) 
समलम्‌ = मरेन सहु वतमानं सम्लम्‌, तद्यथा स्यात्तथा । 
-अवरपसितयी्यसम्पदाम्‌ = न पररषसिता अपरप्रासिता; नन्‌ ठत्पुर९ष । 
वीरस्य भावः कर्मवा वीर्यम्‌ । वी्यमेव संपद्‌ दः््यंसम्पद्‌ । अपर्ग्यासितए 
वं य्यस्म्पद्‌ येषां, ते । अपर्य्यीसितवीय्यंसम्पदः. तेष म्‌ । बहुब्रोहि । 
पर्यासिता = (१) परि + ५^आस्‌ + णिच्‌ +क्त कमं'ण-- टाप्‌ । 
(२) परि + ९८अम्‌ दिवादि) + णिच्‌ + क्त कम॑णि--टाप्‌ । 
वीर्य्य॑म्‌ = वीर ¬-ष्यल्‌ । सम्पद्‌ = स्म्‌ + \.८पद्‌ ~- विवप्‌ । 
मानिनाम्‌ = मानः अस्ति येषां ते मानिनः, तेषाम्‌ । 
मानः = „८ मन + घल भावे । अथवा «^ मन्‌ + णिनि । 
मानिनः = मान + इनि यत्वथं । 
उन्मूलयति = उत्‌ +- ५“ मर (वष्वुरादि +-णिच्‌ {लर्‌ लकार, प्रथमपुरुष, 
एकवचन । 
पराभवः =परा-+ ^^भू +अप्‌ 1 
उत्सयः = उद्‌ + सू + अप्‌ । 
ततः = तद्‌ + तसिल्‌ । हेतौ पञ्चमी । 


९ ( १२९ ) 
कोषः 


द्विषत्‌ = रिपौ वैरिसपल्नारिद्विषद्द्रेषणदुहुदः--इत्यमरः । 
निमित्तम्‌ = हैतुनिमित्तकारणबीजनिदानानि हेतौ स्पः--इति । 
दशा = दशावर्ताववस्यायाम्‌ --इति विश्वः । 
मनः चित्तं तु चेतो हदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः- इत्यमरः । 
पराभवः = पराभवः परिभवः पराजय इती्यते-इ ति । 
उत्सवः = अथ क्षण उद्घर्षो महु उद्भव उत्सवः-इत्यमरः । 
अङंकार--पुर्वाद्धं मे उत्प्रेक्षा, उत्तराद्धं मे अर्थान्तरन्यास, म को असकृत भावृत्ति 
होने से वच्यनुप्रास इन अलकारों की संसृष्टि। 
न्द ~व शस्य । 
दिहाय शान्ति नृप धाम तत्पुनः प्रसीद सन्धेहि वधाय विद्विषाम्‌ । 
त्र्न्ति शत्रूनवधूय निःस्पृहाः शमेन सिद्धि मुनयो न भूभृतः ॥५२॥ 
घण्टापरथ--विहायेति । है नृप ! लान्ति विहाय तत्सिद्धं धाम तेजो 
विद्विषां वधाय पूनः सरन्धेह अद्कोक्रुर्‌। प्रसोद । प्रार्थनायां लोट्‌ । ननु 
मेन कार्यसिद्धौ कि क्रोधेनेत्यत्राह--त्रजन्तीति ! निस्पृहाः मुनयः रात्र्‌ अवधूय 
निजित्य शमेन क्रोषवर्जनेन सिद्धि ब्रजन्ति । भूमभृतस्तु । न कैवल्यकायंवद्‌ 
राजकायं न शान्तिसाघ्यमित्यर्थः ॥४२॥ 
अन्वयः-नुप ! शान्ति विहाय विद्धिषां वधाय तत्‌ घाम पुनः सन्घेहि । 
प्रसीद । निःस्पृहाः मुनयः शत्रून्‌ अवधूय शमेन सिद्धि ब्रजन्ति । ( कितु ) भुभृतः 
( शमेन सिद्धि ) न ( ब्रजन्ति ) ॥४२॥ 


राब्दार्थः-- नुप = भो राजन्‌ युधिष्ठिरः हे राजन्‌ युधिष्ठिर ! शान्ति= 
शान्तिमागं क्षमां तितिक्ना; लान्तिमार्गं को विहाय = परित्यज्य छोडकर । 
विद्विषां = सत्रूणां दुर्योघनादिकौरवाणां; शत्रुम के, दुर्योधन इत्यारिं कौरवो 
के । वधाय = विनान्ञाय; विनाह् के किए । तत्‌ धाम = तस्प्रसिद्धं रोकधिस्यातं 
शतरुनाशनरूपं क्षात्रतेजः प्रतापं पौरुषं; शत्रुओं का विना करने वाले उप्त ध्रिद्ध 
क्षात्रतेज, प्रताप को । पुनः = भूयः; फिर से । सन्घेहि = वारय अङ्खकुर, षारण 


- । 


कोजिए, अङ्ीकार कीजिए । प्रसीद = प्रसन्नो मव दीनत्वं परित्यज्य उत्साह्‌- 
युक्तो भवः; प्रसन्न हो जाइये, दीनता का परित्याम कर उत्साहयुक्त बन जाड्ये । 
निःस्पृहाः = निष्कामाः निराकादिक्षणः; कामना, इच्छा से रहित । मुनयः = 
मननक्षीखाः संयमिनः ठदपस्विनः; तपस्वौ लोग । शत्रून्‌ = कामक्रोधलोभमोहादि- 
षडरिपून्‌; काम-करोघ-रोभ-मोह इत्यादि षड्‌ विध शत्रुओं को । अवधूय = तिरस्कृत्य 
विजित्य; तिरस्कृत करके, जीत करके । शमेन = शान्त्या क्रोघवजनेन; शमनीति 
दारा, संयम द्वारा! सिद्धि = मोक्षाख्यां कंवल्यरूपां स्वषू्पावापिषूपां सिद्धः 
मोक्चरूप सिद्धि को । ब्रजन्ति = अधिगच्छन्ति प्राप्नुवन्ति; प्राप्त करते हुं । कितु \ 
भूभृतः = महीभृतः राजानः; राजा लोग । रामेन = दामनीटया रात्रूनविनाश्षय; 
शान्तिनीति का पालन करते हुए, शत्रुओं का बिना विना किए ! सिद्धि = राज्य- 
भ्रा्तिषखूपां सिद्धि; राज्य की प्राप्न रूपी सिद्धि को । न = नहि; नहीं । व्रजन्ति = 
लभन्ते प्राप्नुवन्ति; प्राप्त करते हं ।४२॥ । 


संस्कृतव्याख्या--दरौपदी युधिष्ठिरं प्रतिकाराय प्रेरयति । 


मो राजन्‌ युधिष्ठिर ! शान्ति शमनीत्ति परि यञ्यक्ञत्रूणां दुर्योधनादिः- 
कौरवाणां विनाशाय तत्परसिद्धं॒शत्रुनाशनरूपं पौरुषं पुनः धारय । प्रसन्नो मव 
दीनत्व परित्यज्य उत्पाहयुक्तो भव । निष्कामाः संयमिनस्तपस्विनः कामक्रोषरोभ- 
मोहादिषड्रिपून्‌ विजित्य शान्त्या संयमेन मोक्षाख्यां सिद्धिमषिगच्छन्ति किन्तु 
महीमृतस्त्‌ करोधवजंनेन शात्रूनविनादय शमेन राज्यप्रापिरूपां सिद्धि न प्राप्तुबन्ति। 


भावाथेः- मोक्षाख्या सिद्धिरिव राज्यप्राप्तिरूपा सिद्धरनं संयमसाध्या । 
सचरून्‌ विनाश्य केवलं शमेन साम्राज्यप्राप्तिनं संभवा । अतस्त्वम्‌ अन्तःस्थं सहजं 
क्षात्रं तेजः आविष्करूरं इति रूपेण युधिष्ठिरं द्रौपदी प्रेरयति ॥४२॥ 


हिन्द व्याख्या--प्रतीकार के लिए युधिष्ठिर को द्रौपदो प्रेरित करी है। 
हे राजन्‌ युधिष्ठिर † शान्तिमागं का परित्याग करके रन्न दुर्योधन इत्यादि 
कौरवं के विनाश के लिए, शत्रुओं का विनाश करने वाले उस प्रसिद्ध क्षात्ततेज 
को पुनः धारण कौोजिए। आप प्रसन्न हो जाइये अर्थात्‌ दीनता का परित्याग कर 
खत्साहयुक्त बन जाइए । कामना रहित तपस्वो लोग ॒काम-क्रोध-लोम-मोह्‌-मद- 


( ११२ ) 


धामन्‌ = गृहदेहत्विद्प्रभावा धामनि--इत्यमरः । 
घाम रश्मौ गहे देह स्थने जन्मप्रभावयोः- दति विश्वः । 

भूभृत्‌ = भूभृद्‌ भूमिधर नुपे-- इत्यमरः । 
शरुः, द्विषत्‌ = रिपौ वैरिसपत्नारिद्विषद्देषणदहुदः । 

 दिवड्विपक्षाहितामित्रदस्युशाव्रवशववः ॥ इत्यमरः 
सिद्धिः = सिद्धिस्तु मोक्षे निष्पत्तियोगयोः--इति हैमः 
मुनिः = वाचंयमो मुनिः--इत्यमरः । 
अलंकार-अर्थान्तरन्यास, वृत्त्यनुप्रास । 
छन्दः वरास्थ । 


पुरःसरा धामवतां यश्चोधनाः सुदुःसहं पराप्य निकारमीद्क्म्‌ । 
भवादृशाश्चेदधिकरुवते रति निराश्रया हन्त हता मनस्विता ॥५३॥। 


घण्टापथ--पुर इति । क च धामवतां तेजस्विनाम्‌ । परनिकारासहि- 
ष्णूनामित्यथः । पुरः सरन्तीति पुरःसराः भग्रेसराः । पुरोऽग्रतोऽग्रेषु सत; इति 
टभ्रत्ययः। यशोधना भावदृश्ाः । सुदुःसहम्‌ अतिदुःसहम्‌ ददश्‌ उक्तप्रकारं 
निकार पराभवं प्राप्य रति सन्तोषम्‌ आ।धकूुवंते स्वीकु्वते चेत्तहि । हन्त 
षति खेदे । मनस्विताऽभिमानिता निराश्रया सती हता । तेजस्विजनेकशरण- 
त्वान्मनस्विताया इत्यर्थः । भतः पराक्रमितन्यभिति भावः । यद्यप्यत्र प्रसहनस्या पं 
गतेरधिपुर्वात्‌ करोतेः अधः प्रसहने" इत्यात्मनेपदं न भवति । श्रषहनं परिभवः” 
इति कारिका । तथाप्यस्याक्तरंमिघ्रायविवक्षायाभेव प्रयोजकत्वात्‌ कर्त्रभिप्राये 
श्वरितजितः*-- इत्यात्मनेपदं प्रसिद्धम्‌ ॥(४३॥ 


अन्वयः--घामवतां पूरः सराः यदोधनाः भवादृशाः सुदुःपहम्‌ ददुरं 
निकारं भाष्य रतिम्‌ अधिकुवंते चेत्‌ (तहि) हन्त मनस्विता निराश्रया (सती) 
हता ॥४२॥ 


( १३३ ) 


मे 1 पुरःसराः =अग्रे्तराः अग्रगामिनः प्रमुखाः; अग्रणी, अग्रगामी, प्रमुख । 
यद्लोधनाः = कीत्तिघनाः कौत्तिवित्ताः कीतिसवंस्वाः; कीति रूपी घनवके, य 
को ही स्वस्व मानने वाके \ भवादृशाः = भवत्पदुशाः महा महिमवन्तः युधिष्ठ- 
रोपमाः; अपके सदृशा महानुभाव । सुदुःसहं = अतिदुःसहम्‌ अतिशयेन असह्यम्‌ 
अतिशोच्य; अत्यन्त असहनीग्ः । ईद्ग = एतादृशम्‌ एवं विधम्‌ उक्तप्रकारं; 
शस प्रकार के, पहले वणन किए गए । निकारं = निकृष्टौकरणं पराभवं शतुकृत- 
तिरस्कारम्‌ अनादर; पराभव, तिरस्कार, अनादर को। प्राप्य = अधिगम्य 
अनुभूय; प्राप्त करके, अनुभव करके रति = प्रीति सन्तोषं, प्रीति, सन्तोष को । 
अधिकूरवंते = स्वीकूवंते मन्यन्ते; स्वीकार कर वे । चेत्‌ = यदि । ( तह = 
तो ) 1 अन्त = खेदे; दुःख ह । मनस्विता = स्वाभिमानिता तेजस्विता; स्वाभि- 
मानिता) निराश्चरपा ( सती ) = निराधारा निरवलम्बा भआश्वयहीना निर्मला 
सती; आश्रयहीन हुई, शरण रहित होकर । हता = विनष्टा मुत्ता मृतकल्पा 
विनष्ट हो गई, मुत के सदश्च हो जाएगी ॥ ४३ 

सस्कतव्याख्या--परक्रम एवोचितो न॒ सामनोतिरिति युधिष्ठिरं प्रतौ. 
काराय प्रेरयन्ती द्रौपदो कथयति । 

तेजस्पिनामग्रगामिनरुच्कृष्टशचक्तिशालितः कौतिघना मवदुयुधिष्ठिरोपमाः 
ठर्थत्‌ सवं साघनसम्पन्ना महानुभावाः यद्यतिरयेन असह्यं राज्यापहरणं वनवासा- 
दिरूपं शशरुकृतम्‌ एतादृशं पराभवं प्राप्यानुभूय सन्तोषं स्वीक्‌वंते तर्हि हन्त 
स्वाभिमानिता निरवलम्बा सती विनष्टा मृतकल्पा । 

भावाथः--पराक्रमशशालिनोऽपि पुरुषा यदि श्रुृतपरामवं प्राप्य सन्तुष्टा 
भवेयुनं प्रतिकूर्युस्तदा मनस्विजनंकशरणा मनस्विता कत्र तिष्ठतु । शरणाभवे 
मतैव वराकी ॥४३॥। 

हिन्दीग्याख्या--शच्रु के प्रति पराक्रम का प्रदर्शन ही उचित है, सामनीति 
का प्रयोग नहीं--इस प्रकार युधिष्ठिर कोप्रतीकारके लिए प्रेरिठ करती हुई 
द्रौपदी कहती ह्‌ । 

तेजस्वियो मं अग्रगामी, कीति रूपी धन वे आप युधिष्ठिर के समा 
सभी साधनो से सम्पन्न महानुभाव अत्यन्त असहनीय राज्यापहूरण, वनवास 


( १३४ ) 


हृत्यादि शतद्वार प्रदान किए गए इस प्रकारके परामवको प्राप्त करकेभीः 
यदि सन्तोष को स्वीकार कर्‌ क्वं तो अत्यन्त दुःखह किं स्वाभिमानिवा 
आश्रयहौन हुई विनष्ट हो गई । 
भावार्थ-पराक्रमसाटी पुरूष भी यदि शत्रु द्वारा किए गए पराभव को 
प्राप्त कर सन्तुष्ट ह्यो जावे भौर भरतीकारन करेतो मनस्वियोकेदही चरणमं 
रहने वाली मनस्विता बेचारी किसकी शरणमे रहेगी । वहुतो नष्ट्होदही 
जाएगी ।४३॥ 
रिप्पणी- 
पुरःसराः = पुरः सरन्तीति पुरःसराः । पुरस्‌ + सु + ट कर्तरि । 
“पुरोऽग्रतोऽगरेषु सर्तेः" से ट प्रत्यय । 
घामवताम्‌ = घाम अस्ति एषामिति । धामन्‌ + मतुप्‌ । 
(मादुपरधायाद्व मतो्वोऽ्यवादिम्यः' से मतुप्‌ का वतुप्‌ । 
यशोघनाः = यश्च: एव धन येर्षा+ ते । बहूत्रोहि । 
सुदुःसहम्‌ = अतिशयेन दुःसहं सुदुःसहम्‌ । प्रादि तत्पुरुष । दुर्‌ + «^ सह्‌ + खल्‌ । 
मनस्विता = प्रकषस्तं मनः अस्ति एषामिति मनस्विनः । मनस्विनां भाको 


मनस्विता । मनस + विनि मत्वथं = सनस्विन्‌ + तल्‌--टाप्‌ । 
निकारम्‌ = नि + कृ + घम्‌, तम्‌ ; 


निराश्रया = निगंतः माश्नयो यस्याः सा, निराश्रया । 

भवादुद्याः = मवान्‌ इव दुष्यन्ते ये ते भवादुशाः 1 उपपद तत्पुरुष + 
भवत्‌ + + दश्च + क्स, निवप्‌, कम. । 

प्राप्य = प्र + ^ जप्‌ + क्त्वा-त्यम्‌ । 

हता = +हन्‌ + क्त--टाप्‌ । 

रतिम्‌ = + रम्‌ + कितन्‌ । ताम्‌ । 

अधिकरर्वते = मधि + ^“ ङ + लट्‌ लकारः; प्रथम पुरुष, बहुवचन । 


( १३५ ) 
कोष : 
पुरःसरः = पुरःसरा अग्रगण्या धुरीणाश्च पुरोगमाः--इति 


निकारः = निकारो हि तिरस्कारोऽपमानदच पराभवः-इति 
निकारः स्यात्परिभवे धान्यस्योत्कषेपणेऽपि च-इति धरणिः 
धामन्‌ = गृहदेहत्दिटप्रभावा धामानि--इत्यमरः 
घाम रदमो गृहं देहे स्थाने जन्मप्रभावयोः--इति विद्वः 
हन्त---हन्त हषंऽनुकम्पायां वाक्यारम्भविषादयोः--हत्यमरः 
यशः = यशः कीतिः समज्ञा च--इत्यमरः | 
अरुकारः--अर्थान्तरन्यास । 
न्द :--वंरसस्थ 1 


अथ क्षमामेव निरस्तविक्रमरिचराय पर्येषि सुखस्य साधनम्‌ । 
विहाय रक्ष्मीपतिलक्ष्म कामुकं जटाधरः सञ्जुहुधीह्‌ पावकम्‌ । ४४ 


चण्टापथ-अथेति । अथ पन्लान्तरे निरस्तविक्रमः सन्‌ चिराय चिरका 
ठेनापि क्षमां क्षान्तिमेव क्षितिक्ान्त्थोः क्षमाः इत्यमरः । सुखस्य साधनं 
पर्येषि भवगच्छत्ति लहि लक्ष्मीपतिलक्ष्म राजचिह्लं कामु कं विहाय । 
धरतीति धरः । पचाद्यच्‌ । जटानां धरो जटाघरः सन्‌ इह वने पावकं जुहुधि 1 
पावके होमं कुवित्यर्थः । अधिकरणे कम॑त्वोपचार! । विरक्तस्य क्र धनुषेत्यथः ध 
हृक्षल्म्यो हविः" ॥४४। 


अन्वयः--अथ निरस्तविक्रमः (सन्‌) चिराय क्षमाम्‌ एव सुखस्य साधनं 
पर्येषि । (तहि) लक्ष्मीपतिलक्ष्म कार्मुकं विहाय जटाधरः सन्‌ इह पावक 
जुहुषि ॥४४।। 

दाब्दार्थः--अथ = यदि पक्षान्तरे; इसके अनन्तर, अब भी, यदि । निरस्त 
विक्रमः (सन्‌) = परित्यक्तपराक्रमः त्यक्तपौरुषः ` निरस्तस्त्यक्तो विक्रमः परा- 


( १३६ ) 


क्रमो येन स निरस्तविक्रमः उत्साहरहितः सन्‌ त्वं; पराक्रमं का परित्याग करने 
चारे, पौरुष उद्योयरहित माप युधिष्ठिर । चिराय = चिरं बहुकारपर्यन्त; 
चिरकार तक, सभी प्रकर्षे । क्षमां = क्षान्ति शान्ति सहनगीरुता; क्षमा, 
शान्ति, सहनशीरता को । एव = निश्चयेन; ही, निश्चित शूप से । सुखस्य = 
सन्तोषस्य कल्याणस्य आनन्दस्य; सन्तोष, कल्याण, मानन्द का । साधनं = 
करणं, हेतुम्‌ उपायं प्रापक; करण, प्रदान करने वाला उपाय । पर्येषि = 
जानासि मन्यसे अवगच्छसि; जानते हो, समक्षते हो । (तहि = तो) । लक्ष्पीपति- 
लक्ष्म = राजचिह्वं नुपचिह्ध, लक्ष्याः राजलक्षम्याः पतिः स्वामी लक्ष्मीपतिः तस्य 
ल्म चिह्वृमिति राजत्वबोधक; राजा के चिल, राजत्व का बोध कराने वाठे 
चिह्ध । कामुकं = घनुः चापं; धनुष को } विहाय = परित्यज्य संत्यज्य; परि- 
त्याग करके । जटाधरः सन्‌ = जटिलः सन्‌ गृहीततापसवेषः सन्‌; जटाधारी 
बन कर, तापस कावेष वारण करके । इहु = अत्र वने मस्मिन्‌ भरण्य; र्हा 
पर दस वन मे । पावकं = वह्भिम्‌; अग्निको जुहुधि = तर्पय, पावके हवन 
रुरू; अन्तिमे हवन कोजिएः अग्निका तृत कोङ््पए ।४४॥ 


संस्करतव्याद्या--सासनीतिमाक्षिपन्ती व्यङ्ग्यरूपेण युधिष्ठिरं प्रतीकाराय 
भे रयन्ती द्रौपदी कथयति । 

यद्वि परित्यक्तपराक्रमः उत्साहरहितः सन्‌ त्वं चिरकाच्पयंन्तं शान्तिमेव 
सन्तोषस्य साधनमुपायमवगच्छसि तर्हि राजनि राजत्वबोधक चिल्ल कोदण्डं 
परित्यज्य जटिलः सन्‌ गृहीततापसवेषः सन्‌ वनेऽस्मिन्‌ वि तपंय पात्रके 
हतनं कुर । 

भावाथंः--शकितिसम्पन्स्त्वं यदि सामनौतिमेव सुखसम्पादिकां मन्यक्ञे तह 
कामुकं संत्यज्य मुनिरिवाग्निहोतं कुरु । यतो हि धनुर्धारणं तु योद्धुकामानां 
विलिगीषूणामेव न्याय्यं न तु शान्तमार्गावकम्बिनां भवादृशाम्‌ । अतो मुञ्च 
तद्घनुरिति रूपेण धनुर्घारिणं प्रेरयति तं द्रौपदी व्यङ्ग्यखूपेण ॥(४५॥ 


हिन्दीग्याख्या --सामनीति कौ आलोचना करती हुई व्थङ्कध रूपसे 
युधिष्ठिर को प्रतीकार कै किए प्रेरित करती हई द्रौपदी कहतौ है । 


( १३७ ) 


ौर अब भी यदि पराक्रमरहित होकर आप चिरकाल तक; सभौ धकार 
सेक्ान्तिकोही सन्तोष का साधन स्वीकार करते ह, तो राजत्व करा बोध 
कराने वाङ राजचिह्ल धनुष का परित्याग करके जटाको घारण कर अर्थात्‌ 
तपस्वी के वेष फो धारण कर इस वन में अरि में हवन कीजिए । 


भावाथं--शवितसम्पन्न माप युधिष्ठिर यदि सामनीति को हौ सुख प्रदान 
करने वारी समञ्ते हो तो धनुष का परित्याग करके मुनिङ्गी तरह अग्निहोत्र 
कीजिए । क्योकि युद्ध की कामना वाले विजयाभिलाषी राजाभोंके च्एिही 
घतुषधारण करना उचित है मौर शान्ति मार्गः का अवकम्बन करने वे माप 
सदृश राजाभों कै किए तहीं । अतः घनुष का परित्याग कर दीजिए--हस 


प्रकार व्यड्ग्य सूपसे धनुष धारणक्रे लिए युधिष्ठिरको द्रौपदी प्रेरित 
करती हं ॥ ४४॥ 


टिष्पणी-- 

निरस्तविक्रमः = निरस्तः विक्रमः येन सः निरस्तविक्रमः बहूत्रीहि । 
निरस्तः = निर्‌ + ^^भस्‌ + क्त कर्मणि ॥ 
विक्रमः = वि + \८रम्‌ + घन्‌ भावे । 


लक्ष्मीपतिलक्ष्म = लक्ष्म्याः पतिः छक्ष्मीपतिः । षष्ठो तत्पुरुष । 
तस्य लक्ष्म लक्ष्मीपतिलक्ष्म । षष्टो तत्पुरुष । 


जटाधरः = धरतीति घरः । जटायाः धरः जटाधरः । षष्ठो तत्पुरुष । 
घरः = ५८ + मच्‌ कर्तरि । पचाद्यच्‌" 

पावकम्‌ = पुनाति इति पावकः; तम्‌ ।^प्‌ + ण्वुल्‌ । 

शमाम्‌ = \.८क्नम्‌ + अड्‌ भवे--टाप्‌ । ताम्‌ । 

कार्मुकम्‌ = कमंन्‌ + उकम्‌ । | 

विहाय = वि + \.८हा + क्त्वा--ल्यप्‌ । 

साधनम्‌ = «^ साध्‌ ~- त्युट्‌ करणे । 


( १३८ ) 


पयेषि = परि +- +ई६~-रट्‌ खकार मध्यम पुरुष, एकवचन । 
जुहूषि = ^^ हु + आज्ञाखोट्‌, मध्यमपुरुष, एकवचन । 


कोष : 

क्षमा = क्षितिक्लान्त्योः क्षमा-इत्यमरः । 

चिराय = चिराय चिररात्राय चिरस्याद्यादिचरार्थकाः--इत्यमरः ! 

सुखम्‌ = स्यादानन्दथुरानन्दः दामंशातसुखानि च~-हत्यमरः 

कामुकम्‌ =.दरासनं कामुकं च चापं घनुरपीर्यते--इति 

धनुरचापौ घन्वलरासनकोदण्डकार्मुकम्‌--इत्यमरः 

पावकः = आश्रयाशो बृहद्भानुः कृशानुः पावकोऽनकः--इत्थमरः । 

लक्ष्म = लक्ष्म चिल्बुप्रधानयोः--इत्यमरः। 

अरुंकारः--छेकानुप्रास । 

छन्दः-- वंशस्थ । 
न॒ समयपरिरक्षणं क्षमं ते निकृतिपरेषु परेषु भूरिधाम्नः। 
अरिषु हि विजयाथिनः क्षितीला विदधति सोपधि सन्धिदूषणानि ॥५५॥ 


घण्टापथ नेति । परेषु शत्रुषु निक्ृतिपरेषु निहृतिः परं प्रधानं येषु तेषु 
तथोक्तेषु अपकारतत्परेषु सत्यु भूरिधाम्नो महोजसः प्रतीकारक्षमस्य ते तव 
समय स्वरथोदशसंवत्सरान्‌ वने वत्स्यामीत्येवंूपा संवित्‌ । “समयाः शपथाचार- 
कालसिद्धातसंविदः' इत्यमरः । तस्य परिरक्षणं प्रतीक्षणं न क्षमं न युक्तम्‌ ¦ 
“युक्त क्षमं शक्त हिते विषु" इत्यमरः । हि यस्मात्‌ विजयाथिनो विजगीषवः 
क्लितोशाः अरिषु विषये सोपधि सकपटं यथा तथा ॥ कपटोऽस्त्री व्याजदम्भो- 
पघयदछद्मकंतवे* इत्यमरः । सन्धिदूषणानि विदधति । केनचिद्‌ब्याजेनः 
दोषमापाद्य सन्वि दूषयन्ति । विधटयन्तीत्यथंः । शक्तस्य हि विजिगीषोः सर्वथा 
कार्यसाधनं प्रघानमन्यत्समयरक्षणादिकमशक्तप्येति भावः । अर्थान्तरन्यासोऽ- 
लद्धुारः पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥४५॥ 

अन्वयः-परेषु निकृतिपरेषु (सस्मु) मरिधाम्नः ते समयपरिरक्षणं न 


( १३९ ) 


क्षमम्‌ | हि विजयाधिनः क्षितीशाः अरिषु सोपधि सन्विदूषणाननि 
विदधति ५५५१ 


शब्दाथंः- परेषु = शत्रुषु दुर्योधनादिकौरवेषु; शत्रु दुर्योधन इत्यादि कौरवो 
के । निकृतिपरेषु (सत्सु) = अपकारतत्परेषु छलकपटकौटिल्यादिपरायणेषु सत्मु; 
छल-कपट-कुटिकता इत्यादि मपकार में परायण, रगे रहने पर । भूरिषाभ्नः = 
शतरुसंहारसमर्थकस्य; प्रमूत तेजवाके अत्यन्त पराक्रमी, शतु का विनाश्च करने 
मे समर्थं । ते = तव भवतो युधिष्ठिरस्य; आप युधिष्ठिर का। समयपरिरक्षणं 
प्रतिन्ञापरिपालनं त्रयोदश वर्षाणि वने वत्स्यामीः ति प्रतिज्ञातरपथप्रतीक्षण, 
भ्रतिज्ञा का परिपार्न, श्रयोदश्च वर्षं वन में निवास करगाः पृं को गई प्रतिज्ञ 
की प्रतीका करना । न= नहि; नहीं । क्षमं = युक्तम्‌ उचितं; युक्त, उचित दह! 
हि = यतः यस्मात्कारणात्‌; क्योकि । विजयाथिनः = विजिगीषवः शात्रुपराजय- 
कामुकाः; विजय कौ कामना रखने वाके । क्षितीशाः = भूपतयः; राजालोय 1 
भरिषु = शत्रुविषये; शश्रुभओं के विषय, सम्बन्ध मे । सोपधि = सकपटं सष्यां 
छयेन सहितं; कपटपूवंक, किसी बहाने से । सन्धिदूषणानि = कृतसन्धिदोषान्‌? 
मैत्रोष्छिद्राणिः; पर्वं को गई सन्धिमे दोषों को। विदधति = सम्पादयन्ति 
उन्द्यावयन्ति उपस्थापयन्ति; उत्पन्न करते है ॥४५॥ 


संस्कृतव्याख्या-- राज्यस्य पुनरधिगमने कूटनी तिरेवोपकारिणीति श्पेण 
युधिष्ठिरं प्रतीकाराय प्रेरयति द्रौपदी । 

दात्रुषु दुर्योधिनादिकोरवेषु छद्यकपटकौटिल्यादचपकारपरायणेषु सत्पु मह~ 
पराक्रमशालिनः चातरुसंहारसमर्थस्य भवतो युषिष्ठिरस्य प्रतिज्ञापालनं चरयोदश्च ` 
वर्षाणि वने वह्स्यामी"ति पूरवङृतशपथघ्रतीक्षणं नोपयुक्तं समीचीनम्‌ 1 यतो 
विजिभीषवो भूपतयः शत्रुविषये सकपटं छलसदहितं इतप्नन्धिदोषान्‌ मेत्रीनङ्गनु- 
पस्थापयन्ति भर्थात्‌ कमपि व्याजममिनीय सन्धि दुषयन्ति 1 


भावाथंः-- विजिगीषवो राजानः केनचिद्‌ व्याजेन सन्धि दूषयन्ति । यतः 
कार्यसाघनमेव शक्तिमतां सर्वथा श्रेयः । अशक्तस्तु समयशूपप्रतिज्ञायाः पालनं 
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करुरवन्ति । अतः प्रतिज्ञामनादृत्य भवद्धि प्रतीकारः कर्तम्य इतिरूपेण तं प्रेरयति 
द्रौपदी ॥४५॥ 

हिन्दीग्याख्या--नष्ट राज्य की पुनः प्राप्ति में करुटनीति ही उपकारिणो 
है; दस रूप से युधिष्ठिरको प्रतीकार के क्ष द्रौपदी प्रेरित करती है। 


दानु दुर्योधन इत्यादि कौरवो के छरु-कषट बादि अपकार मे प्रायण रहने 

पर महान्‌ पराक्रमी अर्थात्‌ शनुओं का संहार करने में समर्थं अप युधिष्ठिर कै 

किए श्योदश्ष वषं वन मे निवास करूगा' इस प्रकार पहले की गई प्रतीज्ञाका 

पालन करना उचित नहीं ह । क्योकि विज्य कौ अभिलाषा रखने वाले राजा 

छोग श्भुं के विषय मे कपटपूर्वक सन्धिमें दोषो को उत्पन्न कर्ते है अर्थात्‌ 
किसी व्याजसे सन्धिकोमंगकर देते है। 


भावाथं--विजिगीषु राजा रोग किसी व्याजसे पूवंकी गई सन्धिकरो 
दूषित कर देते ह । क्योकि किमी भी प्रकार से प्रयोजन की सिद्धि शक्तिशाल्यो 
का लक्षय होता हं । किन्तु असमथं व्यक्ति प्रतिज्ञाका पालन करते ह । अतः 
समर्थं माप युधिष्ठिर को प्र्िज्ञाकाष्यान न रखते हुए प्रतीकार अवक््य करना 
चाहिए; इस खूप से द्रौपदी प्रेरित करतौ ह ।४५। 


टिप्पणी : 
समयपरिरक्षणम्‌ = समयस्य परिरक्षणं समयपरिरक्षणम्‌ । षष्टी तत्पुरुष । 


समयः = सम्‌ +-\^इ ¬ अच्‌ भावे । परिरक्षणम्‌ = परि +-\८र्‌ +ल्युट्‌ 
भागे । निकृतिपरेषु = निकृतिः परं येषां ते निकृतिपराः, तेषु । बहूनीह । 
भवि समी । 

यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌! 

निकृतिः = नि +\८ क + क्तिन्‌ मावे । 
भूरिधाम्नः = भूरि धाम यस्थ सः भूरिधामा, तस्य । बहुत्रीहि । 
विजयाथिनः = विजयम्‌ जर्थयन्ते इति विजयाथिनः । 

वि +\८जि + अच्‌ भावे = विजय ^+ अथं /णिनि कर्त॑ति । 
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क्षितीशाः = क्षितेः ईशा क्षितीश्चाः । षष्ठो तत्पुरुष । 
क्षितिः = \८क्षि + क्तिन्‌ । ईशः = \^ ईश्‌ -क । 
सोपधि = उपधीयते इति उपधिः, तेन सह्‌ वर्तमानम्‌ । बहुत्रीहि । 
तद्यथा स्वात्तथा-- क्रियाविशेषण । 
उपधिः = उप ¬+-\८घा + कि भावे । 
सन्धिदूषणानि = सन्धेः दूषणानि सन्धिदषणानि, तानि । षष्ठी तत्पुरुष । 
सन्धि = सम्‌ +\८ धा क्रि । दूषणम्‌ = ५८दुष्‌ + णिच्‌ +~ ल्युट्‌ भावे { 
क्षमम्‌ = क्षमते इति । ९८क्म्‌ + मच्‌ । 
विदधति = वि + “घा + लट्‌ रकार, प्रथमपुरुष, एकवचन । 
वेगेष : 
निकृतिः = कपटोऽस्त्रो व्याजदम्भोपधयद्छदयकैतवे । 
कुसुतिनिकृतिः शाठ्यम्‌ ।-- हत्यमरः 
क्षेमम्‌ = युक्ते क्षमं शक्ते हिते त्रिषु--इप्यमरः 
समयः = समयाः श्षपथाचारकालसिद्धान्तसंविदः-इत्यमरः 
भूरि = पुरुह: पुरु भूयिष्ठ स्फारं भूयश्च मूरि च--इत्यमरः 
प्रचुरं भूरि विज्ञेय भूरि काञ्चनमेव--अनेकाथमज्जरी । 
अङूंकारः--अर्थान्तरन्यास, परेषु परेषु में यमक । 
छन्दः-पृष्पिताग्रा 
अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा 
नगण नगण रगण यगणं 
॥ । | । 1 5 ॥ ऽ 15 ऽ 
नगण जगण जगण रगण गुः 
। । । । ऽ । 1. = 


प्रथम तथा तृतीय चरण में= 


द्वितीय तथा तुथ चरण में= 


( १४२ ) 


विधिस्तमयनियोगादीप्तिसंहा रजिह्यं 
हिथिखवदुमगाधे मग्नमापत्पयोधौ । 
रिपुतिमिरमुदस्योदीयमानं दिनादौ 
दिनकृतमिव रक्ष्मोस्त्वां समभ्येतु भूयः ॥४६॥ 
इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये प्रथमः सगं: ॥१॥ 


घण्टापथः विधीति । विधिर्दवम्‌ । शविधिविधाते दैवे च" इत्यमरः। समयः 
कारस्तयोनियोगाल्चियमनाद्धेतोः ! तयोदुंरतिक्रमत्वादिति भावः । अगाधे दृस्तरे । 
आपत्पयोधिरिवेत्युपमितसमासः । दिनकृतभिवेति वक्ष्यमाणानुसारत्तस्मिच्चपलस- 
योधौ मरनम्‌ \ भूर्योऽपि सायं सागरे मज्जति परेदयुरन्मज्जतीत्यागमः | दीप्तिः 
प्रताप आतपश्च तस्याः संहारेण नलिह्यमग्रसनच्चम्‌ । शिथिलवसुं शिथिरधघनमन्यत्र 
क्षिथिकररिमम्‌ । ववसुरदंवेऽग्नौ ररमौ च वसु तोये धने मणौ इति वैजयन्ती । 
शिथिलबलम्‌' इति पाठे तूभयत्रापि शिथिल्शक्तिकमित्यर्थः । रिपुस्तिभिरमिवेति 
रिपुत्तिमिरमुदस्य निरस्योदीयमानमु्यन्तम्‌ । “ईडः गतौ" इति धातोर्देवादिका- 
कर्तरि शनच्‌ । त्वां दिनादौ दिनकृतमिव लक्ष्मी भूयः समभ्येतु भजतु । (आशिषि 
लिद्खोटौ' इति लोट्‌ । चमत्कारकारितया मङ्कलाचरणरूपतया च सर्गान्त्य- 
क्लोकेषु रक्ष्मीशब्दप्रयोगः । यथाहु भमवान्भाष्यकारः---'सद्धरादोनि भङ्धल- 
मध्यानि मद्खुलान्तानि च श्ास्वाणि प्रथन्ते वीपुरषकाण्यायुष्त्पुरुषकाणि च 
भवन्प्यध्येतारश्च प्रवक्तारो >»वन्तिः इति। पूर्णोपमेयम्‌ । मालिनी वृत्तम्‌ । 
-सर्गान्तत्वाद्वृत्तमेदः। यथाह्‌ दण्डो सर्गेरनतिविस्तीर्णेः श्रान्यवृत्तेः सुसन्धिभिः । 
सर्वत्र भिन्नवृत्तान्तैसपेतं खोकरञ्जनम्‌ ।।' इति । 

अथ कविः काव्यवेर्णनीयाष्यनपूर्वेकं सगंपरिसमासि कथयति--दइतीत्यादि । 
इतिताड्दः परिसमाप्तौ । भारविक्कृतावित्ति कदिन।मकथनम्‌ । महाकान्य इति 
-महृष्छब्देन शखक्षणसम्पत्तिः सूचिता । किराताजुंनीय इति काव्यदणनीययोः 
कथनम्‌ । प्रथमः सगः समाप्त इति शेषः । एवमुत्तरत्रापि द्रष्टव्यम्‌ । किराता- 
-जंनावधिहृत्य ग्रन्थः किराताजुनोयम्‌ । लिशुकन्दयमसभद्वनदेनद्र जननादिम्यश्छः' 
ऋति द्न्द्राच्छप्रत्ययः । राघवपाण्डवीयमिद्तिवत्‌ । तथा ह्यजुन एवात्र नायकः | 
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क्रिरातस्तु तद्ुत्कर्षय प्रतिभटतया वर्णितः । यथाह दण्डो~-वंक्ञवीयप्रतापादिं 
वर्णयित्वा रिपोरपि । तञ्जयान्नायकोत्कषंकथनं च धिनोति नः ॥ इति । अथात्र 
सङ्ग्रहः--'नेता मध्यमपाण्डवो भगवतो नारायणस्यांशजस्तस्योत्कषंकृते त्ववरं 
ततरां दिव्यः किरातः पुनः। श्ुद्धारादिरसोऽङ्खमच्र विजयो वीरः प्रधानो रसः 
दोाद्यानि च वर्णितानि बहुशो दिग्यास्वलाभः एलम्‌' इति ॥४६॥ 
इति श्रौमहामहोपाध्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविर चितायां किराताजंनीय- 
काव्यग्याख्यानां घण्टापथसमाख्यायां प्रथमः सगं: समाप्तः ॥१॥ 
ॐ 
अन्वयः--विधिरमयनियोगात्‌ अगाधे आपत्पयोधौ मग्नं दीप्तिसंहारजिहयं 
दसिथिक्वसुं रिपुतिमिरम्‌ उदस्य दिनादौ उदीयमानं दिनकृतम्‌ इव ( विधिसमय- 
नियोगात्‌ अगाधे आापत्पयोधौ मग्नं दीप्तिसरहूारजिह्यं शिथिल्वसुं रिपुतिमिरम्‌ 
उदस्य दिनादौ उदीयमानं } त्वां लक्ष्मीः भूयः समभ्येतु ॥४६॥ 
शब्दाथ---सूर्यपक्षे = सूयं के पक्ष में । 
विधिस्मयनियोगात्‌ = देवकारूनियमात्‌ देवकालानुरोघघात्‌ दंवशात्‌ संध्या- 
दिकालवशाच्च; विधाता ओर समय के नियम के अनुसार, विधि भौर समय के 
प्रभाव से, पूर्वनिर्घारित कालचक्र के कारण । अगाधे = गम्भोरे अपारे अपरिमेये 
अतलस्पर्े दुरवगाघे; अत्यन्त गम्भीर, अथाह । भापत्पयोधौ = विपत्स्वशूपे सागरे 
विपत्तिबहुरे पश्चिमे समुद्रे, विपत्ति स्वरूप महासागर मँ, विपत्तिबहुल पश्चिमी 
समुद्र मे । मग्नं = पतितं सायंकाले संध्यासमये निपतितं, “मूर्योऽपि सायं सागरे 
मज्जति परेदयुरुन्मज्जति इति प्रसिद्धिः; इब हृए, सायं काल मेँ गिरकर । 
दीप्तिसंहारजिह्यं = आतपविनारोन मक्िनिम्‌ अभ्रसन्नं रदिमसंकोचेन निस्तेजस्क 
कान्तिरहितं; प्रकाश के विनाक् होने से मरिन; प्रकाशरहितः आभारहित । 
शिथकवसुं = शिथिक्ञरर्िम परिक्षीणतेजसं मन्दकिरणं, शिथिल हई किरणों वाठे 
संकुचित हुई किरणों वाके । रिपुतिमिरं = शतरुभूतमन्धकारं शतरुषदृशान्धकारं 
-रिपुरूपं यत्तिमिर; शत्र सदृक्ष अन्धकार को } उदस्य = निरस्यं निराकृत्य द्‌रीहृत्यः 
निराकरण करके, द्र करके । दिनादौ = दिवादौ प्रातःकाठे प्रभातप्तमये; दिनके 
श्रारम्भ में, प्रभात कालर्मे। उदोयमानं = उद्यन्तम्‌ उदयं प्रप्तुवन्तं गगनाङ्कणम्‌ 
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उद्गच्छन्तः; उदित होते हुए, उदय को प्राप्त करते हुए, मगनाङ्गण मे आरोहण 
करते हुए 1 दिनकृतमिव = दिनं करोतोति भगवन्तं भुवनभास्करं दिनर्माण रविः 
सू्यमिवः भगवान्‌ सूर्यं की तरह । 

युधिष्ठिरपष्षे = युधिष्ठिर के पक्षम । 

विधिस्रमयनियोगात्‌ = दैवकालानतिक्रमणात्‌ दुरतिक्रमत्वात्‌ भाग्यप्रतिज्ञा- 
वशात्‌ दुर्भाग्यदुःसमयप्रभावात्‌; माग्य तथा समय का क्रम अनतिक्रमणीय होते से, 
भाग्य तथा समय कै नियम के अनुसार । अगाधे = गम्भीरे अपरिमेये अनन्ते; 
गम्भीर, अपरिमित, भनन्त । आपत्पयोधौ = विपत्तिसागरे दुःखार्णवे समुद्र 
वदनन्ते विपत्तिजाजे; दुःख के समुद्रम, समुद्रकी तरह अपार विपत्तिमे। 
मग्नं = विपन्नं निमज्जमानं; इवे हए, पड़ हुए, दुःख का, अति दीनदहीन दशा का 
लनुभव करते हए । दीप्ति संहारजिह्यं = प्रतापसंहरेणाप्रसन्न म्लानं सिं 
प्रमावक्षयात्‌ विन्नमानसं; प्रतपं के संहार से अप्रसन्च, प्रभाव-पराक्रम के विनाश, 
कम होने से मलिन, दुःली । क्िथिल्वसुं = क्षिथिलघनं विनष्टधनं दरि द्रकल्पं; 
विनष्ट हृए धन वाले, ति्धंन हुए । रिपुतिमिरं = अन्धकारवद्मोषणं दुस्तरं 
शत्रुसमूह; अन्धकार के सदुश भीषण शत्रु समूह्‌ को । उदस्य = विनाद्य; नष्ट 
करके । दिनादो = शुमसमये शुभसमयसमागमे; शुभे समयके भा जाने पर। 
उदीय नानं = उद्यन्तम्‌, उच्चति प्राप्तुवन्तम्‌, अम्थुदयाभिमुखगमनरीर; उन्नति, 
उत्कर्षं, अभ्पुदय को प्राक्त करते हुए । त्वा मवन्तं युधिष्ठिरं, भाप युधिष्ठिर 
को । रक्ष्मीः = तेजः श्रः दिवससोभा राजलक्ष्मीः, सम्पत्तिः; दिवस की शोभा 
राजलक्ष्मी । भूयः = पनरपि; किर से। समभ्येतु = समागच्छतु समाश्चरयतु 
प्राप्तीत ; प्राक्त करे, आश्रय ग्रहण करे ||४६॥ 

संस्छृतव्याख्या--अत्र इरोकेऽस्मिन्‌ द्रौपदी प्रतापक्षयात्‌ ,परिव्यमान- 
मानसं ्रष्टराज्यं युधिष्ठिरं समाश्वास्य तस्य समृद्धघर्थम्‌ अभ्युदयाय मङ्कलं 
कामयते । 

दैवकालनियमाद्‌ मतरस्परं विपत्तिस्वरूपे परिचमे समुद्रे संध्यासमये निप-~. 
तितं रदिमसंकोचेन निस्तेजस्कं भन्दतेजसं शनुभूतमन्धकारं निराकृत्य अन्येद्युः 
परमातेकि उदयं प्राप्तुवन्तं गगनाङ्कणमुद्गच्छन्तं दिनमणिपमिव दुभग्यिद्‌ :सुमय~. 


{( १४५ ) 


प्रभावाद्‌ गम्भीरेऽपरिमेये समुद्रवदनन्ते विपत्तिजले विपच निमज्जमानं प्रताप- 
संहारेणाप्रसन्नं दिच्चमानमं विनष्टवनं दरिद्रकत्पमन्धकारवद्भौषणं दुस्तरं 
दत्रुसमूहं विनाद्य शुभसमयस्मागमेऽभ्युदयामिमुखगमनशीलं भवन्तं राजानं 
युधिष्ठिरं राजलक्ष्मीः पुनरपि समागच्छतु । 

भावाथः--सायं सूर्यः परिचमान्प्रौ निम्ञजति प्रातश्च पूर्वाम्बुषेरुद्गच्छ- 
तीति कविस्मयः। यथा सानुरपि प्रदोषसमये परिक्षीणरदिमिः सन्‌ परिचमे समुद्र 
निमञ्जमान इव दृश्यते पुनरच व्यपगतायां रात्रौ प्रमाते ध्वान्तं विदीर्य पूर्वस्यां 
दिशि उद्गच्छति । एतादश तं दिनकरं यथा दिवस्श्ोमा पुनः समाश्रयति समल 
करोति एवमेव भाग्यवेपरीत्यात्‌ कालप्रभावाच्च विनष्टराज्यं शिथिरूधनं त्वां 
युधिष्ठिरमपि सैव राजलक्ष्मीः समागते शुमसमये पुनः समाश्चयतु । शत्रुन्‌ 
दर्योधनादिकौरवान्‌ विनाश्य त्वं पुनः स्वराज्यं धनं प्रतापं यशः कान्तिच 
रभस्वेति रूपेण सा द्रौपदी कामयते । तथा शत्रुनाशाथं तं प्रेरयति ॥४६॥ 

हिन्दीग्याद्धा--प्रस्तुत श्लोक में प्रताप क्के क्षय से दुःखी मन वि राज्य- 
च्युत युधिष्ठिर को आरवासन देकर उनकी समृद्धि तथा भस्थुदयहेतु द्रौपदी 
मंगर कामना करती हुं । 

विधाता तथा समय के नियम के अनुसार अत्यन्त भम्भीर विपत्ति स्वख्प 
पक्ष्चिमी महासागर में सन्ध्यासमय भिरे हए प्रका के चिना से मिनि कान्ति 
वले संकुचित हुई किरणों वाले चतरु सदुश अन्धकार को दूर करके दूसरे दिन 
प्रातःकार उदय को प्राप्त करते हुए भूयं को तरह माम्य तथा कालक्रप कै अनति- 
क्रमणीय हने से अपरिमित दुःखके समुद्र मे १३ हुए अर्थात्‌ भत्ति दीनहीन 
दक्षा का भनुमव करते हुए प्रताप के विनाक्च से अप्रसन्न, दुःखी विनष्ट हए धन 
वाङ अन्धकार के सदृक्ष भीषण शत्रु समृह को नष्ट करके शुभसमयकेभा 
जाने पर भभ्युदय को प्राप्त करते हृए आप युधिष्ठिर को राजलक्ष्मौ पूनः 
प्राप्त करे । 

भावाथं--सायंकाल सूयं पर्चिमी समुद्र मे इवतां तथा प्रातःकाल पूर्वी 
समुद्र से उपर निकलता है--एेी कवि प्रसिद्धिह) तथा प्रदोष कालम 
संकुचित हुई किरणो वाला सूयं परिचमी समुद्र मे इबता हुभा दिला पड़ता हं 


( १४६ ) 


भौर पुनः रात्रिकेव्यतीतहौ जाने पर प्रमात बेला अन्धक्रारको विदीर्ण 
कर पूवं कौ दिशा मे उदित होता है। इस प्रकारके उस दिनकर का जैसे दिवस कौ 
लक्ष्मी आश्रय ग्रहृण करती ह, उप्तको अल्करृत करती ह । उसो प्रकार भाग्यके 
प्रतिकूल होने से तथा काल्चक्रके प्रमावसे नष्ट हए राज्य वले निर्धन भाप 
युधिष्ठिरक। भो वदी राजलक्ष्मी शुभ समयके शा जाते पर पुनः आश्रय ग्रहण 
करे । शतु दुर्योधनादि कौरवो का विनाश्च करके आप पुनः अपने राज्य, समृद्धि, 
भ्रताप्‌, यश, तेज इत्यादि को प्राप्त करे--इस शूप से वह द्रौपदी मंगल कामना 
करती है तथा शत्रुओं के विनाश्के किए युधिष्ठिर को प्ररित करती ह ।॥४६॥ 
रिप्पणी : 


विदधाति इति चिधिः । 
विधिनमयनियोगान्‌ = विधिश्च समयरत्र इति विधि समधौ । दन्द । 
तशरः नियोगः; विधिप्तमयनियोगः; तस्मात्‌ । षष्ठो तत्पुरुष । हेतौ पञ्चमी । 
विधिः = वि ~+ ^^ घा + करि । 
समयः = सम्‌ + „^ ईइ -- अच्‌ । 
नियोगः = नि + ^ युज्‌ + घञ्‌ । 


दीतिसंहारजिद्यम्‌ = दीप्तेः संहारः इति दौप्तिसंहारः । षष्ठौ तदुरूष । 
तेन जिह्यः इति दीप्तिसंहारजिह्यः; तम्‌ । तृतीया तदुरूष । 
दीप्तिः = ५८“दीप्‌ +- क्तिन्‌ । 
सहारः = संम्‌ + «हू + घम्‌ भावे । 
जिह्य = नहाति सन्मागं हीयते वा ।\८हा + मन्‌ । सन्वदालोपश्च' उणादि । 
“ओहाक्‌ त्यागे । 

शिथिलवसुम्‌ = (उपमानपक्षे) शिथिलः वसवः (रश्मयः) यस्य, सः, तम्‌ । 
(उपमेयपक्षे) शिथिलं वसु (घनं) यस्य सः, तम्‌ । बटब्रीहि समास । 
श्िथिकः = ‰रलथ्‌ +- किलच्‌ । पुषोदरादितात्‌ 1 

भगाय = न गाधः इति मगाघः, तस्मिन्‌ । नन्‌ तत्पुरुष । 
गाघ = ^+ गाध्‌ + भवच्‌ । 


( १४७ ) 


भापत्पयोधो = आपत्‌ पयोधिः इव इति, तस्मिन्‌ । उपमित कर्मधारय | 
भापत्‌ = भा ¢ \८८१द्‌ +- कव्‌ । 
पयोधिः = पयांसि धीयन्ते अस्मिन्‌ इति 1 
पयस्‌ +\८६ा + कि । 
पयस्‌ = पयते यत्‌ तत्‌ ।५८पा + वसुन्‌ । 
रिपुत्तिमिरम्‌ = रिपुः तिमिरम्‌ इव इत्ति, तत । उपमित कर्मधारय । 
रिपुः = अनिष्टं रपति रप कु । तिमिरम्‌ = „^“ तिम्‌ -किरच । 
दिनादौ = दिनस्प्र आदिः इति दिनादिः, तस्मिन । षष्ठो तत्परुष | 


दिनकरृतम्‌ = दिनं करोति इति दिनकत, तम । उपपदं तत्पृरुष्‌ । 
दिन ¬ +क -[-किवप्‌ । 

मग्नम्‌ = म५८स्ज्‌ +- क्त 

उदस्प्र = उत्‌ + +अप्‌ + कत्वा-- ल्यप्‌ | 

उदोयमानम्‌ = उत्‌ + ५८ई + ठट्‌ शानच्‌ ( कतरि ) । तम्‌ । 

समस्यतु = सम्‌ + अभि + «^ + भाज्ञालोट्‌, प्रथमपुरुष एकवचन । 


कोषः 
विधिः = विधिविघाने दैवे च~-इट्यमरः । 
दीप्तिः = स्थुः प्रभा रुपचिस्त्वि ड माभाश्छविदयुतिदीप्तयः--इत्यमरः । 
वसु = वसुदवेऽगनौ रश्मौ च । वु तोये धने मणौ--इति वैजयन्ती । 
अगाघम्‌ = अगाघधमतलस्पर्शे--हत्यमरः । 
तिमिरम्‌ = अन्धकारोऽस््ियां ष्वान्तं तमिस्रं तिमिरं तमः-दइत्यमरः। 
भूयः = भुयस्विषु बहुतरे पुनरर्थ तदन्ययम्‌--इत्यमरः । 
जिह्मः = जिह्यस्तु कुटिले मन्दे--इति हैमः । 

जिह्यस्तु कुटिरेऽरसे--दृत्यमरः । 
रिपुः = सिप वैरिसपत्नारिद्विषदु्रेषणदुहू'दः--इत्यमरः । 
लक्ष्मीः = लक्ष्मीः पद्माया पद्मा कमला श्ररहुरिप्रिया--दृत्यमरः । 
अककारः-पूर्णोपमा अकार । 


( १४८ 


उपमेय--त्वां (युधिष्ठिर), उपमान--दिनकृत्‌, उपमा वाचक शब्द--इव, 
साधारण धमं--जिह्यत्व, शिथिलवसुत्व, मग्नत्व, शत्रुविनारान, पुनः अभ्युदय 
इत्यादि समस्त अद्धो से भलकृत होने से पूर्णोपमा । 

शिष्ट पदो का प्रयोग होने से स्टेषानुप्राणित पूर्णोपमा । 


विशेषः- 

माद्खलिक (लक्ष्मीः शब्द से सगं की समाप्ति । 

मङ्धलादीनि मङ्खल्मघ्यानि मद्धलान्तानि च शास््राणि प्रथन्ते वीरपुरुष- 

कण्यायुष्पत्पुरुषकाणि च भवन्त्यध्येतारक्ष्व प्रवक्तारो भवन्तिः 

~-ग्याकरणमहाभाष्य १।१।३ 

छन्दः- 

माकन । 

सगं के अन्त में छन्दपरिवर्तन । 

ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः" 


प्रत्य ~+. नगण तगण मगण गृण ण 
त्त्व || 311 555 1 १ = १५ 
८» ७ पर॒ यति 
विधिस मयति योगाही प्तिसंहा रजिह्यम्‌ 
ति ५८०# ५ ५७१०४००१ (= 
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इति प्रथमः सगः 


